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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTaiite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TEXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTUA K MOPAXEHMIO ANEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformititserkidrung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine MT 55-18 den angefiihrten EU-Richtiinien / EU-Verordnungen entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen
det. B 4chtigter fir die llung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine MT 55-18 complies with the EU directives / EU regulations quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered
person for the configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine MT 55-18 est conforme aux directives UE / réglements UE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont
été utilisés. Plénipolentiaires pour I'assemblage des documentations techniques : Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina MT 55-18 & conforme alle direttive UE / Disposizioni UE di seguito riportate. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le
norme elencate. Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine MT 55-18 aan de vermelde EU-richtliinen / EU-verordeningen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast.
Gemachtigde voor de samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente cerfificamos que la maquina MT 55-18 cumple las directivas europeas / los reglamentos europeos mencionados, los cuates forman fa base tanto del disefio constructivo
como de los procesos de fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme taten, eftd kone MT55 vastaa mainittujen EU-direkfiivien / EU-asetusten vaatimuksia. Sen suunniftelussa ja valmistuksessa on sovellettu luettelossa ilmoitettuja
standardeja. Teknisten asiakirjojen laatimiseen vaftuutettu henkils: Mafell AG

S - EG Konformitetsfarklaring
Vi intygar harmed att maskinen MT 55-18 uppfyller de angivna EU-direktiven / EU-forordningama. De angivna normema anvandes vid konstruktion och tillverkning. Befulimaktigad for
sammanstaliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen MT 55-18 opfylder de angivede EU-direktiver / EU-forordninger. Konstruktion og bygning er udfert iht. de angivede standarder. Person, der er
befuldmeegtiget il at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceptudpukar coorsercramns EC

HacToRwum noaTsepxzaaem, 4to anekTpouHcTpymeHT MT 55-18 cooTBeTCTBYeT yKasaHHLIM AMpeKTMBaM U pernamenTam EC. Mpu npoexTupoBaHki v U3rOTOBNEHWN NPUMEHANKCH
NEPEYNCTIEHHBIE HOPMbI. YNOMHOMOMEHHBIA NPEACTABHTENb O COCTABREHMIO TEXHUYECKOR AokyMeHTauwn: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodno$ci UE
Niniejszym potwierdzamy, ze maszyna MT 55-18 spelnia wymagania wyszczegdlnionych dyrektyw UE / rozporzadzen UE. W trakcie konstrukcji urzgdzenia zastosowano przedstawione
normy. Pelnomocnik edpowiedzialny za zestawienie dokumentacii technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohladujeme, Ze stroj MT 55-18 spliluje pozadavky uvedenych smémic EU / nafizeni EU. P planovani a sestaveni byly vyuzity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladii zodpovida: Mafell AG

SLO - ESizjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj MT 55-18 ustreza navedenim direktivam / uredbam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporablieni nasteti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblasteno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode i .
Tymto potvrdzujeme, Ze stroj MT 55-18 je v stlade s uvedenymi smemicami EU / nariadeniami EU. Pri projektovani a stavbe boli pouZité nomy uvedené v zozname. Osoba poverena
vyhotovenim technickych podkiadov: Mafell AG

2006/42/EG (valid till 18.01.2027) EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 55014-2,
(EU) 2023/1230 (valid from 20.01.2027) EN 1SO 12100, EN 847-1

2014/30/EU

2011/65/EU

MT 55-18 Art.-Nr.: 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 27.07.2026

- W S~

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Bihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion



Deutsch

Inhaltsverzeichnis

1 ZEICHENETKIATUNG. ... cocvvviiicie e 7
2 ErZeugniSangaben ...t s 7
21 ANngaben ZUm HErSEEIIET ..o 7
2.2 ANGADEN ZUM AKKU ...ttt 7
2.3 Kennzeichnung der MaSsChiNg .........cccvviiieecieinsssssre e 7
24 TeChniSCRE DALEN .......cueieiecec et 8
25 EMISSIONEN ...t e 8
2.6 LIEfErUMTANG ..o 9
2.7 SicherheitseiNfChIUNGEN ........c.civiicccce s 9
2.8 Bestimmungsgemanke Verwendung ..........cccouceeenicneeseses e esnnns 9
29 RESHISIKEN ..ot s 9
3 Allgemeine Sicherheitshinweise flir Elektrowerkzeuge ..........cccoevveninneninneninnns 10
4 Sicherheitshinweise flr KreiSSAgen ..o 10
4.1 SAGEVEITANIEN ...ttt 10
42 Riickschlag — Ursachen und entsprechende Sicherheitshinweise.............cccocovvvvivenneen 10
43 Funktion der SChUZRAUDE ...........cocviiiiicc s 1
5 Spezifische SicherheitSregeln ..o 12
5.1 ATDEIESDEIBICN ... 12
5.2 Hinweise zu Wartung und Instandhaltung.............cooeerinnincneereeeene 12
53 HINWEISE ZU AKKUS ......ovriirii e 12
6 AUTDAU . 13
6.1 Abgebildete KOMPONENTEN .........civiiiiicie s 13
7 RUSEEN / EINSRHEN ...t 13
7.4 AKKU TABN ...t 13
7.2 AKKU BINSEIZEN ...t 14
7.3 AKKU ENINEAMEN ..o 14
74 SPEANEADSAUGUNG ...ttt 14
7.5 SAGEDIAttAUSWAN ........c..coeiciieicec e 14
7.6 SAGEDIAtWECNSEL ... 15
8 BEIIIED ..o 15
8.1 INDELFIEDNANME ... 15
8.2 Ein- Und AUSSCRAIEN ... 15
8.3 SchnitttiefeneiNStElIUNG ......c.cccvivrii e 16
8.4 Einstellung flr SChragSChNItte ..o 16
8.5 EINtAUCRSCRNITEE ... 17
8.6 SAGEN NACN ANIISS ...ttt bbbt 17
8.7 Sagen mit dem Parallelanschlag.........cccoeeeiiceiesiccece s 17
8.8 Sagen einer SChattenfUge .......c..cuiciiie e 17
8.9 Arbeiten mit Flihrungsschienen (Sonderzubehor)............cocvvenirnninenccnis 18
8.10 Vorritzen mit FURMUNGSSChIENE.........ccuiviiiiiiie s 18
8.11 Arbeiten mit dem Diamantsageblatt in Faserzementplatten (Sonderzubehor)............... 19



8.12
8.13
8.14
8.15
8.16
8.17

9.1
9.2
9.3
10
1"
12

Arbeiten mit dem Positionsanzeiger MT-PA (Sonderzubehdr)..........cccoveevivevciecnnnnes 19
Verwendung des Winkelanschlags F-WA (Sonderzubehor) ...........ccccvveevivccniiennnnes 20
Verwendung des Verbindungsstlicks F-VS (Sonderzubehdr)...........cccovveriverinierens 20
Verwendung des Saug-Spann-Systems Aerofix F-AF (Sonderzubehdr) .............c........ 21
HINtErSChNItE DI =1 ... 21
HINterschnitt DEI 48° ..o 21
Wartung und Instandhaltung ..........ccoveeenniccccccss e 21
LAGEIUNG ..ttt 21
L= 01 1o OO TTTRT 21
Entsorgung AKKUS/BALErIEN ..........cuiviriirireiriceriees e 22
StOTUNGSDESEILIGUNG .....cvcvvctee et 22
SONAEIZUDENON ..o 24
Explosionszeichnung und Ersatzteilliste ... 24



1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschine mit Art.-Nr. 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Angaben zum Akku

Die CE-Konformitatserklarung zu den Akkus finden Sie auf unserer Homepage www.mafell.com im Fubereich
unter Rechtliches, Konformitatserklarung.

2.3 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

C€

KD

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fiir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaR Europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung. Dies verringert das Risiko einer Verletzung.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, ibermaRiger Sonneneinstrahlung, Feuer, Frost,
Wasser und Feuchtigkeit.

Akkupacks vor Nasse schiitzen!

Akkupacks vor Feuer schiitzen!
Es besteht Explosionsgefahr!



CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) ist ein herstellertibergreifendes Akku-System.

CA s roiryel  Weitere Informationen erhalten Sie unter www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technische Daten
Motorart
Betriebsspannung

Drehzahl im Leerlauf
Schnitttiefe 0°/45°

birstenlos
18V DC

2660 - 5930 min"!
0-56,5mm/0-45mm

Séageaggregat schwenkbar -1°/0°- 48°
Ségeblattdurchmesser max/min 162/149 mm
Séageblatt-Grundkorperdicke 1,2 mm
Werkzeug-Schnittbreite 1,2-3,0 mm
Séageblattaufnahmebohrung 20 mm
Durchmesser Absaugstutzen 35 mm

Gewicht mit Akku (Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD) 4,72 kg
Abmessungen (L x B x H) 306 x 405 x 354 mm

2.5 Emissionen

Die angegebenen Gerduschemissionen sind nach EN 62841 gemessen worden und kdnnen zum Vergleich des
Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werksttick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

251 Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lra=93 dB (A)
Unsicherheit Kea=3dB (A)
Schallleistungspegel Lwa=101dB (A)
Unsicherheit Kwa =3 dB (A)

Die Gerduschmessung wurde mit dem serienmaRig mitgelieferten Sageblatt durchgefiihrt.

2.5.2 Angaben zur Vibration
Die typische Hand-Arm-Schwingung ermittelt nach EN 62841 ist kleiner als 2,5 m/s2.



2.6 Lieferumfang
Tauchsage MT 55-18 komplett mit:

1 Sageblatt KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49 Zahne
1 Bedienwerkzeug (Sechskantschliissel 5mm) in Halterung an der Maschine

1 Parallelanschlag bei Art.-Nr. 91F503, 91F521
1 Positionsanzeiger bei Art.-Nr. 91F503, 91F521
1 Spanebeutel

1 Ladegerat APS M bei Art.-Nr. 91F501, 91F521

2 Akku-Powertank 18 M 99 LiHD bei Art.-Nr. 91F501, 91F521

1 Transportkasten
1 Betriebsanleitung
1 Heft ,Sicherheitshinweise"

2.7 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und drfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden

oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den folgenden

Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

- Schutzhaube

- GroRe Grundplatte

- Handgriffe

- Schalteinrichtung und Bremse

- Absaugstutzen

2.8 BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Tauchsége ist ausschlieBlich zum Langs- und
Querschneiden von Massivholz sowie zum randnahen
Ségen (z. B. zum Erstellen von Schattenfugen)
geeignet.

Plattenwerkstoffe wie Spanplatten, Tischlerplatten und
MDF-Platten konnen ebenfalls verarbeitet werden.
Auch die Verarbeitung von Holzfaserddmmstoffen und
Kunststoffen (Styropor) ist mdglich.

Verwenden Sie nur die von Mafell zugelassenen
Sageblatter nach EN 847-1 in dem angegebenen g-
Bereich.

In Verbindung mit dem Diamants&geblatt kénnen Sie
auch Faserzementplatten schneiden.

Der Einsatz im industriellen Dauerbetrieb ist nicht
zugelassen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht, durch einen solchen Gebrauch erléschen auch
Garantie und Gewabhrleistungsanspriiche.

Um die Maschine bestimmungsgemaR zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

2.9 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgeméaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren

konnen.
- Berilhren des unterhalb des Werkstlicks
vorstehenden Teils des Sé&geblattes beim
Schneiden.

- Beriihren sich drehender Teile von der Seite:
Ségeblatt, Spannflansch und Flansch-Schraube.



Rickschlag der Maschine beim Verklemmen im
Werksttick.

Bruch und Herausschleudern des Sageblattes oder
von Teilen des Sageblattes.

Berlihren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem
Gehéause und nicht gezogenem Netzstecker.
Beeintrdchtigung des  Gehdrs  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.
Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
langer andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

langer

3 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefiigten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise*
(nach Norm EN 62841-1).

4 Sicherheitshinweise fiir Kreissagen

4.1 Ségeverfahren

Gefahr: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in
den Sadgebereich und an das Sageblatt. Halten
Sie mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder
das Motorgehduse. Wenn beide Hande die Sage
halten, kdnnen diese vom Sageblatt nicht verletzt
werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick nicht
vor dem Ségeblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es soll weniger als eine volle
Zahnhdhe unter dem Werkstlick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in
der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es
ist wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen, um die

Gefahr von  Korperkontakt, Klemmen des
Sageblattes oder Verlust der Kontrolle zu
minimieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder die eigene
Anschlussleitung treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung
und fiihrt zu einem elektrischen Schiag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer
einen  Anschlag oder eine  gerade
Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit,
dass das Sageblatt kiemmt.

Verwenden Sie immer Ségeblatter in der
richtigen  GréRe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig oder
rund). S&geblatter, die nicht zu den Montageteilen
der Séage passen, laufen unrund und filhren zum
Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschédigte oder
falsche Séageblatt-Unterlegscheiben oder -
Schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und -
Schrauben wurden speziell fiir lhre Sé&ge
konstruiert, ~ fir  optimale  Leistung  und
Betriebssicherheit.

4.2 Riickschlag - Ursachen und entsprechende

Sicherheitshinweise

- Ein Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge

eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu filhrt, dass
eine unkontrollierte S&ge abhebt und sich aus dem
Werkstlick heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt.

Wenn sich das Sé&geblatt in dem sich schlieBenden
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schlagt die Sége in Richtung der
Bedienperson zurtick.

Wird das Séageblatt im Sageschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, kénnen sich die Z&hne der
hinteren Sageblattkante in der Holz- Oberfldche
verhaken, wodurch sich das S&geblatt aus dem
Séagespalt heraus bewegt und die Sége in Richtung
der Bedienperson zuriickspringt.



Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der S&ge. Er kann durch
geeignete Vorsichtsmalnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

- Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkréfte abfangen kdnnen. Halten
Sie sich immer seitlich des Sageblattes, nie das
Ségeblatt in eine Linie mit lhrem Korper bringen.
Bei einem Rickschlag kann die Kreissége
rlickwarts springen, jedoch kann die Bedienperson
durch  geeignete  VorsichtsmaBnahmen  die
Riickschlagkrafte beherrschen.

- Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus
und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das
Sdgeblatt zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen,
solange das Ségeblatt sich bewegt, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir das Verklemmen des
Séageblattes.

- Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das
Sageblatt im Ségespalt und iiberpriifen Sie, ob
die Sdgezihne nicht im Werkstiick verhakt sind.
Verhakt das Ségeblatt, kann es sich aus dem
Werkstlck heraus bewegen oder einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

- Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlages durch ein klemmendes
Séageblatt zu vermindern. Grofle Platten kdnnen
sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten
missen auf beiden Seiten abgestiitzt werden, und
zwar sowohl in der Nahe des Sagespalts als auch
an der Kante.

- Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschddigten Ségeblétter. Ségeblatter  mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zahnen
verursachen durch einen zu engen Ségespalt eine
erhhte Reibung, Klemmen des Ségeblattes und
Rickschlag.

- Ziehen Sie vor dem Ségen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich
wahrend des Ségens die Einstellungen verandern,
kann sich das Séageblatt verklemmen und ein
Rickschlag auftreten.

- Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sdgen in

bestehende Winde oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Das eintauchende Sageblatt
kann beim Sagen in verborgene Objekte blockieren
und einen Riickschlag verursachen.

4.3 Funktion der Schutzhaube
- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die

Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden
Sie die Sage nicht, wenn die Schutzhaube nicht
frei beweglich ist und sich nicht sofort schlieft.
Klemmen oder binden Sie die Schutzhaube
niemals fest, dadurch wére das Ségeblatt
ungeschiitzt. Sollte die S&ge unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die Schutzhaube verbogen
werden. Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube
sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und —
tiefen weder Sageblatt noch andere Teile beriihrt.

Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der Feder
fiir die Schutzhaube. Lassen Sie die Sége vor
dem Gebrauch warten, wenn Schutzhaube und
Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschédigte
Teile, klebrige Ablagerungen oder Anh&ufungen
von Spanen lassen die untere Schutzhaube
verzogert arbeiten.

Sichern Sie beim ,Tauchschnitt®, der nicht
rechtwinklig ausgefiihrt wird, die Grundplatte
der Sdge gegen seitliches Verschieben. Ein
seitliches Verschieben kann zum Klemmen des
Ségeblattes und damit zum Riickschlag fihren.

Legen Sie die Sédge nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die Schutzhaube das
Sdgeblatt  bedeckt. Ein  ungeschiitztes,
nachlaufendes Sé&geblatt bewegt die Séage
entgegen der Schnittrichtung und ségt, was ihm im
Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit des
Sageblatts.



5 Spezifische Sicherheitsregeln

5.1 Arbeitsbereich
Allgemeine Hinweise:

Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

Achten Sie darauf, dass sich keine Personen
innerhalb des Gefahrenbereichs befinden.

Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und &ndern Sie an der Sége
nichts, was die Sicherheit beintrachtigen kdnnte.
Tragen Sie beim Arbeiten immer ihre personliche
Schutzausrlstung  (Gehérschutz,  Schutzbrille,
Staubschutzmaske, Sicherheitsschuhe).

Sorgen Sie fiir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.
Verwenden Sie die Daumenauflage als zusatzliche
Mdglichkeit, die Maschine mit der zweiten Hand zu
fihren.

Kontrollieren Sie das Werkstlick auf Fremdkérper.
In Metallteile, z. B. Nagel, nur mit geeignetem
Ségeblatt sagen.

Verwenden Sie keine rissigen Sageblatter und
solche, die ihre Form verandert haben.

Verwenden Sie keine stumpfen Sageblatter wegen
der zu hohen Motorbelastung.

Verwenden Sie  keine  Sageblatter  aus
hochlegiertem Schnellarbeitsstahl (HSS-
Ségeblatter).

Verwenden Sie keine Sageblatter, die nicht fiir die
Séageblatt-Drehzahl im Leerlauf geeignet sind.
Tauschen Sie beschadigte Kabel oder Stecker
sofort aus. Der Austausch darf nur durch Mafell
oder eine autorisierte MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

5.2 Hinweise zu Wartung und Instandhaltung

Reinigen Sie die S&ge regelmaRig, insbesondere
die Verstelleinrichtungen und Fiihrungen. Dies stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

Achten Sie bei Transport und Lagerung darauf,
dass sich das Kabel nicht um die Maschine wickelt
und vermeiden Sie scharfe Knicke am Kabel.

Verletzungsgefahr beim Tausch des S&geblattes!
Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie das
Séageblatt tauschen und gehen Sie dabei vorsichtig
vor. Sie kdnnen sich verletzen, wenn Sie die
scharfen Zahne des S&geblattes bertihren.
Verwenden Sie nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile.  Es  besteht  sonst  kein
Garantieanspruch und  keine Haftung des
Herstellers.

5.3 Hinweise zu Akkus

Schiitzen Sie die Maschine und die Akkus vor
Nasse!

Werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer!

Verwenden Sie keine defekten oder deformierten
Akkus!

Offnen Sie nicht die Akkus!

Beriihren Sie nicht die Kontakte der Akkus und
schlieBen Sie diese nicht kurz!

Aus defekten Li-lon-Akkus kann eine leicht saure,
brennbare Flussigkeit austreten! Falls
Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in
Beriihrung kommt, spilen Sie sofort mit reichlich
Wasser. Falls Akkufllissigkeit in Ihre Augen gelangt,
waschen Sie sie mit sauberem Wasser aus und
begeben Sie sich unverziglich in &rztliche
Behandlung!

Entnehmen Sie die Akkus aus der Maschine, bevor
Sie irgendeine Einstellung, Umriistung, Wartung
oder Reinigung vornehmen.

Entnehmen Sie die Akkus, falls die Maschine
unbeaufsichtigt abgelegt, transportiert oder gelagert
wird.

Vergewissern Sie sich, dass die S&ge beim
Einsetzen des Akkus ausgeschaltet ist.



6 Aufbau

6.1 Abgebildete Komponenten
(siehe Abb. 1-5)

(1) Absaugstutzen

(2)  Dricker

(3)  Sperrhebel

(4)  Sechskant-Schraubendreher
(5)  Flansch-Schraube

(6)  Vorderer Spannflansch

(7)  Einschaltsperre

(8)  Schalthebel

(9)  Stellrad (Drehzahl)

(10)  Zeiger

(11)  Tiefenanschlag

(12)  Zylinderschraube

(13)  Flugelschraube

(14)  Schieber

(15)  Anschlag

(16)  Markierungen

(17)  Anrisszeiger

(18)  Parallelanschlag

(19)  Fllgelschrauben

(20) Raste

(21)  Stellrader (Flihrungsspiel)
(22) Daumenauflage

(23)  Schutzhaube

(24)  Einlage

(25)  Schrauben

(26)  Flhrungsspiel

(27)  Nut (Fihrungschienen Mafell)
(28)  Nut (Fiihrungsschienen anderer Hersteller)
(29)  Entriegelung Akku

(30)  Sichtfenster

7 Riisten / Einstellen

7.1 Akku laden

Priifen Sie, ob die Nennspannung des Akkus mit der
Angabe auf der Maschine (ibereinstimmt.

Akku und Ladegerat sind aufeinander abgestimmt.
Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Ladegeréte.

Laden Sie bei einer neuen Maschine zuerst den Akku
auf.

o

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung
ausgestattet. Diese gewahrleistet, dass der Akku nur
im Temperaturbereich zwischen 0°C und 50°C
geladen wird. Dadurch wird eine hohe Lebensdauer
des Akkus erreicht.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit je Aufladung

bedeutet, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss.

Die Beschreibung des
Ladevorgangs entnehmen Sie der
mit dem Ladegerat mitgelieferten
Anleitung.

Gefahr
Explosionsgefahr

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,
Feuer und Nasse.

Legen Sie den Akku nicht auf Heizkérper und setzen
Sie den Akku nicht langere Zeit starker
Sonneneinstrahlung aus. Temperaturen iber 50°C
schaden dem Akku. Lassen Sie einen erwarmten Akku
vor dem Laden abkihlen.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen
10°C und 30°C.

Offnen Sie nicht den Akku und
schiitzen Sie ihn vor StéRen.
Bewahren Sie den Akku trocken
und frostsicher auf.

Gefahr

Decken Sie die Kontakte des
Akkus bei Aufbewahrung
auBerhalb des Ladegerates ab. Bei
Kurzschluss durch metallische
Uberbriickung besteht Brand- und
Explosionsgefahr.



Beachten Sie die Hinweise zum
Umweltschutz.

o

7.2 Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akkuftihrung
neben dem Handgriff ein bis dieser splirbar einrastet.

7.3 Akku entnehmen

Driicken Sie den Taster Entriegelung 29 (Abb. 2) und
ziehen Sie den Akku aus der Akkufiihrung heraus.

' Wenden Sie keine Gewalt an.

7.4 Spéneabsaugung

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine an eine
geeignete externe  Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 mi/s
betragen.

Uberzeugen Sie sich vor der
Benutzung vom sicheren Sitz des
Akkus in der Maschine.

Der Innendurchmesser des Absaugstutzens 1 (Abb. 1)
betragt 35 mm.

Einen optimalen Spéneabtransport erreichen Sie,
indem Sie das Sichtfenster 30 (Abb. 1) vor dem Schnitt
bis auf den zu schneidenden Werkstoff nach unten
schieben.

Anstelle der externen Absaugung kann ein
Spanebeutel (Abb. 6) verwendet werden. Der
Spanebeutel ist als Sonderzubehdr erhaltlich (siehe
www.mafell.com).

+ Stecken Sie den
Absaugstutzen auf.

« Nehmen Sie nach erfolgter Bearbeitung den
Spanebeutel ab und verschlieen Sie ihn mit dem
roten Gummideckel 31 (am Spéanebeutel enthalten),
um ein  versehentliches  Entleeren  des
Spanebeutels zu verhindern.

Spénebeutel auf den

+ Entleeren Sie den Spanebeutel, indem Sie den
Spénebeutel Uber den Rasthaken 32 (Abb. 6)
aufklappen.

31

MAF02476/a

7.5 Ségeblattauswahl

Um eine gute Schnittqualitat zu erhalten, verwenden
Sie ein scharfes Werkzeug und wahlen dies dem
Material und der Anwendung entsprechend aus
folgender Liste aus:

Schneiden von Massiv- und Holzschichtplatten

langs zur Faserrichtung:

- Séageblatt KSB-WL160 GT & 160 x 1,8 x 20 mm, 15
Zahne

Schneiden von Massivholz sowie Massivholz- und

Holzschichtplatten ldangs und quer zur

Faserrichtung:

- Sageblatt KSB-WU160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm, 28
Zahne

Schneiden von Feinschnitten in Holz, universell fiir

Plattenwerkstoffe:

- Séageblatt KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49
Zahne

Schneiden von Aluminium und Kunststoffen

(Styropor):

- Sé&geblatt KSB-AL160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 48
Zahne

Schneiden von

Schichtstoffplatten, Trespa:

- Sageblatt KSB-L160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 46
Zahne

Schneiden von Zement- und gipsgebundenen

Span- und Faserplatten:

- Ségeblatt KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4 Z&hne

Laminaten, HPL



7.6 Ségeblattwechsel

Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

Verletzungsgefahr auch bei
stillstehendem S&geblatt. Tragen
Sie Schutzhandschuhe!

Um die Schutzhaube 23 (Abb.3) seitlich
abzuklappen, betatigen Sie den Driicker 2 (Abb. 4)
und ziehen Sie den Sperrhebel 3 nach oben. Mit
dem Ziehen des Sperrhebels wird automatisch die
Sagewelle arretiert und der Schalthebel verriegelt.

Mit dem Sechskant-Schraubendreher SW 5
(Halterung 4, Abb. 2) Iésen Sie die Flansch-
Schraube 5 (Abb. 3) entgegen dem
Uhrzeigersinn. Die Schraube sowie den vorderen
Spannflansch 6 nehmen Sie ab.

Sie kénnen nun das S&geblatt nach vorn abheben.
Die Spannflansche missen frei von anhaftenden
Teilen, trocken, staub- und fettfrei sein.

Achten Sie beim Einsetzen des Ségeblattes auf die
Drehrichtung.

AnschlieBend stecken Sie den Spannflansch auf,
setzen die Flansch-Schraube an und ziehen sie
durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.

SchlieBen Sie den Schutzhaube. Dazu klappen Sie
den Deckel zu und dricken den Sperrhebel 3
(Abb.3) nach unten.

8 Betrieb

Im Betrieb kann es unter
entsprechenden Bedingungen —
insbesondere bei trockener Luft,
Materialien wie z. B. beschichteten
Plattenwerkstoffen und ohne
antistatischen Absaugschlauch -
zu elektrostatischen Entladungen
liber den Bediener kommen. Die
Schutzfunktion der Elektronik wird
aktiviert und die Maschine geht in
einen sicheren Zustand Uber. Die
Maschine schaltet selbsttatig ab.

o

8.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei inshesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise” aufmerksam zu machen ist.

8.2 Ein- und Ausschalten

+ Einschalten: Driicken Sie die Einschaltsperre 7
(Abb. 4) zum Entriegeln nach vorne. Danach
betatigen Sie bei gedrlickter Einschaltsperre den
Schalthebel 8.

Da es sich um einen Schalter ohne Arretierung
handelt, lauft die Maschine nur so lange, wie dieser
Schalthebel gedriickt wird.

Die eingebaute Elektronik sorgt beim Einschalten fir
eine ruckfreie Beschleunigung und regelt bei
Belastung die Drehzahl auf den fest eingestellten Wert
nach.

AuBerdem regelt diese Elektronik den Motor bei
Uberlastung zuriick, d.h. das Sageblatt bleibt stehen.
Schalten Sie die Maschine dann aus. Danach schalten
Sie die Maschine wieder ein und ségen mit verringerter
Vorschubgeschwindigkeit weiter.

Eine Erwarmung der Maschine flhrt zu einer
schnelleren Uberlastabschaltung.

Mit dem Stellrad 9 (Abb. 2) konnen Sie die
Séageblattdrehzahl stufenlos zwischen 2660 und 5930
min-! einstellen.

o

Die fir lhren Einsatzzweck und Material geeignete
Einstellung der S&geblattdrehzahl entnehmen Sie den
nachfolgenden Angaben.

Stufe

Durch eine geeignete Einstellung
der Drehzahl verhindern Sie eine
Uberhitzung der Sagezahne und

verlangern die Lebensdauer der

Séageblatter.

Drehzahl min-!
2660
3314
3968
4622
5276
5930

1
2
3
4
5
6




Werkstoffgruppen

PVC, Plexi, PA
- Stufe:1-6
Hartholz, Weichholz, Schichtholz
- Stufe:3-6
Beschichtete Plattenwerkstoffe
- Stufe:4-6
Faserzementplatten
- Stufe:3-5
Kunststoff (Styropor)
- Stufe:1-2

o

Die Anleitung zum Schneiden von
Holz kann auch zum Schneiden
von strukturellen
Kunststoffmaterialien verwendet
werden. Flihren Sie beim
Schneiden von
Kunststoffmaterialien immer einen
Probeschnitt durch, um
festzustellen, ob die S&ge das
Material zum Schmelzen bringt.
Passen Sie bei Bedarf die
Schnittgeschwindigkeit und/oder
den Vorschub und/oder das
Séageblatt an, um ein Schmelzen zu
minimieren/vermeiden.

Beachten Sie die
Zerspanungshinweise des
jeweiligen Materialherstellers.

o

Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den
Schalthebel 8 los. Durch die eingebaute
automatische Bremse wird die Auslaufzeit des
Séageblattes auf ca. 3,5 s begrenzt. Die
Einschaltsperre wird automatisch wieder wirksam
und sichert die Handkreissége gegen irrtimliches
Einschalten.

8.3 Schnitttiefeneinstellung
Die Schnitttiefe lasst sich in 1 mm Schritten einstellen.

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

Verstellen Sie den Zeiger 10 (Abb. 4) durch Drehen
in die obere oder untere Position, je nachdem ob
Sie mit oder ohne Fiihrungsschiene arbeiten.
Position oben = mit Fiihrungsschiene

Position unten = ohne Fiihrungsschiene

Bei Arbeiten mit der Flihrungsschiene siehe auch
Kap. 8.9. Fiihrungsschienen sind Sonderzubehor.

Die Schnitttiefe stellen Sie mit dem Tiefenanschlag
11 nach Skala ein. Der Anschlag besitzt eine 1 mm
Rastung.

Um Zwischenmale einzustellen, kdnnen Sie mit
dem Sechskant-Schraubendreher SW 5 (Halterung
Abb. 2) die Zylinderschraube 12 (Abb. 4) verdrehen.
Eine Umdrehung entspricht 1mm
Schnitttiefenanderung.

o

Stellen Sie bei einem Trennschnitt
die Schnitttiefe immer ca. 2 bis 5
mm groRer als die zu schneidende
Materialstarke ein. Bei einem Nut-
Schnitt muss exakt auf das Mal
gefahren werden.

8.4 Einstellung fiir Schragschnitte

Das Ségeaggregat I&sst sich fir Schragschnitte auf
jeden beliebigen Winkel von 0° bis 45° einstellen.

Losen Sie die Flligelschraube 13 (Abb. 4).
Entsprechend der Skala am Schwenksegment
stellen Sie den Winkel ein.

AnschlieBend ziehen Sie die Fligelschraube 13
fest.

Zusatzlich kann die Maschine auf -1° bzw. 48°
geschwenkt werden.

Lésen Sie die Flugelschraube 13 (Abb. 4).

Um auf-1° zu schwenken, ziehen Sie den Schieber
14 (Abb.4) in Pfeilrichtung nach hinten und halten
ihn fest.

Schwenken Sie die Maschine auf-1°.

Um die Maschine auf 48° zu schwenken, driicken
Sie den Anschlag 15 (Abb.3) nach unten.

Schwenken Sie die Maschine auf 48°.



+ Ziehen Sie die Fligelschraube 13 wieder fest.

+ 45° und 0°- Anschlag werden nach dem Uberfahren
automatisch zurlickgestellt.

8.5 Eintauchschnitte
Gefahr

Riickschlaggefahr bei
Eintauchschnitten! Vor dem
Eintauchen legen Sie die Maschine
mit der hinteren Kante der
Grundplatte an einem am
Werkstiick befestigten Anschlag
an. Bei Verwendung der
Flhrungsschiene (Sonderzubehdr)
mussen Sie den im Sonderzubehér
erhéltlichen Riickschlagstopp F-RS
an der Flhrungsschiene
befestigen. Halten Sie beim
Eintauchen die Maschine am
Handgriff gut fest und schieben sie
leicht nach vorne!

Nutzen Sie die Daumenauflage, um
die Maschinen zusatzlich stabil zu
flhren.

+ Die Markierungen 16 (Abb. 1) an der Schutzhaube
und am Sichtfenster dienen als Orientierung fiir den
Schnittbereich des ganz eingetauchten S&geblattes
bei Verwendung der Flihrungsschiene (siehe hierzu
Kap. 8.9 Arbeiten mit Fihrungsschienen
(Sonderzubehdr)).

¢+ Stellen Sie die maximale Schnitttiefe Uber die
Tiefeneinstellung ein.

+ Verfahren Sie die Maschine beim Sagen so lange,
bis die Markierung an der Schutzhaube und am
Sichtfenster ~ den  vorgezeichneten,  quer
verlaufenden Anriss erreicht hat.

——

mit Fihrungsschiene

ohne Fihrungsschiene

8.6 Ségen nach Anriss

Die Grundplatte besitzt einen nachgefiihrten
Anrisszeiger 17 (Abb. 1), sowohl fiir den geraden
Schnitt als auch fiir Schragschnitte. Diese Anrisskante
entspricht der Innenseite des Ségeblattes.

+ Sichern Sie das Werkstlick gegen Verschieben und
ordnen Sie die Werkstiickauflagen so an, dass das
Sageblatt unter dem Werkstiick frei lauft.

+ Halten Sie die Maschine am Handgriff fest und
setzen Sie sie mit dem vorderen Teil der
Grundplatte auf das Werksttick auf.

+ Schalten Sie die Tauchsage ein (siehe Kapitel 8.2).
Tauchen Sie auf die eingestellte Schnitttiefe und
schieben Sie die Maschine gleichmaRig in
Schnittrichtung weiter (vom Anwender weg).

+ Nach dem Schnittende schalten Sie die Sage durch
Loslassen des Schalthebels 8 (Abb. 4) aus.
Schwenken Sie das Ségeaggregat in die obere
verriegelte Stellung zurtick.

8.7 Sdagen mit dem Parallelanschlag

Der Parallelanschlag 18 (Abb. 1) dient zum S&gen
parallel zu einer schon vorhandenen Kante. Dabei
kann der Anschlag sowohl rechts als auch links an der
Maschine angebracht werden. Dabei betragt der
Schnittbereich auf der rechten Seite ca. 140 mm und
auf der linken Seite ca. 295 mm.

+ Sie kdnnen die Schnittbreite nach dem Losen der
Fllgelschrauben 19 (Abb. 2) verstellen, in dem Sie
den Anschlag entsprechend verschieben, und
anschliefend die  Fliigelschrauben  wieder
festziehen.

Zusatzlich kann der Parallelanschlag durch einfaches
Umdrehen (Flhrungsflache fiir die Werkstiickkante
zeigt nach oben) auch als Doppelauflage zur besseren
Fihrung der Tauchsage verwendet werden. Nun kann
die Maschine z. B. an einer auf dem Werkstiick
befestigten Latte entlanggefiihrt werden.

8.8 Sdgen einer Schattenfuge

Eine Schattenfuge wird bei Dehnfugen, z. B.
Randausbildung Bodenbelag (schwimmend) zur
Wand bendtigt. Der Abstand zur Wand erlaubt eine
Bewegung im Boden durch Belastung und / oder
Temperaturschwankungen sowie Luftfeuchte und wird
am Boden zur Wand hin durch eine Sockelleiste
abgedeckt.



Eine Schattenfuge ist auch sinnvoll bei optisch
abgesetzten Flachen, z. B. einer Nut- und Feder-
Decke. Hier wird umlaufend eine etwas breitere,
farblich abgestimmte Unterkonstruktion montiert.
Spéter wird diese durch die Schattenfuge sichtbar und
es entsteht ein gleichmafiger Rand, der farblich
abgesetzt oder hinterleuchtet werden kann.

+ Stellen Sie an der Tiefeneinstellung die Schnitttiefe
auf den zu s&genden Werkstoff ein (siehe auch
Kap. 8.3 "Schnitttiefeneinstellung”).

+ Positionieren Sie die Maschine auf der Oberflache
des zu sagenden Werkstoffs.

+ Achten Sie darauf, dass die Grundplatte biindig am
zu sagenden Werkstoff und die Schutzhaube an der
seitlichen Fiihrungsflache anliegen.

+ Schalten Sie nun die Maschine ein und tauchen Sie
langsam in den zu sagenden Werkstoff ein.

+ Schieben Sie die Maschine von sich weg nach vorn,
um die Schattenfuge (10 mm breit) zu s&gen. Fir
einen  maximalen Schutz der seitlichen
Anlageflache kann die Sage bei diesem Vorgang
zusétzlich auf -1° gestellt werden (siehe hierzu

auch Kap. 8.16)
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8.9 Arbeiten mit
(Sonderzubehor)

Mit der Tauchs&ge kann mit den im Sonderzubehér
erhéltlichen Flhrungsschienen gearbeitet werden
(siehe www.mafell.com).

Zusatzlich konnen auch einige am Markt erhaltliche
Fuhrungsschienen verwendet werden.

o

Vorgehensweise
Fiihrungsschiene:

+ Befestigen Sie die Fuhrungsschiene mit den
Spannzwingen F-SZ oder dem Saug-Spann-
System Aerofix F-AF am Werkstlick. Dies
verhindert beim Sagen ein Verrutschen der
Flhrungsschiene auf  dem Werkstick.
Spannzwingen F-SZ und das Saug-Spann-System
Aerofix F-AF  sind  Sonderzubehdr  (siehe
www.mafell.com). Wird die Flhrungsschiene nicht
am Werkstiick befestigt, verstarken Sie beim Sagen
den Druck nach unten auf das Werksttick.

+ Stellen Sie an der Maschine mit den beiden
Stellradern 21 (Abb. 2 und 4) das Flhrungsspiel ein,
um eine genauest mdgliche Schnittfihrung zu
erreichen.

o

Fiihrungsschienen

Bei Verwendung anderer
Maschinentypen kann es
erforderlich sein, den
Spanreischutz auszutauschen.

Arbeiten

zZum mit  der

Bei Verwendung anderer, am Markt
erhéltlicher Fihrungsschienen
|6sen Sie an der Unterseite der
Maschine die Schrauben 25 (Abb.
5) und entfernen Sie die Einlage
24. Danach stellen Sie das
Fuhrungsspiel 26 ein.

8.10 Vorritzen mit Fiihrungsschiene

Die Vorritzfunktion ermdglicht einen ausrissfreien
Schnitt von beschichteten und lackierten Oberflachen,
auch bei abgenutztem Spanreifschutz an der
Fuhrungsschiene. Siehe hierzu auch Kap. 8.9 Arbeiten
mit Fihrungsschienen (Sonderzubehdr).

o

Bei Plattenwerkstoffen erzielen Sie
einen sauberen Schnitt, wenn Sie
vorritzen. Verwenden Sie ein
geeignetes und scharfes Sageblatt
(siehe Kapitel 7.5).




Um ein AusreiBen der Oberfliche zu vermeiden,
gehen Sie wie folgt vor:

8.11 Arbeiten mit

Stellen Sie zunachst mit den beiden Stellrddern 21
(Abb. 2 und 4) das Fihrungsspiel ein (siehe auch
Kap. 8.9).

Befestigen Sie die Fihrungsschiene auf dem
Werksttick.

Schwenken Sie die Raste 20 (Abb. 2) im
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag. Die Vorritztiefe ist
nun auf ca. 2,5 mm eingestellt.

Setzen Sie die Maschine mit der Fiihrungsnut auf
die Flhrungsschiene.

Stellen ~ Sie  die  Schnititiefe  ein -
Fuhrungsschienenstéarke berticksichtigen (siehe
Kapitel 8.3).

Ritzen Sie die Platte vor. Schwenken Sie die Raste
20 (Abb. 2) entgegen dem Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag.

Tauchen Sie auf die voreingestellte Schnitttiefe und
ségen Sie die volle Plattendicke durch.

o

Damit die vorgeritzte, saubere
Kante so erhalten bleibt, versetzt
sich das Ségeblatt bei voller
Schnitttiefe automatisch leicht nach
rechts.

dem Diamantsédgeblatt in
Faserzementplatten (Sonderzubehor)

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

SchlieBen Sie die Maschine an eine externe
Absaugung an.

Verwenden Sie ein geeignetes Sageblatt (siehe
Kapitel 7.3).

Wechseln Sie das S&geblatt (siehe Kapitel 7.4).

o

Das Diamantsageblatt ist fir
Faserzementplatten entwickelt
worden. Die Diamant bestiickten
Zahne sind empfindlicher als die
Zahne des HM — Sageblattes.
Deshalb arbeiten Sie mit einer
Fihrungsschiene. Ein Schneiden
anderer Werkstoffe kann zu
Schaden am Ségeblatt fiihren.

8.12 Arbeiten mit dem Positionsanzeiger MT-PA

(Sonderzubehor)

Der Positionsanzeiger MT-PA unterstitzt das prazise
Arbeiten beim Eintauchen in das Werkstlick. Dabei
konnen Sie sowohl mit als auch ohne zusétzliche
Flhrungsschiene arbeiten.

Bei Verwendung des
Positionszeigers wird empfohlen,
eine Schnitttiefe von 10/ 12,5/ 25
oder 50 mm auszuwahlen (wie auf
dem Positionsanzeiger
aufgedruckt).

o

+ Héngen Sie den Positionsanzeiger - bei Arbeiten

ohne Fiihrungsschiene - vor und hinter der
Schutzhaube  in  den  beiden  oberen
Befestigungsbohrungen ein (siehe Abb. 8).

MAF02478/a

+ Héngen Sie den Positionsanzeiger - bei Arbeiten

mit Fiihrungsschiene - in die beiden unteren
Befestigungsbohrungen ein (siehe Abb. 9).

MAF02479/a



+ Stellen Sie nun die Schnittiefe (ber die
Tiefeneinstellung ein (siehe hierzu Kap. 8.3).
Verschieben Sie beide Schieber (links und rechts)
des Positionsanzeigers auf das an der
Tiefeneinstellung eingestellte MaR (Abb. 10).
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+ Verfahren Sie die Maschine beim Sagen so lange,
bis die Schieber des Positionsanzeigers den
vorgezeichneten, quer verlaufenden Anriss erreicht
haben (siehe Abb. 11).
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8.13 Verwendung des Winkelanschlags F-WA
(Sonderzubehér)

Mit dem Winkelanschlag F-WA kdnnen Winkelschnitte

von - 45° bis 60° durchgefiihrt werden. Der

Winkelanschlag F-WA  kann Uber  ein

Verbindungsstuck F-VS mit allen Fihrungsschienen

verbunden werden.

Fiir Winkelschnitte gehen Sie wie folgt vor:

+ Stellen Sie die Gradzahl fiir den Winkelschnitt tiber
die Skala 33 ein und fixieren Sie die Arretierung 34.

* Richten Sie den Winkelanschlag am Werkstiick
aus.

+ Schneiden Sie das Werkstlick im eingestellten
Winkel zu.

33 34
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In der 90°-Stellung betragt die
Schienenlange des
Winkelanschlags F-WA 200 mm.
Bei Einstellung auf 0° den Zeiger
mit dem Daumen in die Kerbe
driicken, gedrtickt halten und die
Arretierung fixieren.

8.14 Verwendung des Verbindungsstiicks F-VS
(Sonderzubehér)

Das Verbindungsstiick F-VS dient zum Verbinden

zweier  Fihrungsschienen  F oder  von

Fihrungsschiene F mit einem Sonderzubehdr

(Winkelanschlag F-WA und Saug-Spann-System

Aerofix F-AF1).

Um das Verbindungsstiick F-VS zu verwenden,

gehen Sie wie folgt vor:

« Entfernen Sie die
Flhrungsschiene F.

« Das Verbindungsstick F-VS seitlich bis zur
Mittelmarkierung in die Flihrungsschiene F
einschieben und mit zwei Exzenterschrauben
fixieren.

+ Schieben Sie die zweite Schiene oder das
Sonderzubehér auf das Verbindungsstiick F-VS, bis
die zwei zu verbindenden Teile zusammenstoRen.

Endkappen an  der



+ Fixieren Sie beide Teile mit den weiteren zwei
Exzenterschrauben.
»  Durch das Verbindungsstiick werden die
zwei zu verbindenden Teile in
Lé&ngsrichtung ausgerichtet.
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Bei Nichtgebrauch ist das Verbindungsstick F-VS
ganz einzuschieben, mit Exzenterschrauben zu
fixieren oder zu entnehmen.

8.15 Verwendung des  Saug-Spann-Systems
Aerofix F-AF (Sonderzubehor)

Das Saug-Spann-System Aerofix F-AF1 kann (ber
das Verbindungsstiick F-VS mit  den
Flhrungsschienen F verlangert werden. Es nutzt die
Saugkraft des Staubsaugers und erzeugt unter dem
Schienenprofil einen Unterdruck.

Die Ansaugung erfolgt vor dem Material von unten (z.
B. fir Trennschnitte) oder auf dem Material (fir
Tauchschnitte).

8.16 Hinterschnitt bei -1°

Ein Hinterschnitt bei -1° wird fiir ausrissfreie und
saubere Schnittkanten bei der Montage von
Werkstlicken mit sichtbaren StoRkanten (z. B.
sichtbare Plattenstoe, Kanten bei beschichteten oder
furnierten  Materialien) verwendet. Die beiden
Werkstlicke werden von der Riickseite mit dem
Schnittwinkel -1° bearbeitet. Die Kanten werden dabei
so geschnitten, dass sie sich im sichtbaren Bereich
biindig zusammenfiigen lassen.

+ Ziehen Sie den Schieber 14 (Abb. 4) in Pfeilrichtung
nach hinten, um auf -1° zu schwenken.

+ Schneiden Sie die beiden zu verbindenden
Werkstlicke nun von der Riickseite.

8.17 Hinterschnitt bei 48°

Ein Hinterschnitt bei 48° wird fiir schrage Kanten oder
Gehrungen verwendet. Auch hier werden die Kanten
oder Gehrungen so geschnitten, dass sie sich im
sichtbaren Bereich biindig zusammenfiigen lassen.

+ Driicken Sie den Anschlag 15 (Abb. 3) nach unten,
um die Maschine auf 48° zu schwenken.

o

9 Wartung und Instandhaltung

Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

45° und 0° - Anschlag werden
nach dem Uberfahren des
Werkstlicks automatisch
zuriickgestellt.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach l&ngerer Betriebszeit empfehlen wir,
die  Maschine einer autorisierten  MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

9.1 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine langere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

9.2 Transport

Die Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderungen
des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Strale
transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an
Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier
muss bei der Vorbereitung des Versandstiickes ein
Gefahrgutexperte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause
unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und
verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der
Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuell weiterfiihrende
nationale Vorschriften.



9.3 Entsorgung Akkus/Batterien

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor
und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

(> ]

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Gemal der europdischen Richtlinie
2012/19/EU miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemaR der Batterieverordnung
(EU) 2023/1542 missen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten
Wiederverwendung zugefihrt
werden.

10 Stérungsbeseitigung
Gefahr

Geben Sie nicht mehr
gebrauchsfahige Akkus / Batterien
direkt ab:

im Elektro-Fachgeschéft
auf dem Wertstoffhof

beim kommunalen
Schadstoffmobil

bei weiteren lokalen
Sammelstellen mit
Registrierung

Weitere Informationen zur
Entsorgung finden Sie im
Internet unter www.batterie-
zuriick.de

@

Fiur die Entsorgung und das Recycling von
Elektroaltgeréaten und Akkupacks ist die Mafell AG bei
der Stiftung EAR registriert:

WEEE-Reg.-Nr. DE 98107000
Batt-Reg.-Nr. DE 25385810

Akkus/Batterien:

X
"X

Anderungen vorbehalten.

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport’, Seite 21.

[ Lidon [

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Akku ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren H&ndler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung

Maschine l&sst sich  nicht | Akku entladen Akku laden

einschalten Akku nicht in  Endstellung | Akku komplett einrasten
eingerastet

Akku fast leer, eine LED am Akku

blinkt. Tiefentladen.

Elektronik schiitzt den Akku vor

Akkustand Priifen, Taste am Akku
driicken.

Leuchtet nur noch eine LED, laden
Sie den Akku auf.




Storung

Ursache

Beseitigung

Uberlastung, Maschine schaltet
ab.

Durch eine lang anhaltende
Belastung wurde die Maschine
oder der Akku Uberhitzt. Es ertdnt
ein Warnsignal (Piepston).

Solange die Maschine oder der
Akku nicht abgekihlt sind, ertont

bei jedem weiteren
Einschaltversuch  erneut  ein
Piepston.

Lassen Sie die Maschine und den
Akku abkiihlen.

Den Akku kdnnen sie in einem
Ladegerat ~ mit  Luftkiihlung
schneller abkhlen.

Die Maschine konnen sie mit
einem anderen Akku im Leerlauf
ebenfalls schneller abkiihlen.

Maschine schaltet bei plétzlichem
Belastungsanstieg ab.

Mit dem plétzlichen Anstieg der
Belastung steigt auch der
bendtigte Strom der Maschine
sprunghaft an. Es ertdnt ein

Schalten Sie die Maschine durch
Loslassen des Schalterdriickers
aus.

Danach konnen Sie die Maschine

Warnsignal - (Piepston). Dieser | wieder einschalten und normal
Anstieg, der bei plétzlichem | weiterarbeiten.
El..o le'eﬁn od(?tr . elngn; Versuchen Sie weitere
uckschiag au ”.t.t’ wir Blockierungen zu vermeiden.
gemessen und flihrt zum
Abschalten.
Maschine schaltet im Betrieb ab | Elektrostatische Aufladung. Die | Antistatischen  Absaugschlauch
Schutzfunktion der Elektronik | verwenden
wird aktiviert und die Maschine
geht in einen sicheren Zustand
Uber. Die Maschine schaltet ab.
Ségeblatt klemmt beim | Zu groRer Vorschub Vorschubgeschwindigkeit
Vorschieben der Maschine verringern
Stumpfes Sageblatt Sofort  Schalter  loslassen.
Maschine aus dem Werkstlick
entfernen und Séageblatt
austauschen
Spannungen im Werkstlick Erhohte Vorsicht beim Ségen,
Riickschlaggefahr steigt.
Schlechte ~ Maschinenfiihrung | Parallelanschlag oder
(bspw.  durch  freihdndiges | Flhrungsschiene einsetzen
Fihren)
Unebene Werkstickoberflache Flache ausrichten
Sageblatt vibriert im Werkstiick Sageblatt nicht richtig justiert Ségeblatt nachziehen
Werkstiick nicht befestigt Werkstlick mit Klemmen
befestigen
Brandflecken an den | Fir den Arbeitsgang | Sageblatt austauschen
Schnittstellen ungeeignetes oder stumpfes
Ségeblatt




Storung Ursache

Beseitigung

Spéneauswurf verstopft Holz zu feucht

Spéneauswurf reinigen
Trockenes Holz verwenden

Lang andauerndes Schneiden

Maschine an eine externe

ohne Absaugung Absaugung, z. B. Kleinentstauber,

anschlieBen
Plétzliche Rauchentwicklung aus | Uberlastung der | Unterbrechen der Energiezufuhr
dem Motorgehause maschinenseitigen Elektronik durch Entnehmen des Akkupacks.

Die Rauchentwicklung hort auf.
Keinen Akku mehr einsetzen!

Séageblatt,
Schnittgeschwindigkeit und /
oder Vorschub zu hoch / zu

Einatmen des Rauchs
vermeiden!
Kunststoff schmilzt beim Sagen | Stumpfes oder falsches Ségeblatt austauschen

Schnittgeschwindigkeit reduzieren
und / oder Vorschub reduzieren /
erhohen

Schnittgeschwindigkeit und / oder
Vorschub zu hoch / zu gering

gering
Sagezahnspitzen (iberhitzt Stumpfes  oder  falsches | Ségeblatt austauschen
Ségeblatt, Schnittgeschwindigkeit reduzieren

und / oder Vorschub reduzieren /
erhohen

11 Sonderzubehor

Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 72 LiIHDX
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M+ -GB

Best.-Nr. 094500
Best.-Nr. 094523
Best.-Nr. 094503
Best.-Nr. 094498
Best.-Nr. 094520
Best.-Nr. 094492
Best.-Nr. 094509
Best.-Nr. 094511

Weitere Informationen zum Sonderzubehdr finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

12 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
e This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machine with Art.-No. 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Information on the rechargeable battery

The CE Declaration of Conformity with regard to the rechargeable batteries can be found on our website
www.mafell.com in the footer area under the header Legal Matters, Declaration of Conformity.

2.3 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electrical tools together with domestic waste!

In accordance with the European directive 2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

Read the operating instructions. This reduces the risk of injury.

Protect the rechargeable battery from heat, excessive solar radiation, fire, frost, water
and humidity.

Protect rechargeable battery packs from humidity!

Protect rechargeable battery packs from fire!
There is danger of explosion!

KD



CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) is a cross-manufacturer battery pack system.

CA s roiryel  Further information is available at www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technical data
Type of motor
Operating voltage
Speed during idling
Cutting depth 0°/45°

Tilting saw unit

Saw blade diameter max./min.

Saw blade base body thickness

Tool cutting width

Saw blade mounting hole

Hose connector diameter

Weight with battery (battery PowerTank 18 M 99 LiHD)
Dimensions (L x W x H)

2.5 Emissions

brushless

18V DC

2660 - 5930 min"!
0-56.5mm/0-45mm(0-27/32in/
0-149/64 in)

-1°/0°- 48°

162 /149 mm (6 3/8 / 5 55/64 in)
1.2 mm (3/64 in)

1.2-3.0 mm (3/64 - 8/64 in)

20 mm (25/32 in)

35mm (1 3/8in)

4.72 kg (10.4 Ibs)

306 x 405 x 354 mm (12 3/64 x 15
15/16 x 13 15/16 in)

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841 and may be used for
comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of

workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition

to the trigger time!

251 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound pressure level Lra=93 dB (A)
Uncertainty Kea=3dB (A)
Sound power level Lwa=101dB (A)
Uncertainty Kwa =3 dB (A)

The noise measurement was recorded using the saw blade included in the standard equipment.

2.5.2 Vibration specifications

The typical hand-arm vibration according to EN 62841 is less than 2.5 m/s2.



2.6 Scope of supply
Plunge cut saw MT 55-18 complete with:

1 saw blade KSB-WF162 GT @ 162 x 1.8 x 20 mm, 49 teeth
1 service tool (5 mm hexagonal wrench) in bracket on the machine

1 Parallel guide fence with art. no 91F503, 91F521
1 Position indicator with art. no 91F503, 91F521

1 chip bag

1 charger APS M with item No. 91F501, 91F521

2 rechargeable battery PowerTank 18 M 99 LiHD (only with item No. 91F501, 91F521)

1 carrying case
1 operating manual
1 folder "Safety instructions”

2.7 Safety devices

Danger

These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.

Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

Saw guard

- Large base plate

- Handles

- Index mechanism and brake
Hose connector

2.8 Intended use

The plunge cut saw is exclusively suitable for
longitudinal and cross cutting of solid wood and for
sawing close to the edge (e.g. to create shadow joints).
Panel materials such as chip board, core board and
medium density fibre board can also be processed.
Processing wood fibre insulation materials and
synthetic materials (polystyrene) is also possible.
Only use the saw blades approved by Mafell in
accordance with EN 847-1 in the specified g-range.

In conjunction with the diamond saw blade you can
also cut fibre cement board.

The use in industrial continuous operation is not
permitted.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer shall not be liable for any damage
arising from such other use; such use shall also void
all guarantee and warranty claims.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

2.9 Residual risks
Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the part of the saw blade that protrudes
below the workpiece when cutting.

- Touching of turning parts from the side: saw blade,
clamping flange and flange screw.

- Machine backlash if the blade gets stuck in the
workpiece.

- Breakage of the saw blade and risk of the blade or
pieces of the blade being hurled away.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.



- Emission of harmful wood dusts during longer -

operation without extraction.

3 General safety instructions for power

tools
Danger

Always observe the following safety

instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard EN 62841-

1).

4 Safety information for circular saws
41 Sawing method

- Danger: Never place your hands in the vicinity

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting hardware of the saw
will run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance
and safety of operation.

4.2 Kickback - reasons and corresponding safety

or in line with the saw blade. With your other
hand, support the supplementary handle or the
motor casing. If both hands are holding on to the

saw they cannot get hurt by the saw blade.

- Do not reach underneath the workpiece. The
guard cannot protect you from the blade below the

workpiece.

instructions

kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed
or misaligned saw blade, causing anuncontrolled
saw to lift up and out of the workpiece toward the
operator;

When the blade is pinched or jammed tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back toward the
operator;

if the blade becomes twisted or misaligned in the
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade
to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

- Adjust the cutting depth to the thickness of the

workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth

should be visible below the workpiece.

- Never hold the workpiece in your hands or
across your leg while cutting. Secure the
workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimise body

exposure, blade binding, or loss of control.

- Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting tool may contact hidden wiring or its
own cord. Contact with a "live" wire will also make
exposed metal parts of the power tool "live" and

could give the operator an electric shock.

- When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and

reduces the chance of blade binding.

- Maintain a firm grip with both hands on the saw

and position your arms to resist kickback
forces. Position your body to either side of the
blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a
cut for any reason, release the trigger and hold
the saw motionless in the material until the
blade comes to a complete stop. Never attempt
to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or
kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.



When restarting a saw in the workpiece, centre
the saw blade in the kerf so that the saw teeth
are not engaged into the material. If a saw blade
binds, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large panels tend
to sag under their own weight. Supports must be
placed under the panel on both sides, near the line
of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened or improperly set blades produce
narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the cut.
If blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing
walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause kickback.

4.3 Function of the saw guard

Check the guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if the guard does
not move freely and enclose the blade instantly.
Never clamp or tie the guard so that the blade is
exposed. If the saw is accidentally dropped, the
guard may be bent. Check to make sure that the
guard moves freely and does not touch the blade or
any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation and condition of the guard
return spring. If the guard and the spring are not
operating properly, they must be serviced
before use. The guard may operate sluggishly due
to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of
debris.

Assure that the base plate of the saw will not
shift while performing a “plunge cut”. Blade
shifting sideways will cause binding and likely kick
back.

Do not place the saw on the work bench or on
the floor without the saw guard covering the
saw blade. An unguarded, coasting saw blade
moves the saw opposite to the cutting direction and
will saw whatever gets in its way. Keep in mind the
saw blade’s coasting time.

5 Specific safety regulations

5.1 Working range
General instructions:

Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving training under expert supervision.

Ensure that no persons are within the danger zone.
Never work without the protection devices
prescribed for the respective operating sequence
and do not make any changes to the saw that could
impair safety.

Always wear your personal protective equipment
while working (hearing protection, safety goggles,
dust mask, safety footwear).

Provide a free and non-slip location with adequate
lighting.

Use the thumb rest as additional possibility to guide
the machine with your second hand.

Examine the workpiece for foreign objects.

Only saw into metal parts, e.g. nails, with a suitable
saw blade.

Do not use any cracked and warped saw blades.
Do not use any blunt saw blades as they cause an
excessive load on the motor.

Do not use any saw blades made of high-alloy high-
speed steel (HSS saw blades).

Do not use any saw blades which are not suitable
for the saw blade's idling speed.

Immediately replace damaged cables or plugs.
Replacement may only be carried out by MAFELL
or an authorised MAFELL service workshop in order
to avoid safety hazards.

5.2 Instructions on service and maintenance

Clean the saw regularly, in particular the adjusting
devices and guides. This is an important safety
factor.

Pay attention during transport and storage that the
cable does not wind around the machine and avoid
sharp bends in the cable.

Risk of injury when changing the saw blade! Wear
protective gloves when you change the saw blade
and proceed with caution. You can get injured when
you touch the sharp teeth of the saw blade.



Only use original MAFELL spare parts and
accessories. Otherwise, the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

5.3 Note on rechargeable batteries

Protect the machine and the rechargeable batteries
from humidity!

Do not throw the rechargeable batteries into a fire!

Do not use any defective or deformed rechargeable
batteries!

Do not open the rechargeable batteries!

Do not touch the contacts of the rechargeable
batteries and do not short-circuit them!

A slightly acidic, combustible liquid may leak from
defective li-ion rechargeable batteries! If any battery
liquid is leaking and comes in contact with the skin,
immediately rinse with a copious amount of water. If
any battery liquid gets into your eyes, rinse with
clean water and immediately consult a doctor for
medical treatment!

Remove the rechargeable batteries from the
machine before carrying out any setting, retooling,
maintenance or cleaning tasks.

Remove the rechargeable batteries when the
machine is put down, transported or stored without
supervision.

Ensure that the saw is switched off when you
inserting the rechargeable battery.

6 Layout

6.1 Depicted components
(see Fig. 1-5)

Hose connector
Push-button

Locking lever

Hexagon screwdriver
Flange screw

Front clamping flange
Switch lock

Shift lever

Setting wheel (speed)
Indicator

Depth stop

Cylinder head screw

Wing nut

Slider

Stop

Markings

Marked indicator

Parallel guide fence

Wing nuts

Locking lever

Setting wheels (guide clearance)
Thumb rest

Saw guard

Insert

Screws

Guide clearance

Groove (Mafell guide rails)
from

Groove  (guide rails

manufacturers)
Battery unlocking mechanism
Viewing window

other



7 Setting / adjustment

7.1 Charging the rechargeable battery

Check whether the rated voltage of the rechargeable
battery agrees with the information specified on the
machine.

Rechargeable battery and charger are matched to
each other. Only use original Mafell / CAS
rechargeable batteries and chargers.

Before using a new machine, first of all charge the
rechargeable battery.

o

The rechargeable battery is equipped with a
temperature monitoring system. This guarantees that
the rechargeable battery is only charged in the
temperature range between 0°C and 50°C. This
achieves a long service life for the rechargeable
battery.

A considerably shortened operating time per charging
procedure means that the rechargeable battery is
spent and needs to be replaced.

The charging operation is described
in the instructions supplied with the
charger.

Danger
Explosion hazard

Protect the rechargeable battery
from heat, fire and moisture.

Do not place the rechargeable battery onto heating
appliances and do not expose the rechargeable
battery to strong solar radiation for a longer period of
time. Temperatures above 50°C are detrimental to the
rechargeable battery. Allow a heated rechargeable
battery to cool down before charging it.

The optimum storage temperature ranges between
10°C and 30°C.

Do not open the rechargeable
battery and protect it from impacts.
Keep the rechargeable battery in a
dry and frost-proof place.

Danger

Cover the rechargeable battery's
contacts if it is stored outside the
charger. There is a fire and
explosion hazard in case of a short
circuit caused by metallic bridging.

Follow the instructions for the
protection of the environment.

S >

7.2 Fitting the rechargeable battery

Slide the charged rechargeable battery into the battery
guide next to the handle until it perceptibly engages.

7.3 Removing the rechargeable battery

Unlock the rechargeable battery by pressing the
locking lever 29 (Fig. 2) and pull it out of the battery
guide.

Before using the machine,
convince yourself that the
rechargeable battery is firmly
seated in the machine.

>

Do not use force to do so.

>

7.4 Chip extraction

Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft / sec.).

The internal diameter of hose connector 1 (Fig. 1) is 35
mm (1 3/8 in.).

Optimal chip removal can be achieved by sliding the
viewing window 30 (Fig. 1) down to the level of the
material to be cut prior to cutting.

A chip bag (Fig. 6) can be used instead of the external
extraction. The chip bag is available as a special
accessory (see www.mafell.com).

+ Attach the chip bag to the hose connector.



+ When processing is complete, remove the chip bag
and close it with the red rubber lid 31 (included with
the chip bag) to prevent accidental emptying of the
chip bag.

+ To empty the chip bag, swing it open with the snap-
in hook 32 (Fig. 6).

32 G

31
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7.5 Saw blade selection

For good cut quality, select the tool appropriate for the
material and application from the following list and
ensure that it is sharp:

For cuts along the grain in solid wood and plywood

panels:

- Saw blade KSB-WL160 GT @ 160 x 1.8 x 20 mm,
15 teeth

For cuts along and across the grain in solid wood

and plywood panels:

- Saw blade KSB-WU160 GT @ 160 x 1.8 x 20 mm,
28 teeth

For fine cuts in wood, universally suited for panel

materials:

- Saw blade KSB-WF162 GT @ 162 x 1.8 x 20 mm,
49 teeth

Cutting of aluminium and synthetic materials

(polystyrene):

- Saw blade KSB-AL160 @ 160 x 1.8 x 20 mm, 48
teeth

Cutting of laminates, HPL laminated panels,

Trespa®:

- Saw blade KSB-L160 @ 160 x 1.8 x 20 mm, 46 teeth

Cutting of cement- and gypsum-bound chipboard
and fibreboard:

- Saw blade KSB-AM160 @ 160 x 2.2 x 20, 4 teeth

7.6 Saw blade change
Danger
Unplug the rechargeable battery for
all service work.
Risk of injury even if the saw wire is
standing still. Wear protective
gloves!

+ To fold the saw guard 23 (Fig. 3) over to the side,
press push-button 2 (Fig. 4) and pull the locking
lever 3 upwards. Pulling the locking lever
automatically locks the saw shaft and blocks the
gearshift lever.

+ Release the flange screw 5 (Fig. 3) by rotating it
anti-clockwise using the hexagon screwdriver
AF 5 (bracket 4, Fig. 2). Remove the screw and the
front clamping flange 6.

+ The saw blade can now be lifted out to the front.

+ The clamping flanges must be dry and free of
adhering parts, dust and grease.

+ Ensure the direction of rotation is correct when
inserting the saw blade.

+ Then, attach the clamping flange, fit the flange
screw and rotate it clockwise until tight.

+ Close the saw guard by folding the cover shut and
pressing the locking lever 3 (Fig. 3) downwards.

8 Operation

o

During operation and given
corresponding conditions - in
particular if the air is dry, or if
materials such as coated board
materials are used and there is no
anti-static suction hose -
electrostatic discharges via the
operator can occur. The electronic
system’s protective function is
activated and the machine goes
into a safe state. The machine
switches off automatically.

8.1 Putting into operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".



8.2 Switching on and off

+ Switching on: Press the switch-on lock 7 (Fig. 4)
forward to unlock it. Then, with the switch-on lock
depressed, press shift lever 8.

As this is a switch without locking device, the machine
will only run for as long as this shift lever is pressed.

The built-in electronic system provides for jerk-free
acceleration when the machine is switched on and
under load readjusts the speed to the fixed setting.

In addition, this electronic system adjusts the motor
down in case of overload, i.e. the saw blade will stop.
Switch the machine off then. Then switch the machine
on again and continue sawing at a reduced feed
speed.

Warming of the machine leads to faster overload
shutdown.

The setting wheel 9 (Fig. 2) can be used to adjust the
saw blade speed in a continuously variable manner
between 2660 and 5930 rpm.

o

Please refer to the details below for the appropriate
setting of the saw blade speed for your intended use
and material.

A suitable setting of the speed
prevents the saw teeth from
overheating and extends the life
time of the saw blades.

Level Speed rpm
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Material groups
- PVC, Plexi, PA
- Level:1-6
- Hardwood, softwood, plywood
- Level:3-6
- Coated panel materials
- Level:4-6

- Fibre cement board
- Level:3-5
- Plastic (polystyrene)
- Level:1-2

o

The instructions for cutting wood
can also be used for cutting
structural plastic materials. When
cutting plastic materials, always
make a test cut to determine
whether the saw will cause the
material to melt. If required, adapt
the cutting speed and/or the feed
rate and/or the saw blade to
minimise/avoid melting.

Please observe the chip removal
instructions of the respective
material manufacturer.

o

+ Switching off: To switch off, release the shift lever
8. The built-in automatic brake limits the saw blade
slowing time to approx. 3.5 s. The switch-on lock
automatically takes effect again and secures the
portable circular saw against accidental switch-on.

8.3 Cutting depth adjustment

The cutting depth can be adjusted in 1 mm (3/64 in)
increments.

Proceed as follows:

+ Adjust the indicator 10 (Fig. 4) by turning it into the
top or bottom position, depending on whether you
are working with or without the guide rail.

Top position = with guide rail
Bottom position = without guide rail

If working with the guide rail, see also Chapter 8.9.
Guide rails are special accessories.

« Set the cutting depth with the depth stop 11
according to the scale. The limit stop has a 1 mm
latching mechanism.

* Intermediate dimensions can be set by rotating the
cylinder head bolt 12 (Fig. 4) using the hexagon
screwdriver AF 5 (bracket Fig.2). One rotation
corresponds to a 1 mm (3/64 in) change in cutting
depth.



If making a separating cut, always
set the cutting depth to be approx.
2 to 5 mm (5/64 to 13/64 in) deeper
than the material thickness to be
cut. If cutting a slot, set to the exact
dimension required.

o

8.4 Setting for bevel cuts

For bevel cuts, the saw unit can be set to any angle
between 0 °and 45°.

+ Unfasten the wing screw 13 (Fig. 4).

+ Adjust the angle according to the scale on the
segment for tilting.

+ Afterwards, tighten the wing screw 13.

In addition, the machine can be tilted to -1° or 48°.

* Release the wing nut 13 (Fig. 4).

+ Totiltto-1°, pull the slide bar 14 (Fig. 4) backwards
in the direction of the arrow and hold on to it.

+ Tilt the machine to -1°.

+ To tilt the machine to 48°, press the limit stop 15
(Fig. 3) downwards.

+ Tilt the machine to 48°.
+ Retighten the wing nut 13.

+ 45° and 0°- limit stop are automatically reset after
they have been traversed.

8.5 Plunge cuts
Danger
Risk of kickback during plunge
cuts! Prior to plunging, place the
machine with the rear edge of its
base plate against a limit stop
fastened on the workpiece. If using
the guide rail (special accessory),
the kickback stop F-RS available
as a special accessory must be
attached to the guide rail. Keep a
firm hold of the machine handle
during plunging and gently push
the saw forward.
Additionally use the thumb rest to
steadily guide the machines.

+ The markings 16 (Fig. 1) on the saw guard and
viewing window provide an indication of the cutting
area of the saw blade when it is at full depth if using
the guide rail (see also Chapter 8.9 Working with
guide rails (special accessory)).

+ Set the maximum cutting depth using the depth
adjuster.

+ When sawing, continue to move the machine until
the markings on the saw guard and the viewing
window have reached the marked transverse line.

1

with guide rail

without guide rail

8.6 Sawing according to tracings

The figure is equipped with a tracked score indicator
17 (Fig. 1) both for straight cuts and for bevel cuts. This
tracing edge corresponds to the saw blade's inside.

+ Secure the workpiece against shifting and arrange
the workpiece supports such that the saw blade is
running freely underneath the workpiece.

+ Hold the machine by its handle and place the front
part of its base plate onto the workpiece.

+ Switch on the plunge cut saw (see Chapter 8.2).
Plunge to the set cutting depth and continue to slide
the machine evenly forward in the cutting direction
(away from the user).

+ When the cut is completed, switch off the saw by
releasing the gearshift lever 8 (Fig. 4). Tilt the saw
unit back into the top locked position.



8.7 Sawing with the parallel stop

When making parallel cuts, the parallel guide fence 18
(Fig. 1) serves to saw parallel to an already existing
edge. The guide fence can be attached to the left or
right of the machine. The cutting range on the right-
hand side amounts to approx. 140 mm (5 2in.) and on
the left-hand side to approx. 295 mm (11 5/8 in.).

+ Once you have unfastened the wing screws you can
adjust the cutting width 19 (Fig. 2) by moving the
guide fence accordingly and afterwards retightening
the wing screws.

In addition, by simply turning it around (guide face for
the workpiece edge points upwards), the parallel guide
fence can also be used as double support to improve
guidance of the plunge cut saw. Now the machine can
be guided along a lath that is fastened on the
workpiece, for example.

8.8 Sawing a shadow joint

A shadow joint is required for expansion joints, e.g. for
shaping floor covering edges (floating) to the wall. The
gap between floor and wall, which is concealed by a
skirting board, allows the floor to move under load and
the effects of temperature/humidity.

A shadow joint is also useful for visually contrasting
surfaces, e.g. for tongue and groove ceilings. Here, a
somewhat broader, colour-coordinated substructure is
fitted circumferentially. This substructure later
becomes visible due to the shadow joint, thus creating
an even edge that can either be colour-contrasted or
backlit.

+ Set the cutting depth for the material to be sawn
using the depth adjuster (see also Chapter 8.3
"Cutting depth adjustment").

+ Position the machine on the surface of the material
to be sawn.

+ Ensure that the base plate bears flush against the
material to be sawn and that the saw guard bears
against the lateral guide face.

+ Now switch on the machine and slowly plunge into
the material to be sawn.

+ Push the machine forward and away from you to
saw the shadow joint (10 mm (25/64 in) wide). It is
also possible to set the saw to -1° for this operation
to provide maximum protection for the lateral
contact surface (see also Chapter 8.16)
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8.9 Working with guide rails (special accessory)

The plunge cut saw can be used to work with the guide
rails that are available as special accessories (see
www.mafell.com).

In addition, it is possible to use some of the guide rails
that are freely available on the market.

o

Procedure for working with the guide rail:

+ Fasten the guide rail to the workpiece using lever
clamps F-SZ or the suction clamping system Aerofix
F-AF. This prevents the guide rail from slipping on
the workpiece during sawing. Lever clamps F-SZ
and the suction clamping system Aerofix F-AF are
special accessories (see www.mafell.com). If the
guide rail is not fastened on the workpiece, apply
greater downward pressure to the workpiece during
sawing.

+ Use the two setting wheels 21 (Fig. 2 and 4) to set
the guide clearance at the machine to achieve an as
accurate as possible cutting guide.

o

When using other machine types, it
can be necessary to exchange the
splinter guard.

When using other guide rails
available on the market, loosen the
screws 25 (Fig. 5) at the underside
of the machine and remove the
insert 24. Then adjust the guide
clearance 26.




8.10 Scoring with a guide rail

The scoring function enables the tear-free cutting of
laminated and painted surfaces, even with worn
splinter guard at the guide rail (see also Chapter 8.9
Working with guide rails (special accessory)).

Scoring helps to produce a clean

cut when working with panel

materials. Use a suitable saw blade
and ensure that it is sharp (see

Chapter 7.5).

To avoid the surface from tearing out, follow the
procedure below:

+ First, set the guide clearance using the two setting
wheels 21 (Fig. 2 and 4) (see also Chapter 8.9).

+ Fasten the guide rail on the workpiece.

+ Pivot the locking lever 20 (Fig. 2) clockwise to the
stop. The scoring depth is now set to approx. 2.5
mm (3/32 in).

+ Place the machine with the guide groove onto the
guide rail.

+ Set the cutting depth taking account of the thickness
of the guide rail (see Chapter 8.3).

+ Score the board. Pivot the locking lever 20 (Fig. 2)
anti-clockwise to the stop.

* Plunge to the preset cutting depth and saw through
the full board thickness.

For the scored, clean edge to be

retained, the saw blade

automatically offsets slightly to the
right at full cutting depth.

8.11 Working with the diamond saw blade in fibre
cement board (special accessories)

Follow the procedure below:

+ Connect the machine to an external extraction
system.

+ Use a suitable saw blade (see chapter 7.3).
+ Exchange the saw blade (see chapter 7.4).

o

The diamond saw blade was
developed for fibre cement board.
The diamond-fitted teeth are more
delicate than the teeth of the
carbide saw blade. This is why you
are working with a guide rail.
Cutting other materials can lead to
damage to the saw blade.

8.12 Working with the position indicator MT-PA
(special accessory)

The position indicator MT-PA supports accurate

working when plunging into the workpiece. It can be

used with or without an additional guide rail.

o

When using the position indicator, it
is recommended to select a cutting
depth of 10, 12.5, 25 or 50 mm as
printed on the position indicator
(corresponding to 25/64, 31/64,
63/64 or 162/64 in).

+ If working without a guide rail, hook the position
indicator into the two upper fastening holes in front
of and behind the saw guard (see Fig. 8).
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+ If working with a guide rail, hook the position
indicator into the two lower fastening holes (see Fig.

9).
0
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+ Now set the cutting depth using the depth adjuster
(see Chapter 8.3). Move both sliders (left and right)
of the position indicator to the dimension set on the
depth adjuster (Fig. 10).
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+ When sawing, continue moving the machine until
the position indicator sliders reach the marked
transverse line (see Fig. 11).
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8.13 Using the angle fence F-WA (special
accessory)

The angle fence F-WA can be used to make bevel cuts
between -45° and 60°. The angle fence F-WA can be
connected with any guide rail using a connecting piece
F-VS.

For bevel cuts, follow the procedure below:

+ Set the angle for the bevel cut using the scale 33
and fasten the locking device 34.

+ Align the angle fence on the workpiece.
+ Cut the workpiece with the set angle.
33 34
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The rail length of the angle fence F-
WA in the 90° position is 200 mm
(7 14/16 in).

When set to 0°, push the indicator
into the notch with your thumb,
keep it depressed and fasten the
locking device.




8.14 Using the connecting piece F-VS (special
accessory)

The connecting piece F-VS is used to connect two
guide rails F or a guide rail F with a special accessory
(angle fence F-WA and suction clamping system
Aerofix F-AF1).

Proceed as follows to use the connecting piece F-
VS:

+ Remove the end caps from the guide rail F.

+ Push the connecting piece F-VS sideways into the
guide rail F up to the centre mark and fasten with
two eccentric screws.

+ Slide the second rail or the special accessory onto
the connecting piece F-VS until the two parts to be
joined meet.

+ Fasten the two parts with the other two eccentric
SCrews.

»  The connecting piece aligns the two parts
to be connected in the longitudinal
direction.
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If the connecting piece F-VS is not to be used, either
push it all the way in and fasten it with eccentric screws
or remove it.

8.15 Using the suction clamping system Aerofix F-
AF (special accessory)

The suction clamping system Aerofix F-AF1 can be
extended with the guide rails F using the connecting
piece F-VS. It uses the suction force produced by the
dust extractor to generate a vacuum under the rail
profile.

Suction clamping operates in front of the material from
below (for example for separating cuts) or onto the
material from above (for plunge cuts).

8.16 Undercut at -1°

An undercut at -1° is used for tear-free and neat cut
edges when assembling workpieces with visible
abutting edges (for example visible panel joints, edges
on coated or veneered materials). The two workpieces
are processed from the rear with the -1° cutting angle.
The edges are cut so that they can be joined flush in
the visible area.

+ Pull the slider 14 (Fig. 4) back in the direction of the
arrow to filt to -1°.

+ Now cut the two workpieces to be joined from the
rear.

8.17 Undercut at 48°

An undercut at 48° is used for bevel edges or mitres.
In this case too, the edges or mitres are cut so that they
can be joined flush in the visible area.

+ Push the stop 15 (Fig. 3) down to pivot the machine
to 48°.

o

9 Service and maintenance
Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

45° and 0° limit stop are
automatically reset after they have
been traversed by the workpiece.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.

9.1 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.



9.2 Transport

The included Li-ion rechargeable batteries are subject
to the requirements of dangerous goods legislation.
The rechargeable batteries can be transported by the
user on the road without any further requirements.

For the dispatch by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agent), special requirements for packaging
and labelling must be observed. In this case, a
dangerous goods expert must be consulted when
preparing the package.

Only dispatch rechargeable batteries if their housing is
undamaged. Tape open contacts and pack the
rechargeable battery so that it does not move in the
packaging.

Please also observe any further national regulations.

9.3 Disposal of rechargeable batteries/batteries

Electrical tools, rechargeable
batteries, accessories and
packaging should be recycled in an

©H N environmentally friendly manner.

Do not dispose of electrical tools together with
domestic waste!

For EU countries only:

According to the European
Directive 2012/19/EC, power tools
that are no longer serviceable, and
according to the Battery Regulation
(EU) 2023/1542, defective or used
rechargeable batteries/batteries
must be collected separately and
recycled in an environmentally
sound manner.

Return unusable rechargeable

batteries/batteries directly to:

e electronic stores

e recycling centres

e municipal hazardous waste
collection vehicles

e  other registered local
collection points

e For further information on
disposal, please visit
www.batterie-zurlick.de
online.

@

Mafell AG is registered with the EAR Foundation for
the disposal and recycling of waste electrical and
electronic equipment and battery packs:

WEEE Reg. No. DE 98107000
Battery Reg. No. DE 25385810

Rechargeable batteries/batteries:

Li-lon:
o Please observe the instructions in

- EE : section “Transport’, page 41.

Subject to change.

[ Lidon [



10 Troubleshooting

Danger

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Unplug the rechargeable battery beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

engaged in end position

Defect Cause Elimination

Machine cannot be switched on Rechargeable battery is | Charge the rechargeable battery
discharged
Rechargeable  battery  not | Allow rechargeable battery to

engage completely

Rechargeable battery almost
empty, an LED on the
rechargeable battery is flashing.

Electronic system protects the
rechargeable battery from deep
discharge.

Press key 22 to check (Fig. 1 + 3).

If only one LED is still glowing,
recharge the rechargeable battery.

Overload, machine switches off.

A sustained load has overheated
the machine or the rechargeable
battery. A warning signal is
sounded (beep tone).

As long as the machine or the
rechargeable battery have not
cooled down, every further
attempt to switch on the machine
will result in another beep tone.

Allow the machine and the
rechargeable battery to cool down.

The rechargeable battery can be
cooled down much faster with a
charger with air cooling.

The machine can also be cooled
down much faster by using a
different rechargeable battery and
idling the machine.

The machine switches off at a
sudden increase in load.

The sudden increase in load also
causes the current that is
required for the machine to rise. A
warning signal is sounded (beep
tone). This rise in current, which
occurs when there is a sudden
blockage or kickback, s
measured and then leads to the
machine being switched off.

Switch off the machine by
releasing the switch trigger.
Afterwards, you can switch the
machine back on again and
resume work as normal.

Try to avoid further blockages.

The machine switches off during
operation

Electrostatic ~ charge.  The
electronic  system’s protective
function is activated and the
machine goes into a safe state.
The machine switches off.

Use an anti-static suction hose

Saw blade jams as the machine
is advanced

Feed rate too fast

Reduce feed speed

Blunt saw blade

Release the switch immediately.
Remove the machine from the
workpiece and replace the saw
blade




Defect

Cause

Elimination

Tension in the workpiece

Heightened caution during sawing,
risk of kickback increases.

Poor machine guidance (for
example due to free-hand
guidance)

Use parallel guide fence or guide
rail

Uneven workpiece surface

Straighten the surface

Saw blade vibrates in the work
piece

Saw blade not correctly adjusted

Retighten saw blade

Work piece not fastened

Fasten work piece with clamps

Burn marks on the cut surfaces

The saw blade used is unsuitable

Replace saw blade

motor casing

electronic system

for the task or blunt
Chip ejection blocked Wood is too damp Clean chip ejection
Use dry wood
Extended cutting operation | Connect machine to an external
without extraction extraction, e.g. portable dust
extractor
Sudden smoke emission fromthe | Overload of the machine’s | Interrupt the power supply by

removing the battery pack. The
smoke emission stops.

Do not insert a rechargeable
battery! Avoid inhaling the
smoke!

Plastic melts during sawing

Blunt or incorrect saw blade,
cutting speed and/or feed rate
too high/low

Replace saw blade
Reducefincrease cutting speed
and/or feed rate

Saw tooth tips overheated

Blunt or incorrect saw blade,
cutting speed and/or feed rate too
high/low

Replace saw blade
Reducefincrease cutting speed
and/or feed rate

11 Optional accessories

- Rechargeable battery PowerTank 18 M 72 LiHD
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 99 LiHD
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 144 LiHD
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 144 LiHDX
- Rechargeable power station APS M
- Rechargeable power station APS M+
- Rechargeable PowerStation APS M+ - GB

Further information on optional accessories can be found on our homepage: www.mafell.com

12 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com

Order No. 094500
Order No. 094523
Order No. 094503
Order No. 094498
Order No. 094520
Order No. 094492
Order No. 094509
Order No. 094511
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n® d'art. 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de, homepage www.mafell.com

2.2 Informations sur le bloc-batterie

Vous trouverez la déclaration de conformité CE relative aux blocs batterie sur notre site Internet www.mafell.com,
en bas de page, sous Mentions légales, Déclaration de conformité.

2.3 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

C€

KD

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe | de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de I'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Lire la notice d’emploi. Ceci réduit le risque de blessures.

Protéger la batterie contre la chaleur, le rayonnement solaire intensif, le feu, le gel,
I'eau et I'humidité.
Mettre les blocs batterie a I'abri de I'humidité !

Protéger les blocs batterie du feu !
Risque d'explosion !



Cordless Alliance System (=CAS) est un systéme sans fil commun a plusieurs
CA s gggﬁfsss fabricants. Vous trouverez de plus amples informations & ce sujet dans le site
www.cordless-alliance-system.com

2.4 Caractéristiques techniques

Type de moteur sans
balais
Tension de service 18V DC

Vitesse en marche a vide
Profondeur de coupe 0°/45°

2660 - 5930 min-!
0-56,5mm/0-45mm

Groupe de sciage inclinable -1°/0°- 48°
Diamétre maxi/mini de la lame de scie 162/149 mm
Epaisseur du corps de base de la lame de scie 1,2 mm

Largeur de coupe de l'outil 1,2-3,0mm
Alésage de fixation de la lame 20 mm

Diameétre du manchon d'aspiration 35 mm

Poids avec batterie (Bloc puissance batterie 18 M 99 LiHD) 4,72 kg

Dimensions (L x I x h) 306 x 405 x 354 mm

2.5 Emissions
Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a EN 62841 et peuvent étre utilisées pour
comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

251 Niveau sonore

Les niveaux d’émission sonores tels que définis par EN 62841 s’élévent & :

Niveau de pression acoustique Lpa=93 dB (A)
Incertitude Kea =3 dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa=101dB (A)
Incertitude Kwa =3 dB (A)
La mesure d'émission sonore a été effectuée avec la lame de scie livrée en version standard.

252 Vibration
La vibration typique main-bras, déterminée selon EN 62841, est inférieure a 2,5 m/s2.



2.6 Equipement standard
Scie circulaire plongeante MT 55-18 compléte avec :

1 lame de scie KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49 dents
1 outil de commande (clé a six pans de 5 mm) dans son support sur la machine

1 butée paralléle portant le n°® d'art. 91F503, 91F521

1 indicateur de position portant le n® d’art. 91F503, 91F521

1 sac a copeaux
1 chargeur APS M pour les n® d'art. 91F501, 91F521

2 blocs de puissance avec bloc batterie 18 M 99 LiHD pour les n® d'art. 91F501, 91F521

1 coffret transportable
1 notice d'emploi
1 livret « Consignes de sécurité »

2.7 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.
Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommageés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

Capot protecteur

- Socle large

- Poignées

- Dispositif de commande et frein
- Tubulure d'aspiration

2.8 Utilisation conforme

La scie circulaire plongeante est exclusivement
destinée a la coupe longitudinale et transversale du
bois massif ou au sciage prés du bord (p. ex. pour
créer des joints creux).

Les panneaux dérivés du bois tels que les panneaux
de particules, les panneaux lattés et les panneaux
MDF peuvent étre également usinés.

Le sciage de matériaux isolants en fibres de bois et de
matiéres plastiques (polystyrene) s'avére également
possible.

N'utiliser que des lames de scie homologuées par
Mafell selon EN 847-1, dans la plage de @ indiquée.

En liaison avec la lame de scie diamantée, il est
également possible de couper des panneaux en
fibrociment.

L'utilisation en service industriel continu n’est pas
autorisée.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. Le fabricant décline
toute responsabilité relative au dommage résultant
d’une telle autre utilisation ; une telle utilisation annule
également la garantie et les droits de garantie.

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

2.9 Risques résiduels
Danger

Méme dans le cadre de l'utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
['utilisation et peuvent étre &
l'origine de problémes de santé.

- Contact lors du sciage, de la partie de lame se
trouvant sous la piéce a travailler.

- Contact de piéces en rotation sur le coté : lame de
scie, flasque de serrage, vis de flasque.

- Contrecoup de la machine lors du coincement dans
la piéce a travailler.

- Rupture et éjection de la lame de scie ou de
morceaux de la lame de scie.



Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

Emission de sciures de bois nuisant & la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.

3 Consignes générales de sécurité

pour outils électriques
Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500

« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme EN 62841-1).

4 Consignes de sécurité pour les scies

circulaires

4.1 Sciage

Danger : Ne mettre les mains ni dans la zone de
sciage, ni sur la lame de scie. Retenir de l'autre
main la poignée supplémentaire ou le carter du
moteur. Si les deux mains retiennent la scie, elles
ne risquent pas d'étre blessées par la lame de scie.

Ne pas mettre les mains sous la piece a
travailler. Le capot protecteur n'offre aucune
protection contre la lame de scie en-dessous de la
piéce a travailler.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de
la piéce a travailler. Sous la piéce, on devrait voir
moins que la hauteur compléte d'une dent.

Ne jamais retenir la piéce a travailler d'une main
ou d'une jambe. Bloquer la piéce a travailler sur
un appui stable. Il est important de bien fixer la
piece, afin de minimiser le risque de contact avec le
corps, le coincement de la lame de scie ou la perte
de controle.

Tenir I'appareil électrique au niveau des plans
de prise isolés de I'appareil, en effectuant des
travaux au cours desquels I'outil utilisé risque
de rencontrer des cables électriques dissimulés
ou bien méme son propre cable. Tout contact
avec un cable sous tension met également les
pieces métalliques de I'outil électrique sous tension
et provoque une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage de
bord droit pour la coupe longitudinale. Ceci
améliore la précision de la coupe et réduit la
possibilité de coincement de la lame de scie.

Toujours utiliser des lames de scie ayant la
dimension correcte et Il'alésage de fixation
approprié (par ex. en forme d'étoile ou rond).
Des lames de scie non adaptées aux piéces
montées sur la scie tournent de fagon irréguliere et
sont a l'origine d'une perte de controle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis de
lames de scies endommagées ou incorrectes.
Les rondelles et vis de lames de scie sont
construites spécialement pour la scie utilisée, afin
d'en assurer la performance et la sécurité de
fonctionnement optimales.

4.2 Rebond - causes et consignes de sécurité

correspondantes

Un rebond est une réaction brusque résultant du
coincement ou d'un ajustage incorrect de la lame de
scie, qui provoque un relévement incontrélé de la
scie, a la suite duquel la scie ressort du matériau en
direction de I'opérateur.

Si la lame de scie se coince dans l'interstice de
coupe qui se ferme, elle se bloque et la force
motrice fait rebondir la scie en arriére, en direction
de l'opérateur.

Si la lame de scie est retournée ou mal orientée
dans la fente de coupe, les dents du bord arriére de
la lame de scie risquent de rester accrochées a la
surface du bois, entrainant ainsi I'extraction de la
lame de scie hors de l'interstice de coupe et le
rebond de la scie en direction de l'opérateur.

Un rebond est la conséquence d'une utilisation
incorrecte ou erronée de la scie. Il peut étre évité grace
aux mesures de précaution appropriées, ci-aprés
décrites.



Retenir fermement la scie des deux mains et
positionner les bras de maniére a ce qu'ils
puissent intercepter les forces dues au rebond.
Toujours se tenir sur le coté de la lame de scie
et ne jamais se placer sur la méme ligne que la
lame de scie. En cas de rebond, la scie circulaire
peut revenir en arriére mais, en prenant des
mesures de précaution appropriées, l'opérateur
peut cependant arriver @ maitriser les forces de
rebond.

Si la lame de scie est coincée ou bien si le travail
est interrompu, arréter la scie et la retenir
calmement dans le matériau, jusqu'a ce que la
lame de scie s'immobilise. Ne jamais essayer de
la dégager ou de la tirer en arriére hors de la
piéce, tant que la lame de scie est en
mouvement, sinon un rebond se produit.
Déterminer la cause du coincement de la lame de
scie et y remédier.

Pour faire redémarrer une scie bloquée dans
une piece, centrer la lame de scie dans
l'interstice de coupe et vérifier que les dents de
la scie ne restent pas accrochées dans la piéce
a travailler. Si la lame de scie se coince, elle peut
ressortir du matériau ou provoquer un rebond, si
elle est remise en marche.

Etayer les grands panneaux pour éviter le risque
de contrecoup dii au coincement d'une lame de
scie. Entrainés par leur poids propre, des grands
panneaux risquent de fléchir. Les panneaux doivent
étre étayés des deux cotés et ce, aussi bien a
proximité de l'interstice de sciage que du bord.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommageées. Des lames de scie, dont les dents
sont émoussées ou mal orientées, provoquent une
friction accrue, due a un interstice de coupe trop
étroit, le blocage de la lame de scie et un rebond.

Définir avant le sciage les réglages de la
profondeur et de I'angle de coupe. Siles réglages
varient pendant le sciage, la lame de scie risque de
rester coincée et de provoquer un rebond.

Faire preuve d'une vigilance a toute épreuve en
sciant dans des murs présents ou dans d'autres
zones non visibles. En pénétrant dans des objets
masqués, la lame de scie risque de se bloquer et de
provoquer un rebond.

4.3 Fonction du capot protecteur

Veérifier avant chaque utilisation si le capot
protecteur ferme bien. Ne pas utiliser la scie, si
le capot manque de mobilité et ne se ferme pas
immédiatement. Ne jamais bloquer ou attacher
le capot protecteur, sans quoi la lame de scie ne
serait pas protégée. Si la scie tombe par
inadvertance, le capot protecteur risque de se
voiler. S'assurer que le capot protecteur se déplace
librement et qu'il n'entre en contact ni avec la lame
de scie, ni avec d'autres pieces dans n'importe quel
angle et quelle profondeur de coupe.

Vérifier I'état et le fonctionnement des ressorts
du capot protecteur. Faire réparer la scie avant
I'utilisation, si le capot protecteur et les ressorts
ne fonctionnent pas correctement. Des piéces
endommagées, des dépdts collants ou des amas de
copeaux ralentissent le travail du capot protecteur
inférieur.

Lorsque la « coupe en plongée » ne s'effectue
pas a angle droit, sécuriser la plaque de base de
la scie contre tout décalage latéral. Un décalage
latéral peut aboutir au blocage de la lame de scie et
étre, par conséquent, a l'origine d'un rebond.

Ne pas poser la scie sur un établi ou sur le sol
sans que la lame de scie ne soit protégée par le
capot protecteur. Une lame de scie non protégée
en postfonctionnement déplace la scie dans le sens
inverse de la coupe et scie tout ce qu'elle rencontre
en chemin. Respecter par conséquent la durée de
postfonctionnement de la lame de scie.

5 Consignes de sécurité spécifiques

5.1 Champ d'application
Instructions générales :

Il est interdit a des enfants ou a des adolescents de
se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

Veiller a ce que des personnes ne se trouvent pas
a l'intérieur de la zone dangereuse.

Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection consignés pour ['opération
correspondante a effectuer et ne rien modifier sur la
scie qui risquerait de porter préjudice & la sécurité.



- Portez toujours votre équipement de protection
personnel  (protection auditive, lunettes de
protection, masque anti-poussiére, chaussures de
sécurité) lorsque vous travaillez.

- Veiller a disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant et bien éclairé.

- Utilisez le repose-pouce comme  option
supplémentaire pour guider la machine avec votre
deuxiéme main.

- Vérifiez que la piéce & usiner ne contient pas de
corps étrangers.

- Ne scier dans des piéces métalliques, par exemple
des clous, qu'avec une lame de scie appropriée.

- Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou
déformées.

- Ne pas utiliser de lames de scie émoussées,
occasionnant une surcharge du moteur.

- Ne pas utiliser de lames de scie en acier rapide
fortement allié (HSS).

- Nutilisez pas de lames qui ne sont pas appropriées
a la vitesse de rotation & vide.

- Remplacez immédiatement les cébles ou
connecteurs endommagés. Afin d'éviter toute
menace pour la sécurité, ne confiez le
remplacement qu'a Mafell ou a un atelier de service
apres-vente agréé par MAFELL.

5.2 Consignes pour entretien et maintenance

- Nettoyer régulierement la scie, en particulier les
dispositifs de réglage et les guides. Il s'agit la d'un
facteur de sécurité important.

- Lors du transport et du stockage, veillez a ce que le
cable ne s’enroule pas autour de la machine et
évitez les pliures brusques au niveau du cable.

- Risque de blessure lors du remplacement de la
lame de scie! Portez des gants de protection
lorsque vous remplacez la lame de scie et travaillez
avec précaution. Vous risquez de vous blesser si
vous touchez les dents tranchantes de la lame.

- Utiliser uniquement des piéces de rechange et des
accessoires d’origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

5.3 Remarques concernant les batteries

Protéger la machine et les batteries de I'humidité !
Ne pas jeter les batteries au feu !

Ne pas utiliser de batteries défectueuses ou
déformées !

Ne pas ouvrir les batteries !

Ne pas toucher les contacts des batteries et ne pas
non plus les court-circuiter !

Il est possible que du liquide légérement acide et
inflammable s'échappe des batteries Li-lon
défectueuses ! En cas de fuite d'acide de batterie et
de contact avec la peau, rincer immédiatement a
grande eau. En cas de projection dans les yeux, les
laver a I'eau propre et consulter immédiatement un
médecin !.

Retirer les batteries de la machine, avant de
procéder a de quelconques réglages, modifications,
opérations de maintenance ou de nettoyage.
Retirer les batteries si la machine doit étre laissée
sans surveillance, transportée ou stockée.

S'assurer que la scie est éteinte lorsque vous
insérez la batterie sous tension.



6 Configuration

6.1 Composants illustrés
(voir ill. 1-5)

Manchon d'aspiration
Poussoir

Levier de blocage
Tournevis Allen

Vis de bride

Bride de serrage avant
Blocage d'enclenchement
Levier de commande
Molette (vitesse)
Indicateur

Butée de profondeur
Vis cylindrique

Vis a ailettes

Coulisse

Butée

Marquages

Indicateur de tracé
Guide paralléle

Vis a ailettes

Cran d'arrét

Molettes (jeu de guidage)
Repose-pouce

Capot protecteur
Insert

Vissage

Jeu de guidage

Rainure (rails de guidage Mafell)
Rainure (rails de guidage

fabricants)

Déverrouillage de la batterie

Hublot

7 Equipement / Réglage

7.1 Charger le bloc-batterie

Vérifier si la tension nominale du bloc batterie
correspond a l'indication faite sur la machine.

Le bloc batterie et le chargeur sont adaptés I'un a
l'autre. N'utiliser que des blocs batteries CAS et
chargeurs d'origine Mafell.

Lorsque la machine est neuve, commencer par
charger le bloc batterie.

La description du chargement fait
I'objet d'instructions livrées avec le
chargeur.

La batterie est équipée d'une surveillance de
température. Qui garantit que la batterie n'est
rechargée que dans une plage de températures entre
0°C et 50°C. Ceci permet d'obtenir une grande durée
de vie de la batterie.

Une durée de fonctionnement sensiblement plus
courte par chargement signifie que la batterie est usée
et qu'elle doit étre remplacée.

Danger

Risque d'explosion

Protéger le bloc batterie contre la
chaleur, le feu et I'humidité.

Ne pas poser le bloc batterie sur un radiateur et ne pas
I'exposer non plus de fagon prolongée a I'action des
rayons du soleil. Des températures supérieures a
50°C nuisent & la batterie. Faire refroidir le bloc
batterie avant le chargement, s'il s'est échauffé.

La température de stockage optimale se situe aux
alentours de 10°C a 30°C.

Ne pas ouvrir la batterie et la

@ protéger contre les chocs.
Conserver la batterie au sec et a
I'abri du gel.

Danger

Lors du stockage en-dehors du
chargeur, protéger les contacts de
la batterie. Risque d'incendie et
d'explosion en cas de court-circuit
dd a un pontage métallique.



Respecter pour cela les
recommandations relatives a la
protection de I'environnement.

7.2 Insérer le bloc-batterie

Introduire la batterie chargée dans le compartiment
batterie, a coté de la poignée, jusqu'a ce qu'elle
s'encliquette sensiblement.

7.3 Retirer le bloc-batterie

Déverrouiller la batterie en appuyant sur le cran d'arrét
29 (ill. 2) et la retirer de son guidage.

' Ne pas faire preuve de violence.

7.4 Aspiration des copeaux

Raccorder la machine a un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiere. La vitesse de 'air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Avant |'utilisation, se convaincre de
la bonne assise de la batterie dans
la machine.

Le manchon d'aspiration 1 (ill. 1) a un diamétre
intérieur de 35 mm.

Une élimination optimale des déchets est possible en
poussant vers le bas le hublot 30 (ill. 1) jusqu'au
matériau a couper avant la coupe.

L’aspiration extérieure peut étre remplacée par un sac
a copeaux (ill. 6). Le sac de copeaux est disponible en
tant qu'accessoire spécial (voir www.mafell.com).

+ Attachez le sac & copeaux a la buse d'aspiration.

+ Une fois I'usinage terminé, retirez le sac a copeaux
et fermez-le avec le couvercle en caoutchouc rouge
31 (fourni avec le sac a copeaux) afin d'éviter tout
vidage accidentel du sac a copeaux.

+ Videz le sac a copeaux en ouvrant le sac a copeaux
par le crochet de retenue 32 (ill. 6).

foe (el

31
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7.5 Choix de la lame

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, utiliser un
outil affité et choisir une lame dans la liste suivante,
en fonction du matériau et de I'application :

Coupe de panneaux de bois massif et de bois

stratifié, dans le sens longitudinal par rapport au

sens des fibres :

- Lame de scie KSB-WL160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm,
15 dents

Coupe de bois massif et de panneaux de bois

massif et de bois stratifié dans le sens longitudinal

et transversal par rapport au sens des fibres :

- Lame de scie KSB-WU160 GT @& 160 x 1,8 x 20 mm,
28 dents

Coupes fines dans le bois, universelles pour les

panneaux les plus divers :

- Lame de scie KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm,
49 dents

Coupe de

(polystyrene) :

- Lame de scie KSB-AL160 @& 160 x 1,8 x 20 mm, 48
dents

Coupe de stratifiés, de panneaux stratifiés HPL,

Trespa :

- Lame de scie KSB-L160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 46
dents

Coupe panneaux de particules et de fibres liés au

ciment et au platre :

- Lame de scie KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4 dents

Paluminium et du plastique



7.6 Changement de lame
Danger

Retirer I'accu avant de procéder a
des travaux de maintenance.

Risque de blessure également
pendant l'immobilisation de la lame
de scie. Porter des gants de
protection !

+ Actionner le poussoir 2 (ill. 4) et tirer le levier de
blocage 3 vers le haut pour rabattre latéralement le
capot protecteur 23 (ill. 3). Le fait de tirer le levier de
blocage bloque automatiquement I'arbre de scie et
verrouille le levier d'interrupteur.

+ Desserrer la vis de bride 5 (ill. 3) dans le sens
antihoraire a l'aide de la clé male a six pans SW 5
(support 4 ill. 2). Retirer la vis, ainsi que la bride de
serrage avant 6.

+ Lalame de scie peut alors étre retirée vers I'avant.

* Les brides de serrage doivent étre séches et
exemptes de particules adhérentes, de poussiéres
et de graisses.

+ Lors de la mise en place de la lame de scie, faire
attention au sens de rotation.

+ Mettre ensuite la bride de serrage en place,
introduire la vis de bride et la serrer en la tournant
dans le sens horaire.

+ Fermer le capot protecteur. Pour cela, fermer le
couvercle et presser le levier de blocage 3 (ill. 3)
vers le bas.

8 Fonctionnement

0 Pendant le fonctionnement, des

décharges électrostatiques peuvent
se produire sur l'opérateur dans
certaines conditions - notamment
en présence d'air sec, de matériaux
tels que panneaux plaqués dérivés
du bois et en I'absence de flexible
d'aspiration antistatique. La
fonction de protection du systéme
électronique est activée et la
machine passe a un état sécurisé.
La machine s'arréte
automatiquement.

8.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

8.2 Marche / arrét

« Mise en marche: presser le blocage
d'enclenchement 7 (ill. 4) pour le déverrouillage vers
I'avant. Actionner ensuite le levier interrupteur 8 tout
en maintenant le blocage d'enclenchement appuyé.

Vu quiil s'agit d'un interrupteur sans blocage, la
machine continue de fonctionner tant que ce levier
d'interrupteur est pressé.

Le systéme électronique intégré assure une
accélération sans a-coup lors de I'enclenchement et
régle la vitesse sur la valeur fixement réglée en cas de
charge.

Ce systéme électronique décélére en outre le moteur
en cas de surcharge ; autrement dit, la lame de scie
s'immobilise. Arréter alors la machine. Remettre
ensuite la machine et marche et continuer de scier
avec une vitesse d'avance réduite.

Un échauffement de la machine entraine une coupure
par surcharge plus rapide.

La molette 9 (ill. 2) permet de régler la vitesse de
rotation de la lame de scie en continu, entre 2660 et
5930 min-".

o

Vous trouverez ci-dessous les réglages de vitesse de
rotation de la lame de scie adaptés & votre application
et au matériau utilisé.

Un réglage approprié de la vitesse
de rotation permet d'éviter une
surchauffe des dents de scie et de
prolonger la durée de vie des
lames de scie.

Vitesse en min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5

6

Niveau

5276
5930




Groupes de matériaux

PVC, Plexi, PA
- Niveau:1-6
Bois dur, bois doux, bois stratifié
- Niveau:3-6
Panneaux dérivés du bois, revétus
- Niveau:4-6
Panneaux en fibrociment
- Niveau:3-5
Plastique (polystyréne)
- Niveau:1-2

Les instructions pour la coupe du

bois peuvent également servir a la

coupe de matériaux plastiques
structuraux. Lors de la découpe de
matériaux en plastiques, toujours
effectuer une coupe d'essai
auparavant pour déterminer si la
scie fait fondre le matériau. Si
nécessaire, adapter la vitesse de
coupe et/ou l'avance et/ou la lame
de scie pour minimiser/éviter une
fusion.

Respectez les consignes
d'évacuation des copeaux du
fabricant du matériau concerné.

Arrét : relacher le levier de commande 8 pour
arréter la machine Le frein automatique monté
permet de limiter & 3,5 s environ la durée de
décélération de la lame de scie. Le blocage
d'enclenchement redevient actif et protége la scie
circulaire portative contre tout enclenchement
involontaire.

8.3 Réglage de la profondeur de coupe

La profondeur de coupe est réglée par incréments de
1 mm.

Procéder pour cela de la maniére suivante :

Régler l'indicateur 10 (ill. 4) en le faisant tourner
dans la position supérieure ou inférieure, suivant
que le travail s'effectue avec ou sans rail de
guidage.

Position haute = avec rail de guidage
Position basse = sans rail de guidage

Pour des travaux avec le rail de guidage, voir aussi
le chap. 8.9. Les rails de guidage sont des
accessoires spéciaux.

+ Régler la profondeur de coupe a l'aide de la butée
de profondeur 11 et de I'échelle graduée. La butée
posséde un crantage de 1 mm.

+ Pour régler des cotes intermédiaires, il est possible
de faire tourner la vis cylindrique 12 (ill. 4) a l'aide
de la clé méle a six pans SW 5 (support ll. 2). Une
rotation correspond a une modification de la
profondeur de coupe de 1 mm.

Toujours régler la profondeur de

coupe de séparation de maniére a

ce qu'elle ait jusqu'a 2 a5 mm de
plus environ que I'épaisseur du
matériau a couper. Pour une coupe
arainure, il faut respecter
scrupuleusement es dimensions.

8.4 Réglage pour coupes biaises

Pour les coupes inclinées, le groupe de sciage peut
étre réglé sur un angle quelconque de 0 °a 45°.

+ Desserrer la vis a ailettes 13 (ill. 4).

+ Régler I'angle en fonction de la graduation sur le
segment a incliner.

+ Serrer ensuite la vis a ailettes 13 a fond.
La machine peut étre pivotée en plus sur -1° ou 48 °.

+ Desserrer la vis a ailettes 13 (ill. 4).

+ Pour pivoter sur -1°, tirer le poussoir 14 (ill. 4) vers
I'arriere dans le sens de la fleche et le retenir.

+ Pivoter la machine sur -1°.

+ Pour pivoter la machine sur 48°, appuyer la butée
15 (ill. 3) vers le bas.

+ Pivoter la machine sur 48°.
+ Resserrer la vis a ailettes 13 a fond.

« La butée de 45° et 0° sont automatiquement
ramenées a z&ro aprés avoir été dépassees.



8.5 Coupes en plongée
Danger

Risque de rebond lors de la coupe
en plongée ! Avant la plongée,
aligner le bord arriere de la plaque
de base de la machine par rapport
a une butée fixée sur la piece a
usiner fixée. Lors de ['utilisation du
rail de guidage (accessoire
spécial), la butée anti-recul F-RS
fournie en tant qu'accessoire
spécial doit étre fixée sur le rail de
guidage. Bien retenir la machine au
niveau de la poignée, lors de la
plongée, et la faire progresser
doucement vers l'avant !

Utilisez le repose-pouce pour
guider la machine avec davantage
de stabilité.

+ Les marquages 16 (ill. 1) sur le capot de protecteur
et le hublot servent de repéres pour la zone de
coupe de la lame entiérement immergée lors de
['utilisation du rail de guidage (voir a ce sujet le
chap. 8.9 Travaux avec les rails de guidage
(accessoires spéciaux)).

* Régler la profondeur de coupe maximale a I'aide du
gabarit de profondeur.

+ Lors du sciage, faire avancer la machine jusqu'a ce
que le marquage sur le capot protecteur et le hublot
atteigne le tracé transversal prédéfini.

——

avec rail de guidage

sans rail de guidage

8.6 Sciage d'apres tracé

La plaque de base possede un indicateur de tragage
17 (ill. 1) aussi bien pour la coupe droite que pour les
coupes biaises. Ce bord de tragage correspond au
c6té intérieur de la lame de scie.

+ Protéger la piéce a usiner contre tout décalage et
disposer les portes-pieces de maniere a ce que la
lame de scie tourne librement sous la piéce a
usiner.

+ Retenir la machine au niveau de la poignée et poser
la partie avant de la plague de base sur la piéce a
travailler.

+ Enclencher la scie circulaire plongeante (voir
chapitre 8.2). Plonger jusqu'a la profondeur de
coupe réglée et pousser la machine de maniere
uniforme dans le sens de la coupe (en I'éloignant de
['utilisateur).

+ Alissue dela coupe, arréter la scie en relachant le
levier d'interrupteur 8 (ill. 4). Ramener le groupe de
sciage dans la position verrouillée supérieure.

8.7 Sciage avec le guide paralléle

Le guide parallele 18 (ill. 1) sert au sciage paralléle par
rapport a un chant présent. Le guide peut étre posé
aussi bien & gauche qu'a droite de la machine. La
plage de coupe est de 140 mm environ sur le coté droit
et de 295 mm environ sur le c6té gauche.

+ Pour régler la largeur de coupe, desserrer les vis a
ailettes 19 (ill. 2), décaler le guide de la valeur
voulue, puis resserrer les vis a ailettes a fond.

En outre, si on le retourne simplement (le plan de
guidage pour l'aréte de la piéce a usiner étant dirigé
vers le haut), le guide paralléle peut également servir
de double appui pour améliorer le guidage de la scie
circulaire plongeante. La machine peut alors étre
guidée, par exemple, le long d'une latte fixée sur la
piéce & usiner.

8.8 Sciage d’un joint creux

Un joint creux est nécessaire pour les joints de
dilatation, p. ex. pour la formation des bords des
revétements de sol (flottants) par rapport au mur. La
distance par rapport au mur permet un mouvement
dans le sol di & la charge et/ou aux écarts de
température et d'humidité, et est recouverte au niveau
du sol par une plinthe.



Un joint creux est également utile pour les surfaces a
contrastes visuels, p. ex. un plafond a rainures et a
ressorts. Une structure porteuse Iégérement plus large
et de couleur assortie est montée sur tout le pourtour.
Elle sera ensuite visible a travers le joint creux et
créera un bord régulier qui pourra étre contrasté a
couleurs ou rétroéclairé.

* Régler sur la profondeur de coupe avec le gabarit
de profondeur sur le matériau & scier (voir aussi
chap. 8.3 "Réglage de la profondeur de coupe").

+ Positionner la machine sur la surface du matériau
qui doit étre scié.

+ Veillez a ce que la plaque de base soit a fleur du
matériau a scier et que le capot protecteur repose
contre le plan de guidage latéral.

* Mettre alors la machine en marche et plonger
lentement le matériau qui doit étre scié.

+ Pousser la machine vers |'avant pour scier le joint
creux (10 mm de large). Pour une protection
irréprochable de la surface de contact latérale, la
scie peut méme étre réglée a -1° pendant cette
opération (voir aussi le chap. 8.16)
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8.9 Travaux avec les rails de
(accessoires spéciaux)

La scie circulaire plongeante permet de travailler avec
les regles de guidage fournies avec les accessoires
spéciaux (voir www.mafell.com).
Il est de plus possible d'utiliser plusieurs régles de
guidage du commerce.

o

guidage

Si d’autres modéles de machine
sont utilisés, il peut étre nécessaire
d'utiliser un dispositif pare-éclats.

Procédure pour travail avec la régle de guidage :

+ Fixer le rail de guidage avec les serre-joints F-SZ
ou le systéme de serrage par aspiration Aerofix F-
AF sur la piéce & usiner. Cela empéche tout
dérapage du rail de guidage sur la piéce a usiner
pendant le sciage. Les serre-joints F-SZ et le
systeme de serrage par aspiration F-AF sont des
accessoires spéciaux (voir www.mafell.com). Si le
rail de guidage n'est pas fixé a la piéce a usiner,
augmenter la pression vers le bas sur la piéce a
usiner pendant le sciage.

+ Ensuite, a l'aide des deux molettes 21 (ill. 2 et 4),
réglez le jeu de guidage sur la machine afin
d'atteindre le guidage de coupe le plus précis
possible.

o

8.10 Entaille avec rail de guidage

La fonction entaille préalable permet une coupe sans
éclats des surfaces revétues et laquées, méme en cas
d'usure du dispositif pare-éclats de le rail de guidage.
Voir a ce sujet le chap. 8.9 Travaux avec les rails de
guidage (accessoires spéciaux).

o

Pour éviter une déchirure en surface, procéder de la
maniére suivante :

Si vous utilisez d'autres régles de
guidage en vente dans le
commerce, desserrez les vis 25 (ill.
5) situées sous la machine et
retirez linsert 24. Réglez ensuite le
jeu de guidage 26.

Dans le cas des panneaux lattés,
une coupe nette est obtenue a la
suite d'une entaille préalable.
Utiliser une lame de scie aiguisée
et appropriée (voir chapitre 7.5).

+ A l'aide des deux molettes 21 (ill. 2 et 4) régler
d’'abord le jeu de guidage (voir aussi le chap. 8.9).

+ Fixez la regle de guidage sur la piéce a usiner.

+ Tournerle cran d’arrét 20 (ill. 2) dans le sens horaire
jusqu'a la butée. La profondeur d'entaille est alors
réglée sur env. 2,5 mm.

+ Poser la machine sur la régle de guidage avec la
rainure de guidage sur la régle de guidage.

+ Régler la profondeur de coupe - tenir compte de
I'épaisseur du rail de guidage (voir chapitre 8.3).



« Entailler la plaque. Tourner le cran d’arrét 20 (ill. 2)
dans le sens antihoraire jusqu'a la butée.

+ Plongez a la profondeur de coupe préréglée et sciez
complétement la plaque sur toute son épaisseur.

o

8.11 Travail avec la lame de scie diamantée dans
des panneaux en fibrociment (accessoire
spécial)

Procédez pour cela de la maniére suivante :

Afin de conserver le chant pré-
rainuré, la lame de scie se déplace
automatiquement |égérement vers
la droite & pleine profondeur de
coupe.

+ Raccordez la machine & une aspiration extérieure.

+ Utiliser une lame de scie appropriée (voir chapitre
7.3).
+ Remplacer la lame de scie (voir le chapitre 7.4).

o

La lame de scie diamantée est
congue pour les panneaux en
fibrociment. Les dents diamantées
étant plus sensibles que celles
d'une lame de scie en carbure,
Travaillez par conséquent avec un
regle de guidage. Une coupe
d’autres matériaux peut
endommager la lame de scie.

8.12 Travaux avec l'indicateur de position MT-PA
(accessoire spécial)

L'indicateur de position MT-PA favoriser le travail de

précision en plongeant la piéce a usiner. Il est ainsi

possible de travailler avec ou sans rail de guidage

supplémentaire.

o

+ Pour les travaux sans rail de guidage, accrocher
lindicateur de position devant et derriére le capot
protecteur dans les deux ftrous de fixation
supérieurs (voir ll. 8).

En utilisant l'indicateur de position,
il est recommandé de sélectionner
une profondeur de coupe de 10/
12,5/ 25 ou 50 mm (comme
indiqué sur l'indicateur de position).
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* Pour les travaux avec rail de guidage, accrocher
l'indicateur de position dans les deux trous de
fixation inférieurs (voir ill. 9).
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+ Régler la profondeur de coupe a I'aide du gabarit de
profondeur (voir pour cela chap. 8.3). Déplacer les
deux coulisses (gauche et droite) de l'indicateur de
position a la dimension réglée a l'aide du gabarit de
profondeur (ill. 10).
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+ Pendant le sciage, déplacer la machine jusqu’a que
ce les coulisses de l'indicateur de position aient
atteint le tracé transversal pré-dessiné (voir ll. 11).
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8.13 Utilisation de la butée angulaire F-WA
(accessoire spécial)

La butée angulaire F-WA permet d'effectuer des

couples d'angle de -45° a 60°. La butée angulaire F-

WA peut étre reliée a tous les rails de guidage avec

une piéce de raccordement F-VS.

Pour les coupes d’angle, procéder de la maniére
suivante :

+ Régler le degré pour la coupe d’angle sur I'échelle
33 et fixer le dispositif d'arrét 34.

« Aligner la butée angulaire par rapport a la piece.
+ Couper la piéce a I'angle réglé.
33 34

MAF02482/a

En position a 90°, la longueur du
rail de la butée angulaire F-WA est
de 200 mm.

Pour un réglage a 0°, appuyer
avec le pouce sur l'indicateur au
niveau de I'encoche, le maintenir
enfoncé et fixer le dispositif de
blocage.

o

8.14 Utilisation de la piéce de raccordement F-VS
(accessoire spécial)

La piece de raccordement F-VS sert a relier deux rails

de guidage F ou le rail de guidage F avec un

accessoire supplémentaire (butée angulaire F-WA et

systeme de serrage par aspiration Aerofix F-AF1).

Pour utiliser la piéce de raccordement F-VS,
procéder de la maniére suivante :

* Retirer les embouts sur le rail de guidage F.

+ Insérer la piece de raccordement F-VS latéralement
dans le rail de guidage F jusqu'au repére central et
la fixer avec deux vis excentriques.

+ Pousser la deuxiéme rail ou ['accessoire
supplémentaire sur la piéce de raccordement F-VS
jusqu'a ce que les deux parties a relier se
rejoignent.

+ Fixer les deux pieces avec les deux autres vis
excentriques.

»  La piéce de raccordement permet d'aligner
les deux pieces a relier dans le sens

longitudinal.

eae0wi= «—Bi——7
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En cas de non-utilisation, la piéce de raccordement F-
VS doit étre entiérement insérée, fixée avec des vis
excentriques ou retirée.



8.15 Utilisation du systéme de serrage par
aspiration Aerofix F-AF (accessoire spécial)

Le systéme de serrage par aspiration Aerofix F-AF1
peut étre prolongé avec les rails de guidage F a l'aide
de la piéce de raccordement F-VS. Il utilise la force
d'aspiration de l'aspirateur et crée une dépression
sous le profilé du rail.

L'aspiration s’effectue devant le matériau a partir du
bas (par ex. pour coupes de séparation) ou sur le
matériau (pour coupes en plongée).

8.16 Contre-dépouille a -1°

Une contre-dépouille de -1° est utilisée pour obtenir
des arétes de coupe nettes et sans éclats lors du
montage de piéces présentant des chants visibles (par
exemple, joints de panneaux visibles, arétes sur des
matériaux revétus ou plaqués). L'usinage des deux
pieces a usiner est effectué au dos de celles-ci & un
angle de coupe de -1°. Pour ce faire, les chants sont
coupés de maniere a pouvoir étre assemblés a fleur
dans la zone apparente.

« Tirer la coulisse 14 (ill. 4) vers l'arriere dans le sens
de la fleche pour la tourner a -1°.

« Tirer les deux piéces a usiner a relier uniquement
au dos.

8.17 Contre-dépouille a 48°

Une contre-dépouille a 48° est utilisé pour les chants
ou coins en onglet obliques. Méme dans ce cas, les
chants ou coins en onglet sont coupés de maniére a
pouvoir étre assemblés & fleur dans la zone apparente.

+ Pressez la butée 15 (ill. 3) vers le bas pour tourner
la machine & 48°.

o

Les butées de 45° et 0° sont
automatiquement ramenées a zéro
aprés avoir été dépassées par la
piéce & usiner.

9 Entretien et maintenance
Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

9.1 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

9.2 Transport

Les blocs batteries Li-ion sont soumis aux impératifs
de la législation sur les marchandises dangereuses.
Les blocs batteries peuvent étre transportés sur route
par I'utilisateur sans consignes supplémentaires.

Dans le cas d'une expédition par tierce personne (p.
ex.: ftransport aérien ou routier), les exigences
particulieres posées a I'emballage et au marquage
doivent étre respectées. Pour cela, il faut faire appel a
un expert en matiére de denrées dangereuses lors de
la préparation a I'expédition.

N'expédier les blocs batteries que si le boitier est
intact. Masquer les contacts mis & nu et emballer le
bloc batterie de maniére a ce qu'il ne risque pas de
bouger dans 'emballage.

Respecter également toute autre réglementation
nationale éventuelle.



9.3 Elimination des blocs batterie/piles

Les outils électriques, blocs
batteries, accessoires et
emballages devraient étre recyclés

©X N dans le respect de I'environnement.

Ne jeter ni outils électriques, ni blocs batterie/piles
dans les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive
européenne 2012/19/UE, les outils
électriques devenus inutilisables et,
conformément au réglement sur les
batteries (UE) 2023/1542, les blocs
batteries/piles défectueux ou
usagés doivent étre collectés
séparément et recyclés dans le
respect de I'environnement.

10 Elimination des défauts
Danger

Remettre blocs batteries/piles
devenus inutilisables directement :

e  auxmagasins
d’électroménagers

e  3ladéchetterie

e  3lanavette pour déchets
toxiques

e auprés d'autres centres de
collecte locaux avec
enregistrement

e  Vous trouverez de plus
amples détails sur
I'élimination des déchets en
ligne sur le site www.batterie-
zurlick.de

@

Mafell AG est enregistrée aupres de la fondation EAR
pour la collecte et le recyclage des déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE) et
des batteries :

N° d'enregistrement WEEE : DE 98107000
N° d'enregistrement batteries : DE 25385810

Blocs batteries/piles :

X
"X

Sous réserve de modifications techniques.

Lithium-ions :
respectez les indications données
au chapitre « Transport », page 60.

[ Lidon I

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Retirer I'accu auparavant !

Les dysfonctionnements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine

Bloc-batterie déchargé

Charger le bloc batterie

en marche

position finale

Bloc-batterie pas encliqueté en

Encliqueter complétement le bloc
batterie




Dérangement

Cause

Elimination

Bloc batterie presque vide, une
diode clignote sur le bloc batterie.

Le systéme électronique protége
le bloc batterie contre une
décharge intégrale.

Vérifier en appuyant sur la touche
22 (ill. 1+ 3).

Recharger le bloc batterie si une
seule diode est allumée.

Surcharge, la machine se coupe
d'elle-méme.

A la suite dune sollicitation
prolongée, la machine ou le bloc
batterie a surchauffé. Un signal
d'alarme retentit (bip sonore).

Tant que la machine ou la batterie
n'a pas refroidi, un nouveau bip
retentit & chaque nouvelle
tentative de mise en marche.

Laisser refroidir la machine et le
bloc batterie.

Le bloc batterie peut refroidir plus
vite lorsqu'il est inséré dans un
chargeur avec refroidissement
d'air.

La machine peut également
refroidir plus rapidement avec une
autre batterie en marche a vide.

La machine se coupe lors d'un
brusque surcroit de charge.

Plus la sollicitation augmente,
plus le courant nécessaire a la

machine  augmente  aussi
brusquement. Un signal d'alarme
retentit (bip sonore). Cette

augmentation, qui se produit lors
d'un blocage brusque ou d'un
contrecoup, est mesurée et
aboutit a une coupure.

Couper la machine en relachant la
détente d'interrupteur.

Aprés cela, la machine peut étre
réenclenchée et le travail peut se
poursuivre normalement.

Essayer d'éviter des blocages
supplémentaires.

La machine s'arréte pendant le
fonctionnement

Charge  électrostatique. La
fonction de protection du systéme
électronique est activée et la
machine passe a un état
sécurisé. La machine s'arréte.

Utiliser un flexible d'aspiration
antistatique

La lame se coince en avangant la
machine

Avance trop rapide

Réduire la vitesse d'avance

Lame émoussée

Relacher immédiatement
linterrupteur. Dégager la machine
de la piéce a travailler et changer
la lame de scie

Tensions dans
travailler

la piece a

Vigilance accrue lors du sciage,
augmentation du risque de
rebond.

Mauvais guidage de la machine
(p. ex. a main libre)

Utiliser une butée paralléle ou un
rail de guidage

Surface irréguliére de la piéce a
travailler

Niveler la surface

La lame de scie vibre dans la
piece

Lame de scie mal ajustée

Parfaire le serrage de la lame de
scie

Piéce non fixée

Fixer la piece avec des pinces




Dérangement

Cause

Elimination

Traces de brdlure au niveau des
points de coupe

Lame de scie émoussée ou
inappropriée au travail

Changer la lame de scie

Sortie de copeaux obstruée

Bois trop humide

Nettoyer la sortie de copeaux
Utiliser du bois sec

Travail trop long sans aspiration

Raccorder la machine a une
installation d'aspiration externe, p.
ex. aspirateur mobile pour la sciure

Brusque dégagement de fumée
du carter moteur

Surcharge du systeme
électronique c6té machine

Interrompre I'alimentation
énergétique en retirant le bloc-
batterie. Le dégagement de fumée
cesse.

Ne plus insérer de bloc-
batterie ! Eviter I'inhalation de la
fumée !

Fonte du plastique pendant le
sciage

Lame de scie émoussée ou
mauvaise, vitesse de coupe et
Jou avancement trop élevé(e) /
trop bas(se)

Changer la lame de scie
Réduire la vitesse de coupe et
réduire / augmenter I'avancement

Surchauffe des extrémités des
dents de scie

Lame de scie émoussée ou
mauvaise, vitesse de coupe et
Jou avancement trop élevé(e) /
trop bas(se)

Changer la lame de scie
Réduire la vitesse de coupe et
réduire / augmenter 'avancement

11 Accessoires supplémentaires
- Bloc puissance batterie 18 M 72 LiHD
- Bloc puissance batterie 18 M 72 LiIHDX
- Bloc puissance batterie 18 M 99 LiHD
- Bloc puissance batterie 18 M 144 LiHD
- Bloc puissance batterie 18 M 144 LiHDX
- Poste de puissance batterie APS M

- Poste de puissance batterie APS M+
- Poste de puissance batterie APS M + -GB
Pour de plus amples informations sur les accessoires spéciaux, consulter notre site Internet : www.mafell.com

12 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange
Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :

www.mafell.com

Réf. 094500
Réf. 094523
Réf. 094503
Réf. 094498
Réf. 094520
Réf. 094492
Réf. 094509
Réf. 094511
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1 Spiegazione dei simboli

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@{37 Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
e Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per macchina con codici 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informazioni riguardo alla batteria

La dichiarazione di conformita CE relativa alle batterie € disponibile sulla nostra homepage www.mafell.com in
piedinatura alle voci «Note legali», «Dichiarazione di conformitay.

2.3 Identificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi dellUE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Leggere le istruzioni per 'uso. Cio riduce il rischio di lesioni.

Proteggere le batterie dal calore, radiazioni solari eccessive, fuoco, gelo, acqua e
umidita.
Proteggere le batterie dall'umidita!

Proteggere le batterie dal fuoco!
Sussiste il pericolo di esplosione!

KD



CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) & un sistema a batteria indipendente dal

CAS il produttore. Altre informazioni sono riportate al sito www.cordless-alliance-

SYSTEM

2.4 Dati tecnici
Tipo di motore

Tensione operativa

Numero di giri a vuoto
Profondita di taglio a 30°/45°

system.com

senza
spazzole

18Ve.c.
2660 - 5930 min"!
0-56,5mm/0-45mm

Gruppo di taglio orientabile -1°/0°- 48°
Diametro della lama di taglio max/min 162/149 mm
Spessore del corpo di base della lama 1,2 mm

Larghezza di taglio dell'utensile 1,2-3,0mm

Foro di alloggio della lama 20 mm

Diametro del bocchettone di aspirazione 35 mm

Peso con batteria (batteria ricaricabile PowerTank 18 M 99 4,72 kg

LiHD)

Dimensioni (L x P x A) 306 x 405 x 354 mm

2.5 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841 e possono essere utilizzate
per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare
del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando ['elettroutensile

funziona senza carico!

2.5.1 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di rumorosita determinati secondo EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica
Incertezza

Livello di potenza sonora
Incertezza

Lea=93dB (A)
Kea=3dB (A)
Lwa =101dB (A)
Kwa =3 dB (A)

La misurazione della rumorosita & stata effettuata con la lama da taglio fornita di serie.

2.5.2 Informazioni sulle vibrazioni

L'oscillazione tipica mano-braccio, rilevata secondo EN 62841, & minore di 2,5 m/s2.



2.6 Dotazione
Sega ad immersione MT 55-18 completa con:

1 lama KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49 denti

1 utensile d'uso (chiave esagonale da 5 mm) alloggiato nel supporto della macchina

1 battuta parallela per codici 91F503, 91F521

1 indicatore di posizione per codici 91F503, 91F521
1 sacchetto per trucioli

1 caricabatteria APS M per codici 91F501, 91F521

2 batterie ricaricabili PowerTank 18 M 99 LiHD per codici 91F501, 91F521

1 valigetta per il trasporto
1 manuale di istruzioni per 'uso
1 libretto «Avvertenze di sicurezza»

2.7 Dispositivi di sicurezza
Pericolo

| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.

Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

Cappa di protezione

- Piano di appoggio grande

- Manici

Dispositivo di commutazione e freno
Bocchettone di aspirazione

2.8 Impiego conforme alla destinazione

La sega ad immersione & destinata esclusivamente al
taglio longitudinale e trasversale di legno massiccio
nonché per segare in prossimita di bordi (p.e. Creare
fughe perimetrali).

Possono essere lavorati anche pannelli di materiale
compositi come pannelli di truciolato (compensato),
pannelli per falegnami e pannelli MDF.

E possibile lavorare anche materiali isolanti in fibra di
legno e materiali di plastica (polistirolo).

Utilizzare solo lame di sega autorizzate da Mafell
secondo la norma EN 847-1 nellambito del @ indicato.

Con la lama di sega diamantata si possono tagliare
anche lastre in fibrocemento.

L'impiego nel funzionamento continuo industriale non
& consentito.

Qualsiasi altro uso di quello descritto sopra non e
consentito. |l fabbricante non risponde per danni
derivanti da un uso di tale tipo. Tale utilizzo annulla
anche la garanzia e i diritti di garanzia.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

2.9 Rischi residui
Pericolo

Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- In fase di taglio, contatto con la parte della lama da
taglio sporgente da sotto al pezzo.

- Contatto con le parti girevoli dal lato: lama da taglio,
flangia di serraggio e vite della flangia.

- Contraccolpo della macchina in
inceppamento nel pezzo.

- Rottura e fuoriuscita della lama da taglio o di sue
parti.

caso di



Contatto con pezzi sotto tensione con
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.
Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.

3 Avvertenze generali di sicurezza per

elettroutensili
Pericolo
Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le

disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezza» (secondo norma EN
62841-1).

4 Avvertenze di sicurezza per seghe

circolari

41 Metodo di segatura

Pericolo: Non avvicinare le mani alla zona da
segare e della lama. Con la seconda mano,
afferrare il manico supplementare o il carter del
motore. Se la sega viene tenuta con entrambe le
mani, le stesse non possono essere lesionate dalla
lama.

Non mettere le mani sotto il pezzo. La cappa di
protezione non pud proteggere le mani sotto il
pezzo dalla lama di sega.
Adattare la profondita di taglio allo spessore del
pezzo. Sotto il pezzo non deve sporgere piu di uno
spessore di altezza dente.

Non afferrare mai il pezzo da segare con lamano
né appoggiarlo sulla gamba. Bloccare il pezzo
ad un supporto stabile. E importante fissare bene
il pezzo per minimizzare cosi il pericolo di contatto
con il corpo, che la lama si incastra o la perdita del
controllo.

- Tenere l'utensile elettrico dalle superfici
dell'impugnatura isolate, quando eseguite dei
lavori dove I'utensile utilizzato potrebbe toccare
cavi elettrici nascosti oppure il proprio cavo di
alimentazione. Il contatto con un cavo conduttore
di corrente mette softo tensione anche le parti
metalliche dell’'utensile elettrico e causa una scossa
elettrica.

- Utilizzare sempre un elemento di battuta o una
guida diritta per bordi per effettuare tagli
longitudinali. Questo migliora la precisione del
taglio e minimizza la possibilita che la lama di sega
s'incastra.

- Utilizzare sempre lame di sega della giusta
grandezza e con foro di alloggio adatto (p. es. a
forma di rombo o tondo). Le lame di sega non
adatte agli elementi montati della sega ruotano
irregolarmente e portano alla perdita del controllo.

- Non utilizzare mai rondelle o viti della lama di
sega danneggiate o non adatte. Le rondelle e le
viti della lama di sega sono progettate
specificamente per la vostra sega, per un
rendimento ottimale e la sicurezza operativa.

4.2 Contraccolpo - Cause e rispettive avvertenze
di sicurezza

- Un contraccolpo € un'improvvisa reazione di una
lama di sega che rimane agganciata e incastrata o
allineata shagliata, che porta a fare sollevare la
sega in modo incontrollato muovendosi fuori dal
pezzo in direzione dell'operatore.

- Quando la lama di sega si incastra nella fessura di
taglio, si blocca e la forza del motore colpisce la
sega facendola ritornare indietro in direzione
dell'operatore.

- Selalama di sega durante il taglio della sega viene
storta o disallineata, i denti sul bordo lama posteriori
possono incastrarsi nella superficie del legno,
facendo fuoriuscire la lama muovendola fuori dalla
fessura di taglio e la sega salta indietro in direzione
dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un uso sbagliato
o difettoso della sega. Cid pud essere impedito
attraverso idonee misure precauzionali come di
seguito descritte.



Afferrare la sega con entrambe le mani e portate
le braccia in una posizione adatta a resistere alle
forze di contraccolpo. Tenersi sempre
lateralmente della lama di sega, mai portare la
lama di sega in linea con il vostro corpo. In caso
di contraccolpo, la sega circolare pud saltare
all'indietro, ma l'operatore puo controllare le forze di
contraccolpo  adottando  idonee  misure
precauzionali.

Nel caso la lama di sega s’incastra oppure il
lavoro viene interrotto, spegnere la sega e
tenerla ferma dentro il materiale finché la lama
di sega si &€ completamente fermata. Mai tentare
di rimuovere la sega dal pezzo o di tirarla
indietro mentre la lama di sega & ancora in
movimento, altrimenti si potrebbe verificare un
contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per
I'incastro della lama di sega.

Se volete riavviare una sega che & incastrata nel
pezzo, centrare la lama di sega nella fessura di
taglio e verificare se i denti della lama sono
incastrati/bloccati nel pezzo. Se la lama di sega
s'incastra, la stessa pud fuoriuscire dal pezzo
oppure causare un contraccolpo quando la sega
viene riavviata.

Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per
ridurre il rischio di contraccolpo a causa
dell'inceppamento della lama di sega. | grandi
pannelli potrebbero piegarsi (inflettere) per il proprio
peso. | pannelli devono essere sostenuti su
entrambi i lati e cioé sia nelle vicinanze della fessura
di taglio che vicino allo spigolo.

Non utilizzare lame di sega ottuse o
danneggiate. Lame di sega con denti oftusi o
allineati sbhagliati causano, per una fessura di taglio
troppo stretta, un attrito troppo elevato, I'incastro
della lama di sega e un contraccolpo.

Prima di iniziare a segare, serrare a fondo gli
elementi per la regolazione di profondita e di
angolo di taglio. Se durante il segare le
impostazioni cambiano, la lama di sega pud
incastrarsi e causare anche contraccolpi.

Fare particolare attenzione nel segare in pareti
esistenti o in altre zone non visibili. La lama di
sega che immerge pud bloccarsi nel segare in
oggetti nascosti e causare contraccolpi.

4.3 Funzione della cappa di protezione

Prima di ogni uso controllare se la cappa di
protezione si chiude correttamente. Non
utilizzare la sega se la cappa di protezione non
si muove liberamente e non si chiude subito.
Non bloccare né legare mai la cappa di
protezione; in questo modo la lama di sega non
sarebbe protetta. Se la sega incustodita cadrebbe,
la cappa di protezione potrebbe deformarsi.
Assicurarsi che la cappa di protezione si muova
liberamente e che in tutti gli angoli e profondita di
taglio non tocchi né la lama di sega né altri elementi.

Verificare lo stato e la funzione delle molle per
la cappa di protezione. Lasciare eseguire la
manutenzione della sega prima dell'uso, se la
cappa di protezione e la molla non funzionano
perfettamente. Elementi danneggiati, depositi
incollati o accumuli di trucioli lasciano lavorare la
cappa di protezione in modo ritardato.

Bloccare la piastra di guida della sega contro
uno spostamento laterale durante il ,taglio ad
immersione“, il quale non viene eseguito ad
angolo retto. Uno spostamento laterale pud
causare l'incastro della lama di sega e quindi un
contraccolpo.

Non collocate la sega su un banco di lavoro o a
terra se la cappa protettiva non copre la lama.
Una lama di sega non protetta e a seguire muove la
sega in direzione opposta alla direzione di taglio e
sega tutto quello che incontra. Osservare
assolutamente il tempo d'inerzia della lama di sega.

5 Regole specifiche di sicurezza

5.1 Areadilavoro
Avvertenze di carattere generale:

E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini della loro formazione.

Fare attenzione che all'interno dell'area di pericolo
non si trovano delle persone.

Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sulla sega che potrebbe
pregiudicarne la sicurezza.



5.2 Avvertenze

Indossare sempre i dispositivi di protezione
individuale quando si lavora con la sega circolare
da banco (protezione dell'udito, occhiali di
protezione, mascherina antipolvere, scarpe di
sicurezza).

Assicurarsi di lavorare in una postazione libera e
antisdrucciolevole con sufficiente illuminazione.
Utilizzare I'appoggio per il pollice come possibilita
aggiuntiva per guidare la macchina con la seconda
mano.

Controllare che nel pezzo da lavorare non vi siano
corpi estranei.

Segare in parti metalliche, p.e. chiodi, solo con una
lama adatta.

Non utilizzare lame crepate e lame dalla forma
alterata.

Non utilizzare lame ottuse che non tagliano a causa
dell'eccessiva sollecitazione del motore.

Non utilizzare lame in acciaio rapido altamente
legato (lame in acciaio superrapido).

Non utilizzare lame che non sono idonee al numero
di giri a vuoto della lama stessa.

Sostituire immediatamente cavi o spine difettosi. La
sostituzione deve essere eseguita solo da Mafell o
da un'officina di assistenza clienti MAFELL
autorizzata, per cosi evitare pericoli in materia di
sicurezza.

circa la manutenzione e

riparazione

Pulire regolarmente la sega, in particolare i
dispositivi di regolazione e le guide. Cio rappresenta
un importante fattore di sicurezza.

Durante il trasporto e Iimmagazzinamento, fare
attenzione che il cavo non si avvolga intorno alla
macchina ed evitare di schiacciare o piegare
fortemente il cavo.

Pericolo di lesioni al cambio della lama! Indossare
guanti di protezione e prestare attenzione quando si
sostituisce la lama. Se toccate i denti affilati della
lama, ci si puo ferire.

Utilizzare solo ricambi e accessori originali della
MAFELL. In caso contrario la garanzia decade e il
fabbricante non risponde per eventuali danni.

5.3 Avvertenze circa le batterie ricaricabili

Proteggere la macchina e le batterie dall'umidital
Non gettare le batterie nel fuoco!

Non utilizzare batterie difettose o deformate!
Non aprire le batterie!

Non toccare i contatti delle batterie ricaricabili e non
metterle in cortocircuito!

Dalle batterie ai ioni di litio difettose potrebbe
fuoriuscire un liquido leggermente acidoso
infiammabile! Nel caso in cui si verifichi una perdita
di liquido della batteria e questo venga a contatto
con la pelle, risciacquare subito ed
abbondantemente con acqua. Se il liquido della
batteria dovesse venire a contatto con gli occhi,
risciacquare con acqua pulita ed affidarsi
immediatamente alle cure di un medico!
Rimuovere le batterie dalla macchina prima di
eseguire qualsiasi regolazione, riallestimento,
manutenzione o pulizia.

Rimuovere le batterie ricaricabili se la macchina
viene riposta  incustodita, trasportata o
immagazzinata.

Assicurarsi che la sega sia spenta quando si
inserisce la batteria ricaricabile.



6 Struttura

6.1 Componenti illustrati
(vedi Fig. 1-5)

Bocchettone di aspirazione
Spintore

Leva di blocco

Cacciavite esagonale

Vite per flangia

Flangia di serraggio anteriore
Blocco di accensione

Leva di accensione

Rotella regolatrice (numero di giri)
Indicatore

Battuta di profondita

Vite a testa cilindrica

Vite ad alette

Spintore

Battuta d'arresto

Marcature

Indicatore di tracciatura

Battuta parallela

Viti ad alette

Fermo

Rotelle regolatrici (gioco di guida)
Appoggio per il pollice

Cappa di protezione

Inserto

Viti

Gioco di guida

Scanalatura (barre guida Mafell)

7 Attrezzaggio / Regolazione

7.1 Caricamento della batteria ricaricabile
Verificare se la tensione nominale delle batterie
corrisponde alle indicazioni riportate sulla macchina.
Batterie e caricabatteria sono sincronizzate tra loro.
Utilizzare solo batterie ricaricabili CAS e caricabatterie
originali della MAFELL.

Se lamacchina & nuova, prima del suo utilizzo caricare
le batterie.

La descrizione della procedura di
ricarica € riportata nelle istruzioni
fornite insieme al caricabatterie.

Le batterie sono dotate di un monitoraggio della
temperatura. Questo garantisce che le batterie
vengono ricaricate solo in una fascia di temperatura tra
0°C e 50 °C. Con ci0 si raggiunge una elevata durata
di vita della batteria ricaricabile.

Un tempo operativo notevolmente ridotto ad ogni
ricarica, indica che la batteria ricaricabile &€ consumata
e che deve essere sostituita.

Pericolo
Pericolo di esplosione

Proteggere le batterie dal calore,
fuoco e umidita.

Non mettere le batterie sopra corpi riscaldanti e non
sottoporle per lungo tempo a forti radiazioni solari.
Temperature oltre 50 °C danneggiano le batterie.
Prima di eseguire la ricarica, lasciare raffreddare le
batterie riscaldate.

La temperatura ottimale di conservazione €& tra 10 °C
e 30 °C.

Non aprire le batterie e proteggerle
@ da urti. Conservare le batterie in
luogo asciutto e protette dal gelo.

Pericolo

Coprire i contatti delle batterie in
caso di conservazione fuori il
caricabatteria. Con cortocircuito
Finestrino dovuto da ponticellamento
metallico sussiste il pericolo
d'incendio e di esplosione.

Scanalatura (barre guida di altri fabbricanti)
Sblocco batteria



Osservare le avvertenze riguardo
alla tutela dell'ambiente.

o

7.2 Inserimento della batteria ricaricabile

Infilare le batterie caricate nell'apposita guida accanto
al manico fino a sentire il suo innesto.

7.3 Rimozione della batteria ricaricabile

Sbloccare la batteria premendo I'arresto 29 (Fig. 2) ed
estrarla dalla guida.

' Non applicare la forza.

7.4 Aspirazione dei trucioli

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.

Prima di utilizzarle, assicurare la
sede sicura delle batterie nella
macchina.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione 1
(Fig. 1) & pari a 35 mm.

Per ottenere un asporto ottimale dei trucioli, prima di
eseguire il taglio spingere verso il basso il finestrino di
ispezione 30 (Fig. 1) fino al materiale da tagliare.

Al posto dell'aspirazione esterna puo essere utilizzato
un sacchetto per trucioli (Fig. 6). Il sacchetto per trucioli
€ disponibile come accessorio speciale (vedi
www.mafell.com).

+ Infilare il sacchetto per trucioli sopra al bocchettone
di aspirazione.

+ Una volta terminata con successo la lavorazione,
rimuovere il sacchetto per trucioli e chiuderlo con il
coperchio di gomma rosso 31 (incluso nel sacchetto
per trucioli) per impedire che il sacchetto per trucioli
venga svuotato accidentalmente.

+ Svuotare il sacchetto per trucioli, aprendolo tramite
il gancio d'arresto 32 (Fig. 6).

32 G

31

MAF02476/a

7.5 Scelta della lama

Per ottenere una buona qualita di taglio, utilizzare un
utensile affilato e selezionarlo in base al materiale e
allapplicazione, scegliendolo dall’elenco seguente:

Tagliare pannelli in legno massiccio e pannelli

multistrato in legno in senso longitudinale alla

direzione delle fibre:

- Lama KSB-WL160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm, 15
denti

Tagliare legno massiccio e pannelli in legno

massiccio e pannelli multistrato in legno in senso

longitudinale trasversale alla direzione delle fibre:

- Lama KSB-WU160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm, 28
denti

Tagliare tagli fini nel legno, universale per materiali

compositi:

- Lama KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49
denti

Tagliare alluminio e materiali di

(polistirolo):

- Lama KSB-AL160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 48 denti

Tagliare laminato, pannelli stratificati HPL, Trespa:

- Lama KSB-L160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 46 denti

Tagliare pannelli di truciolato e pannelli fibrosi a

base di cemento e gesso:

- Lama KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4 denti

plastica



7.6 Cambio della lama
Pericolo

Estrarre le batterie ricaricabili per
tutti i lavori di manutenzione da
eseguire.

Pericolo di lesioni anche con lama
di sega ferma. Indossare guanti di
protezione!

* Per aprire lateralmente la cappa di protezione 23
(Fig. 3), premere il pulsante 2 (Fig. 4) e tirare la leva
di blocco 3 in alto. Tirando la leva di blocco, I'albero
per sega si arresta automaticamente e la leva di
accensione si blocca.

+ Con il cacciavite a brugola da 5 (supporto 4, Fig. 2)
svitare la vite della flangia 5 (Fig. 3) in senso
antiorario. Togliere la vite e la flangia di serraggio
anteriore 6.

+ A questo punto potete estrarre la lama in avanti.

+ Leflange di serraggio devono essere prive di residui
attaccati, asciutte e senza polvere né tracce di
grasso.

+ Osservare il senso di rotazione durante
l'inserimento della lama di sega.

+ Successivamente inserire la flangia di serraggio,
applicare la vite della flangia e serrarla girandola in
senso orario.

¢ Chiudere la cappa di protezione. Per fare cid,
chiudere il coperchio e premere verso il basso la
leva di blocco 3 (Fig. 3).

8 Funzionamento

0 Durante il funzionamento, in

corrispondenti condizioni, possono
verificarsi scariche elettrostatiche
attraverso |'operatore, in particolare
con aria secca, materiali come
pannelli di materiale compositi
rivestiti e senza un tubo di
aspirazione antistatico. La funzione
di protezione dell'elettronica viene
attivata e la macchina viene messa
in uno stato sicuro. La macchina si
spegne automaticamente.

8.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per l'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

8.2 Accensione e spegnimento

+ Accensione: Per sbloccarlo, premere il blocco di
accensione 7 (Fig. 4) in avanti. Poi con blocco di
accensione premuto azionare la leva di accensione
8.

Trattandosi di un interruttore senza arresto, la
macchina funziona solamente finché tale leva di
accensione viene tenuta premuta.

I sistema elettronico integrato  garantisce
un'accelerazione uniforme ed esente da scosse al
momento dell'accensione e regola, sotto carico, il
numero di giri al valore fisso impostato.

Inoltre, questo sistema elettronico riduce il numero di
giri del motore in caso di sovraccarico, vale a dire che
la lama si ferma. Quindi, spegnere la macchina.
Riaccendere poi la macchina e continuare a segare
con velocita di avanzamento ridotta.

Il riscaldamento della macchina causa
spegnimento pili rapido dovuto da sovraccarico.

uno

Con la rotella regolatrice 9 (Fig. 2) potete impostare il
numero di giri della lama di sega in continuo tra 2660
€ 5930 min-".

o

Il 'numero di giri della lama adatto al vostro scopo
d'impiego e materiale € indicato nei dati riportati di
seguito.

Impostando correttamente il
numero di giri evitate il
surriscaldamento dei denti della
lama e si prolunga la durata delle
lame.

Livello Numero di giri min-!
2660
3314
3968

1
2
3
4 4622
5
6

5276
5930




Gruppi di materiali
- PVC, plexiglass, PA
- Livello:1-6
legno duro, legno morbido, compensato
- Livello:3-6
- pannelli di materiale compositi rivestiti
- Livello:4-6
- lastra in fibrocemento
- Livello:3-5
Materiale di plastica (polistirolo)
- Livello:1-2

o

Le istruzioni per il taglio del legno
possono essere utilizzate anche
per il taglio di materiali di plastica
strutturali. Eseguire sempre un
taglio di prova sui materiali di
plastica per verificare se la sega
(lama) provoca una fusione del
materiale. Se necessario, adattare
la velocita di taglio e/o
I'avanzamento e/o la lama per
minimizzare/evitare la fusione del
materiale.

Attenersi alle indicazioni di
lavorazione (truciolatura) fornite dal
rispettivo produttore del materiale.

o

+ Spegnimento: Per spegnere la sega, rilasciare la
leva di accensione 8. Il tempo di arresto della lama
da taglio si riduce a circa 3,5 secondi grazie al freno
automatico integrato. Il blocco di accensione viene
attivato automaticamente bloccando la sega
circolare  portatle e rendendo impossibile
un'accensione accidentale.

8.3 Regolazione della profondita di taglio

La profondita di taglio pud essere regolata a passi di 1
mm.

Per regolare la profondita di taglio procedete nel
seguente modo:

+ Impostate lindicatore 10 (Fig. 4) in posizione
superiore e inferiore semplicemente girandolo,
secondo che lavorate con o senza la barra guida.

Posizione superiore = con barra guida
Posizione inferiore = senza barra guida

Per lavori che si eseguono con la barra guida, vedi
anche capitolo 8.9. Le barre guida sono accessori
speciali.

+ La profondita di taglio pud essere impostata tramite
la battuta di profondita 11 regolandosi secondo la
scala. La battuta & dotata di tacche con incrementi
di 1 mm.

+ Per regolare quote intermedie, con il cacciavite a
brugola da 5 (supporto Fig. 2) girare la vite a testa
cilindrica 12 (Fig. 4). Un giro corrisponde ad una
modifica di profondita pari ad 1 mm.

o

Per ottenere una buona qualita di
taglio, impostare sempre la
profondita di taglio da circa2 a 5
mm maggiore rispetto allo
spessore del materiale da tagliare
durante un taglio di separazione.
Per un taglio a scanalatura &
necessario portare I'utensile
esattamente alla quota richiesta.

8.4 Regolazione per tagli obliqui

Il gruppo di taglio puo essere regolato per i tagli obliqui
su qualsiasi angolo desiderato tra 0° e 45°.

+ Allentate la vite ad alette 13 (Fig. 4).

* Regolate I'angolo desiderato indicato sulla scala
presente sul segmento inclinabile.

* Infine stringete nuovamente la vite ad alette 13.

Inoltre la macchina pud essere inclinata sui valori -1°
oppure 48°.

+ Allentare la vite ad alette 13 (Fig. 4).

« Per regolare la macchina sul valore -1° e
necessario tirare I'elemento scorrevole 14 (Fig. 4) in
direzione della freccia e tenerlo fermo.

* Inclinate la macchina sul valore -1°.

+ Per regolare la macchina sul valore 48° bisogna
premere la battuta 15 (Fig.3) in giu.

* Inclinate la macchina sul valore 48°.
« Serrare di nuovo le viti ad alette 13.

* Dopo il passaggio la battuta ritorna
automaticamente in posizione 45° oppure 0°.



8.5 Tagli a tuffo
Pericolo

Pericolo di contraccolpo durante
I'esecuzione di tagli a tuffo! Prima
di eseguire dei tagli a tuffo &
necessario appoggiare la macchina
con il bordo posteriore del piano di
appoggio ad una battuta fissata al
pezzo in lavorazione. Quando si
utilizza la barra guida (accessorio
speciale), € necessario fissare alla
guida I'arresto antiritorno F-RS,
disponibile come accessorio
speciale. Durante il taglio a tuffo
tenete ben ferma la macchina per il
manico e spingetela leggermente in
avanti!

Utilizzare I'appoggio per il pollice
per guidare la macchina ancora pill
stabile.

+ Le marcature 16 (Fig. 1) sulla cappa di protezione e
sul finestrino di ispezione servono come riferimento
per il range di taglio della lama completamente
immersa quando si utilizza la barra guida (vedi a tal
proposito capitolo 8.9 Lavorare con le barre guida
(accessorio speciale)).

+ Impostare quindi la profondita di taglio mediante la
regolazione della profondita

* Durante [l'operazione di taglio, avanzare |la
macchina finché la marcatura sulla cappa di
protezione e quella sul finestrino di ispezione non
raggiunge la linea di tracciatura trasversale.

——

con barra guida

senza barra guida

8.6 Taglio su tracciatura

Il piano di appoggio e dotato di un indicatore di
tracciatura 17 (Fig. 1) che pud essere usato sia per
tagli diritti sia per tagli obliqui. Questo bordo di
tracciatura corrisponde al lato interno della lama da
taglio.

+ Assicurate il pezzo in lavorazione contro
spostamenti involontari e sistemate i piani
d'appoggio in modo che la lama da taglio giri
liberamente sotto il pezzo in lavorazione.

« Tenete la macchina ferma per il manico e
appoggiate la parte anteriore del piano di appoggio
sul pezzo da lavorare.

+ Accendere la sega ad immersione (vedi capitolo
8.2). Immergere alla profondita di taglio impostata e
spingere la macchina in modo uniforme nella
direzione di taglio (allontanandola dall'utilizzatore).

+ Dopo aver terminato il taglio spegnete la sega
rilasciando subito la leva di accensione 8 (Fig. 4).
Girate il gruppo sega nuovamente nella posizione
superiore bloccata.

8.7 Segare con la battuta parallela

La battuta parallela 18 (Fig. 1) consente il taglio
parallelo rispetto ad un bordo preesistente. La battuta
pud essere montata sia sul lato destro che sinistro
della macchina. Sul lato destro il campo di taglio & pari
a circa 140 mm, su quello sinistro circa 295 mm.

+ Potete regolare la larghezza di taglio allentando le
viti ad alette 19 (Fig. 2) e spostando quanto serve la
battuta. Infine serrate nuovamente le viti ad alette.

Inoltre, tramite una sua semplice rotazione, la battuta
parallela pud essere utilizzata anche come superficie
di appoggio doppia (la superficie di guida per il bordo
del pezzo ¢ rivolta verso l'alto) per poter condurre
meglio la sega ad immersione. Quindi la macchina puo
essere guidata p.e. lungo una tavola fissata sul pezzo.

8.8 Taglio di una fuga perimetrale

Per i giunti di dilatazione, p.e. per la formazione bordo
del rivestimento del pavimento (flottante), si necessita
di una fuga perimetrale verso la parete. La distanza
dalla parete consente un movimento nel pavimento
dovuto al carico efo alle variazioni di temperatura
nonché all'umidita e viene ricoperta da un battiscopa
sul pavimento verso la parete.



Una fuga perimetrale & utile anche per superfici
visivamente sfalsate, p.e. di un soffitto con giunzione
maschio/femmina. In questo caso, viene montata una
sottostruttura leggermente pit ampia e coordinata nei
colori su tutto il perimetro. In seguito, questa diventa
visibile attraverso la fuga perimetrale e si viene a
creare un bordo uniforme che puo essere contrastato
cromaticamente o retroilluminato.

+ Utilizzare la regolazione della profondita per
impostare la profondita di taglio in base al materiale
da segare (vedi anche capitolo 8.3 «Regolazione
della profondita di taglio).

+ Posizionare la macchina sulla superficie del
materiale da segare.

+ Fare attenzione che il piano d’appoggio sia a filo
con il materiale da segare e che la cappa di
protezione sia a contatto con la superficie di guida
laterale.

* Accendere quindi la macchina e immergerla
lentamente nel materiale da segare.

+ Spingere la macchina in avanti, lontano da voi, per
segare la fuga perimetrale (larga 10 mm). Per una
massima protezione della superficie d’appoggio
laterale, durante questa operazione € possibile
impostare la sega anche a -1° (vedi a tal proposito
anche capitolo 8.16)
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8.9 Lavorare con le barre guida (accessorio
speciale)

Con la sega ad immersione & anche possibile lavorare

con le barre guida disponibili come accessori speciali

(vedi www.mafell.com).

Inoltre, si possono utilizzare anche alcune barre guida
reperibili sul mercato.

Con I'utilizzo di altri tipi di
macchine, potrebbe essere
necessario sostituire la protezione
(gommino) antischeggiatura.

o

Procedura per la lavorazione con la barra guida:

+ Fissare la barra guida al pezzo con le morse di
serraggio F-SZ oppure con il sistema di serraggio
ad aspirazione Aerofix F-AF. Cio impedisce che la
barra guida scivoli sul pezzo da lavorare durante la
segatura. Le morse di serraggio F-SZ e il sistema di
serraggio ad aspirazione Aerofix F-AF sono
accessori speciali (vedi www.mafell.com). Se la
barra guida non viene fissata al pezzo da lavorare,
aumentare la pressione verso il basso sul pezzo da
lavorare durante la segatura.

+ Per ottenere un taglio piu preciso possibile,
impostare sulla macchina il gioco di guida con le
due rotelle di regolazione 21 (Fig. 2 e 4).

o

8.10 Incisione con la barra guida

La funzione di incisione consente di tagliare senza
strappi le superfici rivestite e verniciate, anche se la
protezione (gommino) antischeggiatura sulla barra
guida & usurata. Vedi a tal proposito anche capitolo 8.9
Lavorare con le barre guida (accessorio speciale).

o

Per evitare di danneggiare la superficie procedete
come segue:

Allimpiego di altre barre guida
disponibili sul mercato, allentare le
viti 25 (Fig. 5) sul lato inferiore della
macchina e rimuovere l'inserto 24.
Quindi impostare il gioco di guida
26.

Per pannelli di materiale compositi
si ottiene un taglio piu pulito se
prima viene eseguita una incisione
sul pezzo. Utilizzare una lama
affilata adatta (vedi capitolo 7.5).

* Per prima cosa, impostare il gioco di guida con le
due rotelle di regolazione 21 (Fig. 2 e 4) (vedi anche
capitolo 8.9).

+ Fissate la barra guida al pezzo da lavorare.

+ Orientare il fermo 20 (Fig. 2) in senso orario fino alla
battuta d’arresto. La profondita di incisione e ora
impostata a circa 2,5 mm.



+ Mettete la macchina con la scanalatura di guida
sulla barra guida.

+ Impostare la profondita di taglio, considerando lo
spessore della barra guida (vedi capitolo 8.3).

+ Incidete la tavola. Orientare il fermo 20 (Fig. 2) in
senso antiorario fino alla battuta d’arresto.

+ Immergere fino alla profondita di taglio preimpostata
e segare l'intero spessore del pannello.

o

8.11 Tagliare con la lama di sega diamantata in
lastre in fibrocemento (accessorio speciale)

A tal proposito, procedere come segue:

Per mantenere il bordo dapprima
inciso pulito, la lama si sposta
automaticamente leggermente
verso destra arrivata alla piena
profondita di taglio.

+ Collegare la macchina ad un aspirazione esterna.

+ Utilizzate sempre una lama da taglio adatta al tipo
di taglio che si vuole effettuare (vedi capitolo 7.3).

+ Cambio della lama da taglio (vedi capitolo 7.4).

o

La lama da taglio diamantata &
stata realizzata per lastre in
fibrocemento. | denti diamantati
sono piu delicati dei denti della
lama da taglio in metallo duro. Per
questo motivo & necessario
lavorare con una barra guida.
Tagliare (segare) altri materiali pud
comportare danni alla lama.

8.12 Lavorare con l'indicatore di posizione MT-PA
(accessorio speciale)

L'indicatore di posizione MT-PA supporta la

lavorazione precisa durante l'immersione nel pezzo da

lavorare. Con cid & possibile lavorare con o0 senza una

barra guida addizionale.

o

All'impiego dell'indicatore di
posizione, si consiglia di scegliere
una profondita di taglio di 10/ 12,5
/25 0 50 mm (come stampigliato
sull'indicatore di posizione).

+ Agganciare lindicatore di posizione - per
lavorazioni senza barra guida - davanti e dietro la
cappa di protezione nei due fori di fissaggio
superiori (vedi Fig. 8).

O
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+ Agganciare lindicatore di posizione - per
lavorazioni con barra guida - nei due fori di
fissaggio inferiori (vedi Fig. 9).
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+ Impostare quindi la profondita di taglio mediante la
regolazione della profondita (vedi a tal proposito
capitolo 8.3). Spostare entrambi i cursori (destro e
sinistro) dell'indicatore di posizione alla quota
impostata mediante regolazione della profondita
(Fig. 10).
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+ Durante il taglio, spostare la macchina finché i
cursori dell'indicatore di posizione non raggiungono
la linea di tracciatura trasversale (vedi Fig. 11).
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8.13 Utilizzo della battuta angolare F-WA
(accessorio speciale)

Con la battuta angolare F-WA & possibile effettuare
tagli angolari da -45° a 60°. La battuta angolare F-WA
pud essere collegata a tutte le barre guida tramite un
raccordo F-VS.

Per i tagli angolari, procedere come segue:

+ Impostare il numero di gradi per il taglio angolare
utilizzando la scala 33 e fissare l'arresto 34.

* Allineare la battuta angolare al pezzo da lavorare.
+ Ritagliare il pezzo nell'angolo impostato.
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In posizione 90°, la lunghezza della
guida della battuta angolare F-WA
€ di 200 mm.

Con impostazione a 0°, premere la
lancetta nella tacca con il pollice,
tenerla premuta e fissare l'arresto.

8.14 Utilizzo del raccordo F-VS (accessorio
speciale)

Il raccordo F-VS serve per unire/collegare due barre

guida F oppure una barra guida F con un accessorio

speciale (battuta angolare F-WA e sistema di

serraggio ad aspirazione Aerofix F-AF1).

Per utilizzare il raccordo F-VS, procedere come

segue:

+ Rimuovere i cappucci terminali dalla barra guida F.

* Inserire lateralmente il raccordo F-VS nella barra
guida F fino alla marcatura centrale e fissarlo con
due viti eccentriche.

+ Inserire la seconda barra o I'accessorio speciale sul
raccordo F-VS finché le due parti da collegare
collidano.

+ Fissare entrambe le parti con le altre due viti
eccentriche.

» Il raccordo allinea le due parti da collegare
in direzione longitudinale.
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Quando non viene utilizzato, il raccordo F-VS deve
essere inserito completamente, fissato con viti
eccentriche oppure rimosso.

8.15 Utilizzo del sistema di serraggio ad
aspirazione  Aerofix F-AF (accessorio
speciale)

Il sistema di serraggio ad aspirazione Aerofix F-AF pud
essere prolungato tramite il raccordo F-VS insieme alle
barre guida F. Il sistema utilizza la forza di aspirazione
dell'aspirapolvere, generando una depressione sotto il
profilo della barra guida.

L’aspirazione avviene davanti al materiale, dal basso
(p-e. per tagli separatori) oppure sul materiale, dall'alto
(per tagli a tuffo).

8.16 Taglio in sottosquadro a -1°

Un taglio in sottosquadro a -1° viene utilizzato per
ottenere spigoli di taglio puliti e senza strappi durante
il montaggio di pezzi con spigoli di giunzione visibili
(p-e., giunzioni tra pannelli visibili, spigoli su materiali
rivestiti o impiallacciati). | due pezzi vengono lavorati
dalla parte posteriore con un angolo di taglio di -1°. Gli
spigoli vengono tagliati in modo da poter essere uniti a
filo nella zona visibile.

+ Tirare il cursore 14 (Fig. 4) all'indietro in direzione
della freccia per orientare a -1°.

+ Quindi tagliare i due pezzi da unire dal retro.

8.17 Taglio in sottosquadro a 48°

Un taglio in sottosquadro a 48° viene utilizzato per
spigoli o tagli obliqui. Anche in questo caso, gli spigoli
o0 i tagli obliqui vengono tagliati in modo da poter
essere uniti a filo nella zona visibile.

+ Premere la battuta 15 (Fig. 3) verso il basso per
orientare la macchina a 48°.

9 La battuta, 45° e 0°, ritorna

(azzerata) automaticamente in
posizione dopo il passaggio sul

9 Manutenzione e riparazione
Pericolo

pezzo.
Estrarre la batteria prima di iniziare
i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d'ordine 049040 (barattolo da 1

kg).

9.1 Tenuta a magazzino

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.

9.2 Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie
ricaricabili possono essere frasportate su strada
dall'utilizzatore senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p.e.: trasporto
aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In
questo caso, per la preparazione del pezzo da spedire
€ necessario ricorrere ad un esperto per merce
pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la scatola
non & danneggiata. Coprire con nastro adesivo i
contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in
modo tale che non si muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori
norme nazionali.



9.3 Smaltimento dei pacchi batteria/delle batterie

Utensili elettrici, batterie ricaricabili,
accessori e imballaggi devono
essere raccolti in maniera
differenziata e riciclati in modo
ecologico.

(> ]

Non smaltire le apparecchiature elettriche e le batterie
insieme ai rifiuti domesticil
Solo per i paesi UE:

Secondo la direttiva europea
2012/19/UE, gli utensili elettrici che
non sono pil utilizzabili e secondo
la direttiva europea (UE)
2023/1542, le batterie
ricaricabili/batterie difettose o usate
devono essere raccolte in maniera
differenziata e riciclate in modo
ecologico.

Restituire le batterie ricaricabili /
batterie inutilizzabili direttamente:

e adun negozio specializzato in
articoli elettrici

e adisola ecologica

e adun centro mobile per la
raccolta di sostanze nocive

e  presso ulteriori punti di
raccolta locali con
registrazione

o Ulteriori informazioni riguardo
allo smaltimento sono
riportate in Internet al sito
www.batterie-zuriick.de

@

10 Eliminazione dei guasti
Pericolo

Ai fini dello smaltimento e del riciclaggio dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e dei pacchi
batteria, Mafell AG & registrata presso la Fondazione
EAR:

N. di registrazione WEEE DE 98107000
N. di registrazione batteria DE 25385810

Batterie ricaricabili/Batterie:

X
"X

Con riserva di modifiche tecniche.

Li-lon:

Si prega di tener presente le
indicazioni riportate al paragrafo
«Trasporto», pagina 80.

[ Lidon [

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Staccare dapprima le batterie!

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti piu frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgiti al tuo
rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

Guasto Causa

Eliminazione

La macchina non si lascia

Batteria ricaricabile scarica

Caricare la batteria ricaricabile

accendere

Batteria ricaricabile non innestata
nella posizione finale

Innestare
batteria

completamente  la




Guasto

Causa

Eliminazione

Batteria ricaricabile quasi scarica,
un LED della batteria lampeggia.

L'elettronica protegge la batteria
ricaricabile dalla scarica
completa.

Verificare, premere il tasto 22
(Fig. 1 +3).

Se & acceso solo un LED, allora
ricaricare la batteria ricaricabile.

Sovraccarico, la macchina si

spegne.

Attraverso un carico a lungo
persistente, la macchina o la
batteria si sono surriscaldate.
Viene emesso un segnale
acustico (suono).

Finché la macchina o la batteria
ricaricabile non si  sono
raffreddate, ad ogni tentativo di
accensione viene riemesso un
segnale acustico.

Lasciare raffreddare la macchina e
la batteria ricaricabile.

La batteria ricaricabile pud essere
raffreddata  pit velocemente
inserendola in un caricabatteria
con raffreddamento ad aria.

La macchina pud essere
raffreddata anch'essa piu
velocemente facendola funzionare
a vuoto con un'altra batteria
ricaricabile.

La macchina si spegne in caso di
improvviso aumento del carico.

Con un aumento improvviso del
carico, anche la corrente richiesta
della macchina aumenta di colpo.
Viene emesso un segnale
acustico  (suono).  Questo
aumento, che si presenta a un
blocco improwiso o0 a un
contraccolpo, viene misurato e
causa lo spegnimento della
macchina.

Spegnere la macchina rilasciando
il pulsante a levetta.

Dopodiché puoi riaccendere la
macchina e continuare a lavorare
normalmente.

Tentare di evitare che vi siano altri
bloccaggi.

Durante il funzionamento, la
macchina si spegne

Carica elettrostatica. La funzione
di  protezione dell'elettronica
viene attivata e la macchina viene
messa in condizione di sicurezza.
La macchina si spegne.

Utilizzare il tubo flessibile di
aspirazione antistatico

La lama s'incastra avanzando la
macchina

Avanzamento troppo grande

Ridurre la velocita di avanzamento

Lama ottusa

Rilasciare immediatamente
l'interruttore.  Allontanare  la
macchina fuori dal pezzo da
lavorare e sostituire la lama

Tensioni nel pezzo da lavorare

Prestare maggiore attenzione
quando si sega, il pericolo di
contraccolpi aumenta.

Pessima guida della macchina
(p-e. con guida a mano libera)

Inserimento della battuta parallela
0 della battuta guida

Superficie del pezzo da lavorare
irregolare

Allineare la superficie




Guasto

Causa

Eliminazione

La lama vibra nel pezzo da
lavorare

Lama non regolata correttamente

Serrare di nuovo la lama

Pezzo da lavorare non fissato

Fissare il pezzo da lavorare con
morsetti

Bruciature in corrispondenza dei
tagli

Lama non adatta per I'operazione
di lavoro o lama ottusa

Sostituire la lama

Espulsore trucioli intasato

Legno troppo umido

Pulire l'espulsore trucioli
Utilizzare legno asciutto

Taglio prolungato senza | Collegare la macchina ad una
aspirazione aspirazione esterna, p.e. a un
piccolo aspirapolvere portatile
Sviluppo di fumo improvviso dal | Sovraccarico dell'elettronica | Interrompere ['alimentazione di
carter del motore macchina energia rimuovendo il pacco

batteria ricaricabile. Lo sviluppo di
fumo cessa.

Non inserire piu le batterie
ricaricabili! Evitare di inalare il
fumo!

La plastica fonde durante il taglio

Lama ottusa o sbagliata, velocita
di taglio e/o avanzamento troppo
elevati / troppo ridotti

Sostituire la lama

Ridurre la velocita di taglio e /o
ridurre / aumentare
I'avanzamento

Punte dei denti della lama
surriscaldate

Lama ottusa o sbagliata, velocita
di taglio e/o avanzamento troppo
elevati / troppo ridotti

Sostituire la lama

Ridurre la velocita di taglio e /o
ridurre / aumentare
I'avanzamento

11 Accessori speciali

Batteria PowerTank 18 M 72 LiHD

Batteria PowerTank 18 M 72 LiHDX

Batteria PowerTank 18 M 99 LiHD
Batteria PowerTank 18 M 144 LiHD

Batteria PowerTank 18 M 144 LiHDX

Stazione di ricarica batterie APS M

- Stazione di ricarica batterie APS M+
- Stazione di ricarica batterie APS M+ -GB
Ulteriori informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

12 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

N. d'ordinazione 094500
N. d'ordinazione 094523
N. d'ordinazione 094503
N. d'ordinazione 094498
N. d'ordinazione 094520
N. d'ordinazione 094492
N. d'ordinazione 094509
N. d'ordinazione 094511
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1 Verklaring van de symbolen

o

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.

Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
voor machines met art.-nr. 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Vermeldingen bij de accu

De CE-conformiteitsverklaring voor de accu’s staat op onze homepage www.mafell.com in het onderste gedeelte
bij Juridisch, Conformiteitsverklaring.

2.3 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

C€

KD

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees de gebruiksaanwijzing. Daardoor verlaagt u het verwondingsrisico.

Bescherm de accu tegen warmte, te veel zoninstraling, vuur, vorst, water en vocht.
Bescherm accupacks tegen vocht!

Bescherm accupacks tegen vuur!
Er heerst explosiegevaar!



CORDLESS

Cordless Alliance System

(=CAS) is een producent overkoepelend

CA s irtel  accusysteem. Meer informatie vindt u onder www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technische gegevens

Motorart zonder
borstel
Bedrijfsspanning 18V DC

Toerental in de leegloop
Snijdiepte 0°/45°

2660 - 5930 min"!
0-56,5mm/0-45mm

Zaagaggregaat zwenkbaar -1°/0°- 48°

Doorsnede zaagblad max/min 162/149 mm

Grootste dikte van het zaagblad 1,2 mm

Snijbreedte van het werktuig 1,2-3,0mm

Opnameboring zaagblad 20 mm

Diameter afzuigopening 35 mm

Gewicht met accu (accu-PowerTank 18 M 99 LiHD) 4,72 kg

Afmetingen (L x B x H) 306 x 405 x 354 mm
2.5 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841 en is handig om het elektronische gereedschap te
vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

251 Gegevens van de geluidsemissie

De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lra=93 dB (A)
Onzekerheid Kea=3dB (A)
Geluidsniveau Lwa=101dB (A)
Onzekerheid Kwa =3 dB (A)

De geluidmeting werd met het standaard meegeleverde zaagblad doorgevoerd.

252 Gegevens van de trilling
De conform EN 62841 bepaalde typische hand-arm-trilling is kleiner dan 2,5 m/s2.



2.6 Leveromvang
Invalzaag MT 55-18 compleet met:

1 zaagblad KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20, 49 tanden

1 bediengereedschap (zeskantsleutel 5mm) in houder aan de machine

1 parallelle aanslag voor art.-nr. 91F503, 91F521

1 parallelle aanslag voor art.-nr. 91F503, 91F521

1 spanenzak

1 oplaadapparaat APS M bij art.-nr. 91F501, 91F521

2 accu-PowerTank 18 M 99 LiHD alleen bij art.-nr. 91F501, 91F521

1 transportbak
1 gebruiksaanwijzing
1 folder "Veiligheidsinstructies"

2.7 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar

Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt.

Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

- Beschermkap

- Grote grondplaat

- Handgrepen

- Schakelvoorziening en rem
Afzuigstuk

2.8 Reglementair gebruik

De invalzaag is uitsluitend geschikt voor het langs- en
dwarssnijden van massief hout, evenals voor
zaagwerk dicht bij de rand (bijv. voor het maken van
schaduwnaden).

Plaatwerkstoffen zoals spaanplaten, meubelplaten en
vezelplaten kunnen eveneens worden bewerkt.

U kan ook houtvezelisolatiemateriaal en kunststof
(piepschuim) verwerken.

Gebruik enkel de door Mafell toegestane zaagbladen
conform EN 847-1 in het vermelde diameterbereik.

In verbinding met het diamantzaagblad kunnen ook
vezelbetonplaten worden gesneden.

Het gebruik in industrieel continu bedrijf is niet
toegestaan.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor schade die uit zo'n ander gebruik
resulteert, is de fabrikant niet aansprakelijk; bij zo'n
gebruik  vervallen ook de garantie- en
aansprakelijkheidseisen.

Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

2.9 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van het onder het werkstuk uitstekend
gedeelte van het zaagblad bij het snijden.

- Aanraken van zich draaiende onderdelen van opzij:
zaagblad, spanflens en flens-schroef.

- Terugslag van de machine bij verklemmen in het
werkstuk.

- Breuk en uitslingeren van het zaagblad of van delen
van het zaagblad.

- Aanraken van spanningsvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet getrokken netsteker.

-88-



Vermindering van het gehoor bij langer durende
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging.
Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedriff zonder
afzuiging.

3 Algemene veiligheidsvoorschriften

voor elektrisch werktuig

Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!

Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500 , Veiligheidsinstructies*
(conform norm EN 62841-1).

4 Veiligheidsinstructies voor

cirkelzagen

41 Zaagmethoden

Gevaar: Kom met uw handen niet in het
zaagbereik en aan het zaagblad. Houd met uw
tweede hand de extra greep of de
motorbehuizing vast. Als u de zaag met beide
handen vasthoudt, kunnen ze niet door het
zaagblad gewond raken.

Grijp niet onder het werkstuk. Onder het werkstuk
wordt u niet tegen het zaagblad beschermd door de
beschermkap.

Pas de snijdiepte aan de dikte van het werkstuk
aan. Er moet moet minder dan een volledige
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar zijn.

Houd het te zagen werkstuk nooit in de hand of
boven het been vast. Beveilig het werkstuk op
een stabiele steun. Het is belangrik dat het
werkstuk goed bevestigd wordt om het gevaar van
lichaamscontact, vastklemmen van het zaagblad of
verlies van controle te minimaliseren.

Houd het elektrisch gereedschap aan de
geisoleerde grepen vast als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het gereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen stroomkabel kan
raken. Bij contact met een spanningvoerende
leiding staan ook de metalen onderdelen van het

elektrisch gereedschap onder spanning en wordt
een elektrische schok veroorzaakt.

- Gebruik bij het langssnijden steeds een aanslag
of een rechte kantgeleiding. Daardoor wordt de
snijnauwkeurigheid verbeterd en de kans dat het
zaagblad vastgeklemd wordt, verkleind.

- Gebruik altijd zaagbladen van het juiste formaat
en met de passende opnameboring (bijv.
ruitvormig of rond). Zaagbladen die niet bij de
montagedelen van de zaag passen, lopen niet rond
en leiden tot controleverlies.

- Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
zaagblad-onderlegringen of -schroeven. De
onderlegschijven en schroeven van het zaagblad
werden speciaal voor uw zaag gemaakt, voor een
optimale capaciteit en bedrijfsveiligheid.

4.2 Terugslag - oorzaken en overeenkomstige
veiligheidsinstructies

- Een terugslag is de plotse reactie ten gevolge van
een vasthakend, vastklemmend of verkeerd
uitgericht zaagblad waardoor een ongecontroleerde
zaag naar boven komt en vanuit het werkstuk in de
richting van de bediener beweegt.

- Als het zaagbald in de sluitende zaagopening
vasthaakt of vastklemt, blokkeert het en wordt de
zaag door de motorkracht in de richting van de
bediener teruggeslagen.

- Als het zaagblad in de zaagsnede draait of verkeerd
uitgericht wordt, kunnen de tanden van de
achterkant van het zaagblad in het houtoppervlak
vasthaken, waardoor het =zaagblad uit de
zaagspleet komt en de zaag in de richting van de
bediener springt.

Een terugslag ontstaat door een verkeerd gebruik van
de zaag. Dat kan vermeden worden door middel van
gepaste  voorzorgsmaatregelen, zoals hierna
beschreven.

- Houd de zaag met beide handen vast en breng
uw armen in een positie, waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Houdt u zich
steeds zijdelings van het zaagblad, nooit het
zaagblad in één lijn met uw lichaam brengen. Bijj
een terugslag kan de cirkelzaag naar achteren
springen, maar de bediener kan door geschikte
voorzorgsmaatregelen  de  terugslagkrachten
beheersen.



Als het zaagblad vastgeklemd is of u het werk
onderbreekt, moet u de zaag uitschakelen en het
materiaal stil houden tot het zaagblad tot
stilstand is gekomen. Probeer nooit de zaag uit
het werkstuk te verwijderen of ze achterwaarts
te trekken, zo lang het zaagblad beweegt,
anders kan een terugslag plaatsvinden. Bepaal
en verhelp de oorzaak van het vastklemmen van het
zaagblad.

Wilt u een zaag die in het werkstuk steekt weer
starten, centreer het zaagblad in de zaagspleet
en controleer, of de zaagtanden niet in het
werkstuk zijn vastgehaakt. Als het zaagblad
vastgehaakt is, kan het uit het werkstuk bewegen of
een terugslag veroorzaken als de zaag opnieuw
gestart wordt.

Steun grote platen af, om het risico van een
terugslag door een vastzittend zaagblad te
voorkomen. Grote platen kunnen door het eigen
gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide
kanten ondersteund worden, zowel in de buurt van
de zaagspleet als aan de zijkant.

Gebruik geen stompe of beschadigde
zaagbladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd
uitgerichte tanden veroorzaken door de te kleine
zaagspleet een verhoogde wrijving, klemming van
het zaagblad en terugslag.

Trek voor het zagen de instellingen voor
snijdiepte en snijhoek vast. Als de instellingen
tijdens het zagen veranderen, kan het zaagblad
klemmen en kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in
bestaande muren of andere niet-inkijkbare
zones. Het zakkende zaagblad kan bij het zagen in
verborgen objecten blokkeren en een terugslag
veroorzaken.

4.3 Functie van de beschermkap

- Controleer vo6or ieder gebruik, of de
beschermkap foutvrij sluit. Gebruik de zaag niet,
wanneer de onderste beschermkap niet vrij
beweeglijk is en zich niet meteen sluit. Klem of
bind de beschermkap nooit vast omdat het
zaagblad anders onbeschermd is. Als de zaag
onverwacht op de grond valt, kan de onderste
beschermkap gebogen worden. Vergewis u ervan
dat de beschermkap vrij beweegt en bij alle
snijhoeken en -dieptes noch het zaagblad noch
andere delen raakt.

- Controleer de toestand en de werking van de
veer voor de beschermkap. Laat de zaag voor
het gebruik onderhouden als de beschermkap
en de veer niet perfect funtioneren. Beschadigde
delen, kleverige afzettingen of opeenhopingen van
spanen leiden tot een vertraagde werking van de
onderste beschermkap.

- Bescherm bij de ,duik-zaagsnede” die niet in
een rechte hoek wordt uitgevoerd, de
montageplaat van de zaag tegen zijdelings
verschuiven. Als de plaat zijdelings verschuift, kan
het zaagblad vastgeklemd worden en een terugslag
veroorzaken.

- Leg de zaag niet op de werkbank of op de grond
neer, zonder dat de beschermkap het zaagblad
bedekt. Een onbeschermd, nalopend zaagblad
beweegt de zaag tegen de snijrichting en zaagt
alles wat in de weg ligt. Neem daarbij de nalooptijd
van het zaagblad in acht.

5 Specifieke veiligheidsregels

5.1 Werkgebied
Algemene instructies:

- Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

- Let erop dat er zich geen personen in de
gevarenzone bevinden.

- Werk nooit zonder de voor het desbetreffend
werkproces voorgeschreven
veiligheidsvoorzieningen, en verander aan de zaag
niets, wat de veiligheid zou kunnen belemmeren.

- Draag tijdens het werk altijd uw persoonlijke
beschermingsuitrusting (gehoorbescherming,
veiligheidsbril, stofmasker, veiligheidsschoenen).

- Zorg voor een open en slipvrije standplaats met
voldoende verlichting.

- Gebruik de duimsteun als extra mogelijkheid om de
machine met de andere hand te leiden.

- Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.

- Zaag metalen delen, zoals nagels, alleen met een
geschikt zaagblad.

- Gebruik geen gebarsten zaagbladen en zulke, die
hun vorm hebben veranderd.

- Gebruik geen stompe zaagbladen wegens de te
hoge motorbelasting.



- Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd
snelstaal (HSS-zaagbladen).

- Gebruik geen zaagbladen die niet voor het
zaagblad-toerental in de leegloop zijn geschikt.

- Vervang beschadigde kabels of stekkers
onmiddellijk. Alleen Mafell of een geautoriseerde
MAFELL-werkplaats mag de vervanging uitvoeren,
om veiligheidsrisico’s te vermijden.

5.2 Instructies voor onderhoud en
instandhouding

Reinig de zaag regelmatig, in het bijzonder de
instelvoorzieningen en geleidingen. Dat vormt een
belangrijke veiligheidsfactor.

- Leter bij het transport en de opslag op dat de kabel
niet rond de machine draait en vermijd scherpe
knikken in de kabel.

- Gevaar voor letsel bij het vervangen van het
zaagblad! Draag veiligheidshandschoenen als u het
zaagblad vervangt, en ga daarbij voorzichtig te
werk. U kan gewond raken als u de scherpe tanden
van het zaagblad aanraakt.

- Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
toebehoren van MAFELL. Anders bestaat er geen
garantieaanspraak en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

5.3 Aanwijzingen over de accu

- Bescherm de machine en accu's tegen nattigheid!

- Gooi de accu niet in vuur!

- Gebruik geen defecte of vervormde accu's!

- Open de accu's niet!

- Raak de contacten van de accu's niet aan en breng
geen kortsluiting tot stand!

- Uit defecte Li-ion-accu's kan een licht zure,
brandbare vloeistof komen! Spoel onmiddellijk met
overvloedig water als accuvloeistof ontsnapt en met
de huid in contact komt. Was uw ogen bij contact
met accuvloeistof met zuiver water uit en raadpleeg
onmiddellijk een arts.

- Neem de accu's uit de machine vooraleer u een
instelling, aanpassing, onderhoud of reiniging
uitvoert.

- Neem de accu’s weg als u de machine zonder
toezicht neerlegt, transporteert of opbergt.

- Vergewis u ervan dat de zaag uitgeschakeld is als
u de accu plaatst.

6 Opbouw

6.1 Afgebeelde componenten

(zie fig. 1-5)

(1) Afzuigopening

(2)  Drukker

(3)  Palhefboom

(4)  Zeskantschroevendraaier

(5)  Flensbout

(6)  Voorste spanflens

(7)  Schakelpal

(8)  Schakelhendel

(9)  Instelwiel (toerental)

(10)  Wijzer

(11)  Diepteaanslag

(12)  Cilinderbout

(13)  Vleugelbout

(14)  Schuif

(15)  Aanslag

(16)  Markeringen

(17)  Startwijzer

(18)  Parallelaanslag

(19)  Vleugelbouten

(20) Pal

(21)  Instelwielen (geleidingsspeling)

(22)  Duimsteun

(23)  Beschermkap

(24) Inleg

(25)  Schroeven

(26)  Geleidingsspeling

(27)  Groef (geleidingsrails Mafell)

(28)  Groef (geleidingsrails van een andere
fabrikant)

(29)  Ontgrendeling accu

(30)  Kijkvenster



7 Voorbereiden / Instellen

7.1 Accu laden

Controleer of de nominale spanning van de accu met
de gegevens op de machine overeenstemt.

Accu en oplaadapparaat zijn op elkaar afgestemd.
Gebruik alleen originele Mafell-/CAS-accupacks en
laadapparaten.

Laad bij een nieuwe machine eerst de accu op.

o

De accu is met een temperatuursensor uitgevoerd.
Deze sensor garandeert dat de accu alleen bij
temperaturen tussen 0°C en 50°C wordt opgeladen.
Daardoor wordt een hoge levensduur van de accu
bereikt.

Een aanzienlijk kortere werkingstijd per oplading geeft

aan dat de accu opgebruikt is en vervangen moet
worden.

De beschrijving van het laadproces
vindt u in de meegeleverde
handleiding.

Gevaar
Explosiegevaar

Bescherm de accu tegen te veel
warmte, vuur en vocht.

Leg de accu niet op radiatoren en stel de accu niet voor
een langere periode bloot aan sterke zonnestralen.
Temperaturen van meer dan 50°C veroorzaken
schade aan de accu. Laat een verwarmde accu
afkoelen alvorens hem op te laden.

De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 10°C en
30°C.

Open de accu niet en bescherm
hem tegen stoten. Bewaar de accu
droog en vorstveilig.

Gevaar

Dek de contacten van de accu af
bij opslag buiten het
oplaadapparaat. Bij kortsluiting
door metalen overbrugging is er
gevaar voor brand en explosie.

Neem de instructies inzake
milieubescherming in acht.

o

7.2 Accu inzetten

Schuif de opgeladen accu in de accugeleiding naast
de handgreep tot deze voelbaar vastklikt.

7.3 Accu ontnemen

Ontgrendel de accu door op de grendelnok 29 (afb. 2)
te drukken en neem hem uit de accugeleiding.

' Oefen geen kracht uit.

7.4 Spaanafzuiging

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

Overtuigt u zich voér gebruik van
de zekere zitting van de accu in de
machine.

De inwendige doorsnede van het afzuigstuk 1 (afb. 1)
bedraagt 35 mm.

U bereikt een optimale spaantransport door het
kijkvenster 30 (afb. 1) voor de snede tot op het te
snijden materiaal naar beneden te schuiven.

In de plaats van de externe afzuiging kan een
spaanopvangzak (fig. 6) gebruikt worden. De
spaanopvangzak is verkrijgbaar als bijzonder
toebehoren (zie www.mafell.com).

+ Plaats de spaanopvangzak op de afzuigopening.

« Neem na een geslaagde bewerking de
spaanopvangzak weg en sluit hem met het rode
rubberdeksel 31 (bij de spaanopvangzak
inbegrepen), om om te voorkomen dat de spaanzak
per ongeluk wordt geleegd.



+ Maak de spaanopvangzak leeg door hem boven de
klikhaak 32 (fig. 6) open te klappen.

32

31

MAF02476/a

7.5 Keuze van het zaagblad

Om een goede snijkwaliteit te behalen, maakt u
gebruik van scherp werktuig en kiest u in
overeenstemming met materiaal en toepassing een
werktuig uit de volgende lijst:

Snijden van massief- en houtlaagplaten langs in

vezelrichting:

- zaagblad KSB-WL160 GT @ 160 x 1,8 x 20, 15
tanden

Snijden van massief hout en massiefhout- en

houtlaagplaten langs in en dwars op de

vezelrichting:

- zaagblad KSB-WU160 GT @ 160 x 1,8 x 20, 28
tanden

Het maken van fijne sneden in hout, universeel

geschikt voor plaatmaterialen:

- zaagblad KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20, 49
tanden

Snijden  van

(piepschuim):

- zaagblad KSB-AL160 @ 160 x 1,8 x 20, 48 tanden

Snijden van laminaten, HPL-fineerplaten en

Trespa:

- zaagblad KSB-L160 & 160 x 1,8 x 20, 46 tanden

Snijden van cement- en gipsgebonden spaander-

en vezelplaten:

- zaagblad KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4 tanden

aluminium en kunststoffen

7.6 Zaagbladwissel
Gevaar
Trek bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
accu uit.
Gevaar voor letsel ook bij een
stilstaand zaagblad. Draag
veiligheidshandschoenen!

« Bedien de drukknop 2 (afb. 4) en trek de
palhefboom 3 naar boven om de beschermkap 23
(afb. 3) opzij naar beneden te klappen. Daardoor
worden de zaagas en de schakelhefboom
automatisch vergrendeld.

+ Met de zeskantschroevendraaier SW 5 (houder 4,
afb. 2) draait u de flensschroef 5 (afb. 3) tegen de
klok los. De schroef en de voorste spanflens 6
neemt u weg.

+ U kunt nu het zaagblad naar voren optillen.

+ De spanflenzen moeten vrij van vastplakkende
delen, stof en vet zijn.

+ Let bij het inzetten van het zaagblad op de
draairichting.

+ Vervolgens steekt u de spanflens op, zet u de
flensschroef aan en trekt u haar door draaien in
richting van de wijzers van de klok vast.

+ Sluit de beschermkap. Daartoe klapt u het deksel
dicht en duwt u de palhefboom 3 (afb.3) naar
beneden.

8 Bedrijf

o

Bij de werking kunnen er onder
bepaalde omstandigheden - met
name bij droge lucht, materiaal als
bijv. gecoat plaatmateriaal en
zonder antistatische afzuigslang -
elektrostatische ontladingen via de
operator optreden. De
beschermingsfunctie van de
elektronica wordt geactiveerd en de
machine schakelt om naar een
veilige hoedanigheid. De machine
schakelt vanzelf uit.




8.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

8.2 In- en uitschakelen

+ Inschakelen: Duw de schakelpal 7 (fig. 4) naar voor
om te ontgrendelen. Daarna bedient u de
schakelhefboom 8 bij een ingedrukte schakelpal 8.

Omdat het een schakelaar zonder blokkering is, draait
de machine nu zo lang de schakelaar wordt bediend.

De ingebouwde elektronica zorgt bij het inschakelen
voor een schokvrije versnelling en regelt bij belasting
het toerental op de vast ingestelde waarde.

Bovendien regelt deze elektronica de motor bij
overbelasting terug, d.w.z. het zaagblad blijft staan.
Schakel de machine dan uit. Daarna schakelt u de
machine weer in en zaagt met gereduceerde
aanvoersnelheid verder.

Opwarming van de machine leidt tot een sneller
overstroomuitschakeling.

Met het instelwiel 9 (fig. 2) kan u het toerental van het
zaagblad traploos instellen tussen 2660 en 5930 min"'

o

De voor uw toepassing en materiaal geschikte
instelling van het zaagbladtoerental vindt u hieronder.

Door een juiste instelling van het
toerental vermijdt u oververhitting
van de zaagtanden en verlengt u
de levensduur van de zaagbladen.

Toerental min-t
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5

6

Niveau

5276
5930

Materiaalgroepen
- PVC, Plexi, PA
- Niveau:1-6
hard hout, zacht hout, gelaagd hout
- Niveau:3-6
- gecoate plaatmaterialen
- Niveau: 4-6
vezelbetonplaten
- Niveau:3-5
Kunststof (piepschuim)
- Niveau:1-2

o

De handleiding om hout te snijden,
kunt u ook gebruiken om
structureel kunststofmateriaal te
snijden. Voer bij het snijden van
kunststofmateriaal altijd een
testsnede uit om vast te stellen of
de zaag het materiaal doet
smelten. Pas indien nodig de
snijsnelheid en/of de aanvoer en/of
het zaagblad aan om smelten te
minimaliseren/vermijden.

Neem de bewerkingsinstructies van
de betreffende materiaalfabrikant in
acht.

o

+ Uitschakelen: voor het uitschakelen laat u de
schakelhendel 8 los. Door de ingebouwde
automatische rem wordt de uitlooptijd van het
zaagblad op <ca. 35 s beperkt. De
inschakelblokkering wordt automatisch weer actief
en beveiligt de handcirkelzaag tegen een
onopzettelijk inschakelen.

8.3 Instelling van de snijdiepte
De sijdiepte kan u instellen in stappen van 1 mm.

Hiervoor gaat u op de volgende manier te werk:

« Verstel de wijzer 10 (afb. 4) door draaien in de
bovenste of onderste positie, athankelijk van het feit
of u met of zonder geleidingsrail werkt.

Positie boven = met geleidingsrail

Positie beneden = zonder geleidingsrail

Bij werkzaamheden met de geleidingsrail zie ook
hfst. 8.9. Geleidingsrails met bijzondere
toebehoren.



De snijdiepte stelt u volgens schaal in met de
diepteaanslag 11. De aanslag heeft een
rasterindeling van 1 mm.

Om tussenmaten in te stellen, verdraait u de
cilinderbout 12 (afb. 4) met de zeskant-
schroevendraaier SW 5 (houder afb. 2). Een
omdraaiing komt overeen met een verandering van
de snijdiepte van 1mm.

o

Stel bij een lossnede de snijdiepte
altijd ca. 2 tot 5 mm groter dan de
te snijden materiaaldikte in. Bij een
groefsnede moet exact op de maat
aangestuurd worden.

8.4 Instelling voor schuine sneden

Het zaagaggregaat laat zich voor schuinsneden op
iedere willekeurige hoek van 0° tot 45° instellen.

Draai vleugelschroef 13 los (afb. 4) los.

In overeenstemming met de schaal op het
zwenksegment stelt u de hoek in.

Vervolgens trekt u de vleugelschroef 13 vast.

Aanvullend kan de machine op -1° resp. 48 °worden
gezwenkt.

Draai de vleugelmoer 13 los (afb. 4)

Om op -1° te zwenken, trekt u de schuiver 14 (afb.
4) in de pijlrichting naar achteren en houdt u hem
vast.

Zwenk de machine op -1°.

Om de machine op 48° te zwenken, duwt u de
aanslag 15 (afb. 3) naar beneden.

Zwenk de machine op 48°.
Draai de vleugelmoer 13 weer vast.

45° en (°-aanslag worden na het passeren
automatisch gereset.

8.5 Invalszagen

Gevaar

Terugslaggevaar bij invalsneden!
Voor het invallen leg de machine
met de achterste kant van de
grondplaat aan een aan het
werkstuk bevestigde aanslag aan.
Bij gebruik van de geleidingsrail
(speciaal toebehoren) moet u de
als speciaal toebehoren
verkrijgbare aanslag F-RS aan de
geleidingsrail bevestigen. Houd bij
het invallen de machine aan de
handgrendel goed vast en schuif ze
iets naar voren!

Gebruik de duimsteun om de
machine extra stabiel te leiden.

+ De markeringen 16 (afb. 1) aan de beschermkap en

aan het kijkvenster dienen als oriéntatie voor het
snijbereik van het volledig ingedoken zaagblad bij
gebruik van de geleidingsrail (zie hfst. 8.9 Werken
met geleidingsrails (speciale toebehoren)).

Stel de maximale snijdiepte in via de diepte-
instelling.

Verplaats de machine bij het zagen tot de markering
aan de beschermkap en aan het kijkvenster de
afgetekende, dwars lopende aftekenlijn bereikt
heeft.

1

met geleidingsrail

zonder geleidingsrail




8.6 Zagen volgens tekening

De grondplaat heeft een wijzer die automatisch volgt
17 (afb. 1), zowel voor de rechte snede alsook voor
schuinsneden. Deze tekenkant stemt overeen met de
binnenkant van het zaagblad.

+ Beveilig het werkstuk tegen verschuiven en
rangschik de werkstuksteunen zodanig dat het
zaagblad onder het werkstuk vrij loopt.

+ Houdt de machine aan de handgreep vast en zet ze
met het voorste gedeelte van de grondplaat op het
werkstuk neer.

+ Schakel de duikzaag in (zie hoofdstuk 8.2). Dring tot
de ingestelde snijdiepte in en schuif de machine
gelijkmatig in snijrichting vooruit (van de gebruiker
weg).

+ Na het snijeinde schakelt u de zaag door loslaten
van schakelaar 8 (afb. 4) uit. Zwenk het
zaagaggregaat in de bovenste vergrendelde stand
terug.

8.7 Zagen met parallelle aanslag

De parallelaanslag 18 (afb. 1) dient voor het zagen
parallel ten opzichte van een reeds voorhanden kant.
Daarbij kan de aanslag zowel rechts als ook links aan
de machine worden aangebracht. Daarbij bedraagt het
snijpereik op de rechter kant ca. 140 mm en op de
linker kant ca. 295 mm.

* U kunt de snijoreedte na het losmaken van de
vleugelschroeven 19 (afb. 2) verstellen, doordat u
de aanslag desbetreffend verschuift en vervolgens
de vleugelschroeven weer vast aantrekt.

Aanvullend kan de parallelaanslag door eenvoudig
omdraaien (geleidingsvlakte voor de werkstukkant
wijst naar boven) ook als dubbel steunpunt voor een
betere voering van de invalzaag worden gebruikt. Nu
kan de machine bijvoorbeeld langs een op het
werkstuk bevestigde lat worden gevoerd.

8.8 Zagen van een schaduwnaad

Een schaduwnaad is nodig bij uitzetvoegen,
bijvoorbeeld bij de randafwerking van een (zwevende)
vloer tegen de wand. De afstand tot de wand maakt
beweging van de vloer mogelijk door belasting en/of
temperatuurschommelingen en luchtvochtigheid, en
wordt aan de vloerzijde tegen de wand afgedekt door
een plint.

Een schaduwnaad is ook nuttig bij visueel
afgescheiden oppervlakken, bijvoorbeeld bij een tand-
en groefplafond. Hier wordt rondom een iets bredere,
qua kleur afgestemde onderconstructie gemonteerd.
Later wordt deze zichtbaar via de schaduwnaad en
ontstaat er een gelijkmatige rand, die qua kleur kan
contrasteren of achteraan verlicht kan worden.

+ Stel bij de diepte-instelling de snijdiepte in op het te
zagen materiaal (zie ook hoofdstuk 8.3 "Instelling
van de snijdiepte").

+ Plaats de machine op het opperviak van het te
zagen materiaal.

+ Let erop dat de grondplaat vlak aansluit tegen het
te zagen materiaal en de beschermkap aan het
zijdelingse geleidingsvlak.

+ Schakel nu de machine in en laat ze langzaam in
het te zagen materiaal zakken.

« Duw de machine van u af naar voren om de
schaduwnaad (10 mm breed) te zagen. Voor een
maximale bescherming van het zijdelingse
installatuievlak kan de zaag bij dat proces ook
ingesteld worden op -1° (zie daartoe ook hfst. 8.16)
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8.9 Werken met
toebehoren)

Met de invalzaag kan gewerkt worden met de
geleidingsrails  die als speciale toebehoren
verkrijgbaar zijn (zie www.mafell.com).

Tevens kunnen ook enkele op de markt verkrijgbare
geleidingsrails gebruikt worden.

o

geleidingsrails  (speciale

Bij gebruik van andere
machinetypes kan het nodig zijn de
spaanafzuigkap te vervangen.




Werkwijze voor het werken met de geleidingsrail:

+ Bevestig de geleidingsrail met de bankschroeven F-
SZ of het zuig-spansysteem Aerofix F-AF op het
werkstuk. Dat voorkomt dat de geleidingsrail tijdens
het zagen over het werkstuk verschuift.
Bankschroeven F-SZ en het zuig-spansysteem
Aerofix F-AF zijn speciale toebehoren (zie
www.mafell.com). Als de geleidingsrail niet aan het
werkstuk wordt bevestigd, versterkt u bij het zagen
de neerwaartse druk op het werkstuk.

+ Stel eerst met beide instelwielen 21 (fig. 2 en 4) de
geleidingsspeling in om een zo nauwkeurig
mogelijke snijgeleidig te bereiken.

o

Bij gebruik van andere op de markt
verkrijgbare geleiderails draait u
aan de onderkant van de machine
de schroeven 25 (fig. 5) los en
verwijdert u het inzetstuk 24.
Daarna stelt u de geleidingsspeling
26in.

8.10 Voorritsen met geleidingsrail

De voorritsfunctie maakt een splintervrije snede
mogelijk in gecoate en gelakte opperviakken, zelfs
wanneer de spaanafzuigkap op de geleidingsrail
versleten is. Zie daartoe ook hfst. 8.9 Werken met

geleidingsrails (speciale toebehoren).
scherp zaagblad (zie hoofdstuk
7.5).

Om te vermijden dat het oppervlak losgerukt wordt,
gaat u als volgt te werk:

Bij plaatmateriaal verkrijgt u een
zuivere snede wanneer u naar
voren ritst. Gebruik een geschikt en

« Stel eerst met beide instelwielen 21 (fig. 2 en 4) de
geleidingsspeling in (zie ook hoofdstuk 8.9).

+ Bevestig de geleidingsrail op het werkstuk.

+ Draai de vergrendeling 20 (fig. 2) met de klok mee
tot de aanslag. De ritsdiepte is nu ingesteld op ca.
2,5 mm.

+ Zet de machine met de leigroef op de geleidingsrail.

+ Stel de snijdiepte in - rekening houdend met de
dikte van de geleidingsrail (zie hoofdstuk 8.3).

+ Rits de plaat vooruit. Draai de vergrendeling 20 (fig.
2) tegen de klok tot de aanslag.

+ Duik tot de vooraf ingestelde snijdiepte en zaag de
volledige plaatdikte door.

o

8.11 Werken met het diamantzaagblad in
vezelbetonplaten (extra toebehoren)

Hiervoor gaat u als volgt te werk:

Om de voorgeritste, nette kant te
behouden, verschuift het zaagblad
bij de volledige snijdiepte
automatisch iets naar rechts

+ Sluit de machine aan op een externe afzuiging.
+ Gebruik een geschikt zaagblad (zie hoofdstuk 7.3).
+ Vervang het zaagblad (zie hoofdstuk 7.4).

o

Het diamantzaagblad werd
ontwikkeld voor vezelbetonplaten.
De met diamant uitgeruste tanden
zijn gevoeliger dan de tanden van
het HM-zaagblad. Daarom werkt u
met een geleidingsrail. Snijden van
andere materialen kan leiden tot
schade aan het zaagblad.

8.12 Werken met de positie-indicator MT-PA
(speciale toebehoren)

De positie-indicator MT-PA ondersteunt het precieze
werken bij het induiken in het werkstuk. Daarbij kan u
zowel met als zonder extra geleidingsrail werken.

o

* Hang de positie-indicator - bij werkzaamheden
zonder geleidingsrail - voor en achter de
beschermkap in  de  beide  bovenste
bevestigingsgaten (zie fig. 8).

Bij gebruik van de positie-indicator
wordt aanbevolen om een
snijdiepte van 10/12,5/25 of 50 mm
te selecteren (zoals aangegeven
op de positie-indicator).
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+ Hang de positie-indicator - bij werkzaamheden
met geleidingsrail - in de beide onderste
bevestigingsgaten (zie fig. 9).

MAF02479/a

+ Stel nu de snijdiepte in via de diepte-instelling (zie
daartoe hfst. 8.3). Verschuif beide schuifknoppen
(links en rechts) van de positie-indicator op de bij de
diepte-instelling ingestelde maat (fig. 10).

MAF02480/a

+ Beweeg de machine bij het zagen totdat de
schuifknoppen van de positie-indicator de vooraf
getekende, dwarse markering hebben bereikt (zie
afb. 11).

MAF02481/a

8.13 Gebruik van de hoekaanslag F-WA (extra
toebehoren)

Met de hoekaanslag F-WA kan u hoeksnedes van -
45° tot 60° uitvoeren. De hoekaanslag F-WA kan u via
een verbindingsstuk F-VS verbinden met alle
geleidingsrails.

Voor hoeksnedes gaat u als volgt te werk:

+ Stel het aantal graden voor de hoeksnede in via de
schaal (33) en zet de vergrendeling 34 vast.

* Richt de hoekaanslag uit ten opzichte van het
werkstuk.

+ Snijd het werkstuk met de ingestelde hoek.
33 34
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In de 90°-stand bedraagt de
raillengte van de hoekaanslag F-
WA 200 mm.

Bij instelling op 0° duwt u de wijzer
met de duim in de inkerving, houdt
u hem ingedrukt en zet u de
vergrendeling vast.

o

8.14 Gebruik van het verbindingsstuk F-VS (extra
toebehoren)

Het verbindingsstuk F-VS dient om twee

geleidingsrails F of geleidingsrail F met een extra

toebehoren (hoekaanslag F-WA en zuig-spansysteem

Aerofix F-AF1) te verbinden.

Om het verbindingsstuk F-VS te gebruiken, gaat u

als volgt te werk:

+ Verwijder de eindkappen aan de geleidingsrail F.

+ Schuif het verbindingsstuk F-VS zijdelings tot de
middelste markering in de geleidingsrail F en zet
vast met twee excenterschroeven.

+ Schuif de tweede rail of de extra toebehoren op het
verbindingsstuk F-VS tot de twee te verbinden
onderdelen tegen elkaar botsen.

« Zet beide delen vast met de andere twee
excenterschroeven.

»  Door het verbindingsstuk worden de twee
te verbinden delen in de lengte uitgericht.
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Bij niet-gebruik moet u het verbindingsstuk F-VS
volledig inschuiven, vastzetten met
excenterschroeven of wegnemen.

8.15 Gebruik van het zuig-spansysteem Aerofix F-
AF (speciale toebehoren)

Het zuig-spansysteem Aerofix F-AF1 kan via het
verbindingsstuk  F-VS met de geleidingsrails F
verlengd worden. Het gebruikt de zuigkracht van de
stofzuiger en creéert een onderdruk onder het
railprofiel.

De aanzuiging gebeurt voor het materiaal onderaan
(bv. voor scheidingssneden) of op het materiaal (voor
groefsneden).

8.16 Onderzaagsnede bij -1°

Een onderzaagsnede van -1° wordt gebruikt voor
splintervrije en nette snijranden bij de montage van
werkstukken met zichtbare voegen (bijv. zichtbare
plaatnaden of randen bij gecoate of gefineerde
materialen). De beide werkstukken worden aan de
achterkant bewerkt met een snijhoek van -1°. De
randen zijn zodanig gesneden dat ze in het zichtbare
gebied vlak tegen elkaar aansluiten.

+ Trek schuifknop 14 (fig. 4) in de richting van de pijl
naar achteren om de zaag op -1° te zwenken.

+ Snijd beide te verbinden werkstukken nu vanaf de
achterkant.

8.17 Afschuining bij 48°

Een onderzaagsnede van 48° wordt gebruikt voor
schuine randen of versteksneden. Ook hier zijn de
randen of versteksneden zodanig gesneden dat ze in
het zichtbare gebied vlak tegen elkaar aansluiten.

+ Druk de aanslag 15 (fig. 3) naar beneden omde
machine op 48° te zwenken.

o

45°- en 0°-aanslag worden na het
passeren van het werkstuk
automatisch gereset.




9 Onderhoud en reparatie

Gevaar

Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

9.1 Opslag

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

9.2 Transport

De Li-ion-accu’s zijn onderworpen aan de eisen van
het voorschrift voor het transport van gevaarlijke
stoffen. De gebruiker kan de accu's zonder verdere
voorwaarden op de weg transporteren.

Bij verzending door derden (bv.: luchttransport of
vervoer) moet u rekening houden met bijzondere eisen
aan de verpakking en de kenmerking. Hier moet bij de
voorbereiding van de zending een beroep gedaan
worden op een luchtvrachtexpert.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd
is. Plak open contacten af en verpak de accu zodanig
dat hij niet kan bewegen in de verpakking.

Neem ook eventuele andere nationale voorschriften in
acht.

9.3 Afdanking accu's/batterijen

Elektrogereedschap, accu’s,
toebehoren en verpakkingen
moeten milieuvriendelijk
gerecycleerd worden.

Gooi elektrogereedschap en accu’s/batterijen niet bij
het huisafval!

Alleen voor EU-landen:

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EG moeten onbruikbaar
geworden elektrogereedschappen
en conform de Batterijverordening
(EV) 2023/1542) moeten defecte of
verbruikte accu’s/batterijen
gescheiden verzameld en
milieuvriendelijk gerecycleerd
worden.

Dien onbruikbaar geworden

accu’s/batterijen direct in bij:

e  de gespecialliseerde
elektrovakhandel

e hetrecyclagepark

e Dij de gemeentelijke
chemicaliénophaling

e  bij andere lokale
inzamelpunten met registratie

e Meer informatie over de
verwijdering vindt u op
internet op www.bebat.be
(Belgié),
www.legebatterijen.nl
(Nederland) of www.batterie-
zurtick.de.

Mafell AG is bij de stichting EAR geregistreerd voor de
verwijdering en recycling van afgedankte elektrische
apparaten en accu's:

WEEE-registratienummer DE 98107000
Accu-registratienummer DE 25385810

Accu’s/batterijen:

X
"X

Wijzigingen zijn voorbehouden.

Li-ion:

Gelieve de aanwijzingen in het
hoofdstuk , Transport* in acht te
nemen, blz. 100.
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10 Verhelpen van storingen

Gevaar

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Vooraf accu uittrekken!

Hieronder vindt u enkele vaak voorkomende storingen en hun oorzaak. Bij andere storingen wendt u zich best
tot uw handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing

Oorzaak

Remedie

Machine kan niet ingeschakeld
worden.

Accu ontladen

Accu opladen

Accu niet in
vastgeklikt

eindpositie

Accu geheel vastklikken

Accu bijna leeg, een led op accu
knippert.

Elektronica beschermt de accu
tegen volledige ontlading.

Controleren, toets 22 indrukken
(afb. 1+ 3).
Er brandt nog slechts één led, laad
de accu op.

Overbelasting, machine schakelt
uit.

Door een langdurige belasting
werd de machine of de accu
oververhit. Er weerklinkt een
waarschuwingssignaal (piepen).

Zolang de machine of de accu
niet afgekoeld zijn, weerklinkt bij
elke nieuwe inschakelpoging een
nieuwe pieptoon.

Laat de machine en de accu
afkoelen.

De accu kunt u in een
oplaadapparaat met luchtkoeling
sneller afkoelen.

De machine kunt u met een andere
accu in leegloop eveneens sneller
laten afkoelen.

Machine schakelt uit bij plotse
verhoging van de belasting.

Door die plotse verhoging van de
belasting stijgt ook de benodigde
stroom van de machine. Er
weerklinkt een
waarschuwingssignaal (piepen).
Die verhoging die optreedt bij
plots blokkeren of terugslag,
wordt gemeten en leidt tot de
uitschakeling.

Schakel de machine uit door de
drukschakelaar los te laten.
Vervolgens kunt u de machine
opnieuw inschakelen en normaal
verderwerken.

Probeer om verdere blokkeringen
te vermijden.

Machine schakelt uit tijdens de
werking

Elektrostatische oplading. De
beschermingsfunctie van de
elektronica wordt geactiveerd en
de machine schakelt om naar een
veilige  hoedanigheid. De
machine schakelt uit.

Antistatische
gebruiken

afzuigslang
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Storing

Oorzaak

Remedie

Zaagblad  klemt  bij  het
vooruitschuiven van de machine

Te grote aanvoer

Aanvoersnelheid verlagen

Stomp zaagblad

Schakelaar direct loslaten
Machine uit het  werkstuk
verwijderen en zaagblad

vervangen

Spanningen in het werkstuk

Wees alert bij het zagen, het
gevaar voor terugslagen stijgt.

Slechte machinegeleiding (bijv.
door leiding met de vrije hand)

Parallelle aanslag of geleidingsrail
plaatsen

Oneffen werkstukoppervlakte

Vlakte uitrichten

Zaagblad trilt in het werkstuk

Zaagblad niet correct afgesteld

Zaagblad vastzetten

Werkstuk niet bevestigd Werkstuk met klemmen
bevestigen
Brandvlekken aan de snijplekken. | Voor het werkproces ongeschikt | Zaagblad vervangen
of stomp zaagblad
Spaanuitworp verstopt Hout te vochtig Spaanuitvoer reinigen
Droog hout gebruiken
Lang durend snijden zonder | Machine aan een externe
afzuigen afzuiging, bv stofvanger,
aansluiten
Plotse rookontwikkeling uit de | Overbelasting van de elektronica | Onderbreken van de

motorbehuizing

van de machine

energietoevoer door wegnemen
van de accupack De
rookontwikkeling stopt.

Geen accu meer plaatsen!
Inademen van de rook
vermijden!

Kunststof smelt bij het zagen

Stomp of foutief zaagblad,
snijsnelheid en/of aanvoer te
hoog/laag

Zaagblad vervangen
Snijsnelheid verlagen en/of
aanvoer verkleinen/vergroten

Zaagtandpunten oververhit

Stomp of foutief zaagblad,
snijsnelheid en/of aanvoer te
hoog/laag

Zaagblad vervangen
Snijsnelheid verlagen en/of
aanvoer verkleinen/vergroten

-102-




11 Extra toebehoren

- Accu-PowerTank 18 M 72 LiHD Best.-nr. 094500
- Accu-PowerTank 18 M 72 LiHDX Best.-nr. 094523
- Accu-PowerTank 18 M 99 LiHD Best.-nr. 094503
- Accu-PowerTank 18 M 144 LiHD Best.-nr. 094498
- Accu-PowerTank 18 M 144 LiHDX Best.-nr. 094520
- Accu-PowerStation APS M Best.-nr. 094492
- Accu-PowerStation APS M+ Best.-nr. 094509
- Accu-PowerStation APS M+ - GB Best.-nr. 094511

Meer informatie over de bijzondere toebehoren vindt u op onze homepagina: www.mafell.com.

12 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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1 Leyenda

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto
para maquinas con el nimero de referencia 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informacion sobre la bateria

Puede consultar la Declaracion CE de conformidad de nuestras baterias de acumulador en nuestra pagina web
www.mafell.com en el pie de pagina, en la seccion Aviso lega, Declaracion de conformidad.

2.3 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.

C€

¥,
4

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas®.

Sélo para paises de la Union Europea
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea el manual de instrucciones. Esto reduce el riesgo de una lesion.

Proteja el acumulador del calor, los rayos de sol excesivos, fuego, heladas, agua y
humedad.

jProteger las baterias de la humedad!
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jProteger las baterias del fuego!
jHay riesgo de explosion!

Cordless Alliance System (=CAS) es un sistema de baterias comun para varios

COl SS . . ] 'y .
CA s il fabricantes. Encontrara mas informacion en www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Datos técnicos
Tipo de motor

Tensién de funcionamiento

Velocidad en vacio
Profundidad de corte 0°/45°

sin

escobillas

18V DC

2660 - 5930 min-!
0-56,5mm/0-45mm

Base inclinable -1°/0°- 48°
Diametro del disco de sierra max/min 162/149 mm

Grosor de cuerpo base de la hoja de sierra 1,2 mm

Ancho de corte herramienta 1,2-3,0mm
Taladro de alojamiento del disco de sierra 20 mm

Diametro tubo de aspiracion 35mm

Peso con bateria (Bateria PowerTank 18 M 99 LiHD) 4,72 kg
Dimensiones (anch. x long. x alt.) 306 x 405 x 354 mm

2.5 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841 y se pueden utilizar para comparar la
herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacién provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segln el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

2.5.1 Informacion relativa a la emision de ruidos
Valores de emisién de ruidos, determinados segun las normas EN 62841:

Nivel de presién acustica
Inseguridad

Nivel de potencia acustica
Inseguridad

Lra =93 dB (A)
Kea =3 dB (A)
Lwa=101dB (A)
Kwa =3 dB (A)

La medida de ruidos fue realizada con el disco de sierra estandar suministrado.

2.5.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas

El valor tipico de vibraciones mano-brazo, calculado segun la EN 62841, es inferior a 2,5 m/s2.
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2.6 Contenido
Sierra de incision MT 55-18 completa incluyendo:

1 Disco de sierra KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49 dientes

1 Herramienta de manejo (llave hexagonal de 5 mm) con soporte en la maquina
1 tope paralelo en nimero de referencia 91F503, 91F521

1 indicador de posicion en nimero de referencia 91F503, 91F521

1 bolsa de serrin
1 cargador APS M para ref. 91F501, 91F521

2 baterias PowerTank 18 M 99 LiHD para ref. 91F501, 91F521

1 maleta de transporte
1 Manual de instrucciones
1 libro "Instrucciones de seguridad”

2.7 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.

Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de
seguridad:

Cubierta de proteccion

Placa de soporte grande

Empufiaduras

- Dispositivos de conexion y desconexién y freno
- Tubo de aspiracion

2.8 Uso correcto

La sierra de incision solo se puede usar para realizar
cortes longitudinales y trasversales de madera maciza
y cortes de sierra cercanos al borde (p.ej. para realizar
ranuras de sombra).

Asimismo, se pueden trabajar materiales compuestos
como madera aglomerada, tableros de madera
estratificada y tipo Mdf,

También se pueden procesar materiales aislantes de
fibra de madera y materiales sintéticos (poliestireno).

Utilice solo las hojas de sierra autorizadas por Mafell
conforme a la normativa EN 847-1 en el diametro
indicado.

Utilizando un disco de sierra de diamantes, se pueden
cortar placas de fibrocemento.

No esté permitido el uso en modo de funcionamiento
industrial.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. El fabricante no se hace responsable de
los dafios derivados de un uso distinto al previsto;
dicho uso también anula cualquier derecho de
garantia o reclamacion.

El uso apropiado de la mé&quina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

2.9 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con la parte saliente del disco de sierra en
la parte inferior de la pieza de trabajo durante el
corte.

- Contacto lateral con los siguientes elementos
giratorios: disco de sierra, brida de sujecion y
tornillo de brida.
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- Retroceso de la maquina al atascarse con la pieza
de trabajo.

- Rotura o desprendimiento del disco de sierra o de
partes del mismo.

- Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacién de tensién
conectada.

- Dafios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

- Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.

3 Indicaciones de seguridad generales
para herramientas eléctricas
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas

correspondientes al pais de que se
trate.

Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma EN 62841-1).

4 Indicaciones de seguridad para
sierra circular

4.1 Procedimiento de sierra

- Peligro: Mantenga las manos fuera de la zona de
corte, evitando cualquier contacto con el disco
de sierra. Sujete con la segunda mano la
empuiiadura adicional o la carcasa del motor. Si
las dos manos sujetan la sierra, no se pueden
lesionar con la hoja de sierra.

- No coloque nunca las manos debajo de la pieza
de trabajo. La funda protectora no le puede
proteger de la hoja de sierra debajo de la pieza de
sierra.

- Ajuste la profundidad de corte segtin el espesor
de la pieza de trabajo. Debe quedar visible menos
de una altura de dientes completa debajo de la
pieza de trabajo.

- No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano
o colocado sobre la pierna. Fije la pieza de
trabajo sobre un soporte estable. Es importante

fijar bien la pieza de trabajo para minimizar el riesgo
de entrar en contacto con el cuerpo, enganchar la
hoja de sierra o perder el control.

- Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
trabajos en los que pueda encontrar conductos
de corriente escondidos o el propio conducto
de conexion al utilizar la herramienta. El contacto
con un conducto transmisor de corriente pone en
tension las piezas de metal de la herramienta
eléctrica y provoca una descarga eléctrica.

- Para realizar cortes longitudinales, utilice
siempre un tope o guia de borde recto
adecuado. Esto mejora la exactitud de corte y
reduce las posibilidades de que la hoja de corte
quede enganchada.

- Utilizar siempre hojas de sierra del tamafio
apropiado con taladros de alojamiento
adecuados (p. ej. en forma de almohadilla o
redondeados). Las hojas de sierra que no se
ajusten a las piezas de montaje de la sierra,
funcionan de forma irregular y provocan la pérdida
de control.

- No utilice nunca arandelas o tornillos dafiados
o inapropiados para fijar el disco de sierra. Las
arandelas y tornillos de la hoja de sierra han sido
construidas especialmente para su sierra, para un
rendimiento y seguridad en el funcionamiento
optimos.

4.2 Rebote - Causas y las indicaciones de
seguridad correspondientes

- Un rebote es una reaccion repentina debido a una
hoja de sierra enganchada, atascada o mal
colocada que hace que la hoja se levante de forma
incontrolada y se salga de la pieza de trabajo en
direccién del operario.

- Si la hoja de sierra se engancha o atasca en la
ranura de sierra, se bloquea y la potencia del motor
golpea la sierra en direccion al operario.

- Sila hoja de sierra se gira en el corte de sierra o se
coloca mal, se pueden enganchar los dientes del
borde trasero de la hoja en la superficie de madera.
Al hacer esto, la hoja de sierra se sale de la ranura
y la sierra salta hacia atras en direccién al operario.

El rebote es la consecuencia de un uso errdneo o
fallido de la sierra. Se puede evitar si se toman las
precauciones descritas a continuacion.
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Sujete la maquina con las dos manos y coloque
los brazos en una posicion que permita
compensar las fuerzas de rebote de la misma.
No realice nunca cortes sujetando la maquina
directamente ante el cuerpo. En caso de rebote,
la sierra circular puede saltar hacia atras, pero el
operario puede resistir las fuerzas de rebote
mediante las medidas de precaucion apropiadas.
Si la hoja de sierra se engancha o interrumpe el
trabajo, desconecte la sierra y mantenga el
material quieto hasta que la hoja de sierra se
pare. No intente nunca alejar la hoja de la pieza
de trabajo ni tirar hacia atras mientras la hoja de
sierra esté en movimiento, de lo contrario puede
sufrirse un rebote. Averigiie y solucione el motivo
del enganche de la hoja de sierra.

Antes de volver a arrancar la maquina puesta en
la pieza de trabajo, centre el disco de sierra en
la ranura de corte y compruebe que no esta
bloqueado el dentado. Si la hoja de sierra se
engancha, se puede salir de la pieza de trabajo y
provocar un rebote si se reinicia la sierra.

Siempre que se corten placas de grandes
dimensiones, éstas se deben apoyar para evitar
golpes al bloquearse el disco de sierra.. Las
placas grandes se puede doblar por su propio peso.
Las placas tienen que tener un soporte por ambos
lados, tanto cerca de la ranura de la sierra como en
el borde.

No utilice nunca discos de sierra despuntados
o dafnados. Las hojas de sierra con dientes romos
o mal colocados provocar un mayor roce,
enganches de la hoja de sierra y rebotes por una
ranura de sierra demasiado estrecha.

Antes de proceder a cortar, fije los dispositivos
para ajustar la profundidad y el angulo de corte.
Si durante la sierra se cambian las configuraciones,
se puede enganchar la hoja de sierra y provocar un
rebote.

Ponga especial precaucion al serrar paredes
existentes u otras zonas que no se vean. La hoja
de sierra insertada se puede bloquear al serrar en
objetos ocultos y provocar un rebote.

4.3 Funcionamiento de la cubierta de proteccion
- Antes de utilizar la maquina, compruebe el

correcto funcionamiento de la cubierta de
proteccion. Prohibido utilizar la maquina si no

es posible mover ni cerrar correctamente la
cubierta. No enganche ni ate nunca la cubierta
inferior, el disco de sierra quedaria
desprotegido. Si cae la sierra al suelo de forma
involuntaria, se puede doblar la funda protectora.
Asegurese de que se mueve sin problemas y no
toca la hoja de sierra ni otras piezas en ninguna
profundidad ni angulo de corte.

Compruebe el estado y el correcto
funcionamiento del resorte de la cubierta. En
caso de anomalias en la cubierta o el resorte,
entregue la maquina al servicio técnico. Las
piezas dafiadas, los depositos pegajosos o la
acumulacion de virutas hacen que la funda interior
trabaje con retraso.

Fije la placa de soporte a la hora de realizar
cortes de incision que no sean en angulo recto,
de manera que no se pueda desplazar
lateralmente. Si se desplaza hacia el lateral, se
puede enganchar el disco de la sierra y provocar un
rebote.

No coloque nunca la maquina en el banco de
trabajo o en el suelo sin haber protegido el disco
de sierra colocando la cubierta en la posicion
adecuada. Si la hoja de sierra estd en marcha de
inercia sin proteccién, movera la sierra en la
direccién contraria de corte y sierra lo que se ponga
por delante. Tenga en cuenta el tiempo de marcha
en inercia de la hoja de sierra.

5 Normas de seguridad especificas

5.1 Zona de trabajo
Instrucciones generales

-110-

No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes mayores
de 16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacién profesional.

Procure que no haya nadie dentro de la zona de
peligro.

No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectle
modificaciones en la sierra que puedan perjudicar
la seguridad en el trabajo.

Use siempre su equipo de proteccion personal al
trabajar (proteccion auditiva, gafas de seguridad,
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad)



Asegurar una base libre y antideslizante con
suficiente iluminacion.

Utilice el soporte para el pulgar con el fin de guiar la
méquina también con la otra mano.

Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de
trabajo.

En piezas metélicas, como clavos, serrar solo con
el disco de sierra apropiado.

No use hojas de sierra agrietadas o deformadas.

No use hojas de sierra despuntadas por la carga
excesiva del motor.

No use hojas de sierra de acero répido de alta
aleacion.

No utilice hojas de sierra que no sean aptas para la
velocidad de funcionamiento en vacio de la
maquina.

Reemplazar inmediatamente los cables o enchufes
defectuosos. El reemplazo solo debe ser realizado
por Mafell o por un taller de servicio MAFELL, a fin
de evitar riesgos para la seguridad.

5.2 Indicaciones sobre el mantenimiento y
reparacion

Limpie la sierra con regularidad, especialmente los

dispositivos de ajuste y las guias. Esto representa

un factor de seguridad importante.

Durante el transporte y el almacenamiento,
asegurese de que el cable no se enrolle alrededor
de la maquina y evite dobleces pronunciados en el
cable.

iRiesgo de lesiones al cambiar la hoja de sierra!
Use guantes de proteccion al cambiar la hoja de
sierra y proceda con cuidado. Puede lesionarse si
toca los dientes afilados de la hoja de sierra.

Utilice Unicamente los recambios y accesorios
originales de MAFELL. De lo contrario no se
aceptaran reclamaciones de garantia ni el
fabricante asumira ninguna responsabilidad.

5.3 Indicaciones sobre las baterias

jProteja la maquina y las baterias de la humedad!
iNo tire el acumulador al fuego!

iNo utilice acumuladores
deformados!

iNo abra el acumulador!

defectuosos o
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iNo toque los contactos de los acumuladores ni
haga cortocircuitos!

iDe los acumuladores de iones de litio defectuosos
puede salir un liquido ligeramente &cido y
combustible! Si sale liquido del acumulador y entra
en contacto con la piel, enjuaguela inmediatamente
con abundamente agua. Si entra en contacto con
los ojos el liquido del acumulador, lavelos con agua
limpia y acuda inmediatamente al médico!

Saque los acumuladores de la maquina antes de
realizar  cualquier tipo de  configuracion,
reequipamiento, mantenimiento o limpieza.

Retire las baterias si la maquina va a dejarse sin
supervision, transportarse 0 almacenarse.
Asegurese de que la sierra esté apagada cuando
inserte el acumulador.



6 Montaje 7 Reequipamiento / Ajustes

6.1 Componentes ilustrados 7.1 Cargar el acumulador
(véase fig. 1-5) Comprobar si la tensién nominal del acumulador

Tubo de aspiracién
Pulsador

Palanca de bloqueo
Destornillador hexagonal

coincide con las indicaciones de la maquina.

Se suministran los cargadores adecuados, a partir del
acumulador utilizado.  Utilice solo baterias y
cargadores originales Mafell / CAS.

En una maquina nueva, cargue siempre primero el

acumulador.

Consulte la descripcién del proceso
de carga en el manual de
instrucciones suministrado con el

Brida de sujecion delantera
Bloqueo de arranque

)

)

)

)

) Tornillo de brida
)

)

) Palanca de conmutacion cargador.
)

(
(
(
(
(
(
(
(
9 Rosca de ajuste (velocidad) El acumulador estd equipado con un sistema de
(10)  Indicador control de temperaturas. Esto garantiza que el
acumulador solo se cargue en el rango de temperatura

(11)  Tope profundo de 0°C a 50°C. De esta manera, se obtendra unalarga
(12)  Tornillo cilindrico V'da'“t'l dela baterla. . '
(13)  Tornillo mariposa Un tiempo de funmonamlgntgcon&derablemeqte mas

. corto con cada carga significa que la bateria esta
(14)  Deslizador agotada y hay que sustituirla.
(15)  Tope Peli

gro

(16)  Marcas Riesgo de explosion
(17)  Indicador de trazo Proteger el acumulador del calor, el
(18)  Tope paralelo fuego y la humedad.
(19)  Tonillos mariposa No colocar el acumulador encima de un radiador y no
20)  Endl ient exponer el acumulador durante demasiado tiempo a
(20)  Enclavamienio los rayos del sol. Las temperaturas superiores a 50°C
(21)  Ruedas de ajuste (juego guia) dafian el acumulador. Dejar enfriar el acumulador si
(22)  Soporte para el pulgar esta caliente antes de cargarlo.

. o La temperatura de almacenamiento dptima esta entre
(23)  Cubierta de proteccion 10°C v 30°

y 30°C.

24) Inserto
(24) ) No abrir el acumulador y protegerlo
(25)  Atornillar @ de los golpes. Mantenga seco el
(26)  Juego guia acumulador y a prueba de heladas.
(27)  Ranura (rieles guia Mafell) Peligro
(28)  Ranura (rieles guia de otros fabricantes) Destapar los contactos del
(29)  Desbloqueo bateria acumulador si se almacena fuera
(30)  Miilla del cargador. Si se produce un

cortocircuito por un puenteado
metalico hay riesgo de incendio y
explosion.
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Respetar las indicaciones sobre la
proteccion del medio ambiente.

o

7.2 Colocar el acumulador

Desplazar el acumulador carga en la guia situada
detras de la empufiadura hasta que se oiga como
encaja.

7.3 Desmontar el acumulador

Pulsar el fiador 29 (fig. 2) para desbloquar el
acumulador y sacarlo de su compartimento.

' No utilizar violencia.

7.4 Sistema de aspiracion de virutas

Cortando materiales que provocan la formacion
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

Antes de poner en funcionamiento
la maquina, compruebe que el
acumulador esta fijado
correctamente.

El tubo de aspiracion 1 (Fig. 1) ofrece un diametro
interior de 35 mm.

Para lograr una evacuacion dptima de las virutas,
desplace la ventana de inspeccion 30 (fig. 1) hacia
abajo, hasta el material que se va a cortar, antes del
corte.

En lugar de una aspiracién externa, se puede utilizar
un saco para virutas (fig. 6). El saco para virutas es un
accesorio especial (véase www.mafell.com).

* Inserte el saco para virutas en el manguito de
aspiracion.

+ Una vez finalizado el proceso, quite el saco para
virutas y ciérrelo con la tapa roja de goma 31 (que
viene con el saco para virutas), para evitar que se
vacie de forma involuntaria.

+ Para vaciar el saco para virutas, solo tiene que
abatir el saco por el gancho de encaje 32 (fig. 6).

32

31
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7.5 Seleccion del disco de sierra

Para asegurar una calidad de corte 6ptima, utilice
Unicamente herramientas bien afiladas. Seleccione la
herramienta adecuada segun el material y el uso, ver
la siguiente lista:

Cortar planchas de madera maciza y capas de

madera en el sentido de la fibra:

- Disco de sierra KSB-WL160 GT @ 160 x 1,8 x 20
mm, 15 dientes

Cortar madera maciza y planchas de madera

maciza y capas de madera en el sentido de la fibra

y de forma trasversal a la fibra:

- Disco de sierra KSB-WU160 GT @ 160 x 1,8 x 20
mm, 28 dientes

Realizar cortes de precision en madera, universal

para materiales de planchas:

- Disco de sierra KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20
mm, 49 dientes

Realizar cortes de

(poliestireno):

- Disco de sierra KSB-AL160 @ 160 x 1,8 x 20 mm,
48 dientes

Realizar cortes de laminados, HPL, planchas

estratificadas, Trespa:

- Disco de sierra KSB-L160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 46
dientes

Realizar cortes de planchas de virutas y de fibras

aglomeradas con cemento o yeso:

- Disco de sierra KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4
dientes

aluminio y plasticos
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7.6 Cambio del disco de sierra
Peligro

Sacar el acumulador para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

También hay riesgo de lesiones
con la hoja de sierra parada.
Utilizar guantes protectores.

+ Para abatir hacia el lateral la tapa de la cubierta
protectora 23 (fig. 3), accionar el pulsador 2 (fig. 4)
y tirar de la palanca de bloqueo 3 hacia arriba.
Tirando de la palanca de bloqueo, se fija
automaticamente el eje de sierra y se bloquea la
palanca de mando.

+ Aflojar el tornillo de brida 5 (fig. 3) con el
destornillador hexagonal SW 5 (soporte 4 fig. 2) al
contrario de las agujas del reloj. Desmonte el
tornillo y la brida de sujecion delantera 6.

+ A continuacién, se puede levantar hacia delante el
disco de sierra.

+ Las bridas de sujecion estén libres de cuerpos
ajenos, deben estar secas y sin polvo o grasa.

+ Preste atencion al sentido de giro a la hora de
montar el disco de sierra.

* A continuacién, coloque la brida de sujecion,
introduzca el tornillo de brida y fijelo girando en el
sentido de las agujas del reloj.

« Cerrar la cubierta protectora. Para ello, cierre la
tapa y empuje sobre la palanca de bloqueo 3 (Fig.

8 Funcionamiento

9 Durante el funcionamiento, en

circunstancias concretas, sobre
todo con aire seco, materiales tales
como materiales de paneles
revestidos y sin manguera
antiestatica de aspiracion, el
operario puede sufrir una descarga
electrostatica. Se activa la funcion
de proteccion de la electronica y la
méaquina pasa al estado seguro. La
maquina se apaga
auténomamente.

8.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

8.2 Conexion y desconexion

+ Conexion: Presionar el dispositivo de bloqueo de
conexion 7 (fig. 4) para desbloquear hacia delante.
A continuacién accionar la palanca de mando 8 con
el dispositivo de bloqueo de conexion presionado.

Puesto que se trata de un interruptor sin bloqueo, la
maquina solo funcionara manteniendo accionada esta
palanca.

El sistema electronico integrado garantiza que no se
produzcan sacudidas al acelerar la hoja de sierra,
regulando la velocidad segun la carga aplicada de
manera que se mantiene la velocidad ajustada.
Asimismo, reduce la velocidad hasta parar el motor en
caso de sobrecarga. En tal caso, desconecte y vuelva
a arrancar la maquina para seguir serrando con
velocidad de avance reducida.

Si la maquina se calienta, causara rapidamente una
desconexion por sobrecarga.

Con la ruedecilla 9 (fig. 2) se puede configurar la
velocidad del disco de sierra sin etapas entre 2660 y
5930 min-".

o

La velocidad de giro de la hoja de sierra adecuada
para su aplicacion y el material puede consultarse en
la siguiente informacion.

Con un ajuste apropiado de la
velocidad, evitara el
sobrecalentamiento de los dientes
de sierra y prolongara la vida util
de los discos de sierra.

Velocidad min!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5

6

Nivel

5276
5930
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Materiales

- PVC, Plexi, PA

Nivel: 1-6

madera dura, madera blanda, madera en chapas
Nivel: 3- 6

- placas de fibras recubiertas
Nivel: 4 - 6

placas de fibrocemento
Nivel: 3-5

Plastico (poliestireno)
Nivel: 1-2

o

Las instrucciones para el corte de
madera también pueden utilizarse
para cortar materiales plasticos
estructurales. Al cortar materiales
plasticos, realice siempre un corte
de prueba para comprobar si la
sierra hace que el material se
derrita. Ajuste, si es necesario, la
velocidad de corte y/o el avance

Para trabajos con el riel guia, ver también el cap.
8.9. Los rieles guia son accesorios especiales.

Ajuste la profundidad de corte con ayuda del tope
de profundidad 11y la escala. El tope se retiene en
etapas de 1 mm.

Para configurar la medida intermedia, girar con el
destornillador hexagonal SW 5 (soporte fig. 2) el
tornillo cilindrico 12 (fig. 4). Dando una vuelta, se
reajusta la profundidad de corte por 1 mm.

o

Al realizar un corte de separacion,
ajustar una profundidad de corte 2
- 5 mm superior al espesor del
material a cortar,
aproximadamente. En un corte de
ranura, debe posicionarse
exactamente en la medida
especificada.

8.4 Ajustes para cortes inclinados

Para realizar cortes inclinados, se puede inclinar la
base de la maquina de 0 °hasta 45°.

ylo la hoja de sierra para minimizar

o evitar la fusién del material.

Respetar las instrucciones de
mecanizacion del fabricante de
material correspondiente.

o

+ Desconexion:

Para desconectar,

suelte el

Afloje el tornillo mariposa 13 (Fig. 4).

Ajuste el angulo deseado con ayuda de la escala en
la unidad de giro.

A continuacién, fije el tornillo mariposa 13.

Adicionalmente, se puede ajustar una inclinacion de -

interruptor de conexion 8. Gracias al freno

automatico integrado, el tiempo de funcionamiento

hasta la parada del disco de sierra se reduce a unos
3,5 segundos, aproximadamente. Se activara de
nuevo el dispositivo de bloqueo de conexién para

evitar que la sierra circular manual se ponga en

marcha sin querer.

8.3 Ajuste de la profundidad de corte

La profundidad de corte se puede ajustar en pasos de .

1 mm.

Proceda de la siguiente manera:

+ Ajuste el indicador 10 (Fig. 4) girandolo en la
posicién inferior o superior, segun que trabaje con

0 sin riel guia.
Posicion arriba = con riel guia
Posicién abajo = sin riel guia
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Soltar el tornillo de mariposa 13 (fig. 4).

Para ajustar una inclinacion de -1°, tire y sujete la
corredera 14 (Fig.4) en la direccion de la flecha
hacia atrés.

Ajuste la maquina en la posicién de -1°.

Para ajustar la maquina en la posicién de 48°,
empuje sobre el tope 15 (Fig.3).

Ajuste la maquina en la posicion de 48°.

Vuelva a fijar el tornillo de mariposa 13.

Los topes de 45° y 0° se reposicionan
automaticamente finalizado el corte.



8.5 Cortes de incision
iPeligro!
Si se realizan cortes de incision,
existe peligro de retroceso. Antes
de realizar un corte de incision, fije
la maquina por el borde posterior
de la placa de soporte en un tope
filado de forma segura en la pieza
de trabajo. Al utilizar la guia
(accesorio especial), debe fijar a la
guia el tope antirretorno F-RS
disponible como accesorio
especial. Durante el corte de
incision, sujete la maquina por la
empufadura y desplacela con
cuidado hacia delante.

Utilice el soporte para pulgar para
guiar las maquinas de forma
estable.

+ Las marcas 16 (fig 1) en la cubierta de proteccion
inferior y y en la mirilla sirven como referencia para
el area de corte de la hoja de sierra completamente
introducida cuando se utiliza la guia (véase al
respecto el cap. 8.9 Trabajar con rieles guia
(accesorio especial)).

+ Ajuste la profundidad méaxima de corte mediante el
ajuste de profundidad.

+ Desplace la maquina durante el aserrado hasta que
la marca en la cubierta de proteccion y en la
ventana de inspeccion alcance la linea de trazado
transversal previamente marcada.

——

con guia carril

sin guia carril

8.6 Serrar por la linea de trazado

La placa de soporte ofrece un indicador de trazado 17
(Fig. 1) para cortes rectos e inclinados. Que se
corresponde con la cara interior del disco de sierra.

+ AsegUrese de que la pieza de trabajo no pueda
desplazarse durante el corte, colocando los
soportes de la pieza de trabajo de manera que el
disco de sierra se mueva libremente debajo de la
pieza de trabajo.

+ Para cortar, sujete la maquina por la empufiadura y
coloque la parte delantera de la placa de soporte
sobre la pieza de trabajo..

* Arrancar la sierra de incision (ver apartado 8.2).
Realice el corte de incision hasta la profundidad
ajustada y avance con regularidad en la direccién
(alejandose del usuario).

+ Una vez finalizado el corte, suelte la palanca de
mando 8 (Fig. 4) para desconectar la magquina.
Desplace girando la unidad de sierra en la posicion
de bloqueo (superior).

8.7 Cortar con tope paralelo

Con ayuda del tope paralelo 18 (Fig. 1) se pueden
realizar cortes paralelos a los bordes existentes. El
tope puede ser fijado tanto en el lado izquierdo como
en el lado derecho de la maquina, siendo la seccién
de corte en el lado derecho de 140 mm y en el lado
izquierdo de 295 mm, aproximadamente.

+ Para ajustar el ancho de corte, afloje los tornillos de
orejetas 19 (Fig. 2) y desplace el tope a la medida
deseada. A continuacion, fije de nuevo los tornillos
de orejetas.

Con un simple giro del tope paralelo (superficie de guia
orientada hacia arriba), éste se convierte en un
dispositivo de guia adicional (soporte doble) de la
sierra de incision. De esta manera, p. ej. se puede
guiar la maquina a lo largo de una barra fijada en la
pieza de trabajo.

8.8 Serrar una ranura de sombra

Se necesita una junta de sombra para las juntas de
dilatacién, por ejemplo, en la formacion del borde de
un revestimiento de suelo (flotante) junto a la pared.
La distancia con la pared permite movimiento del suelo
por carga y/o variaciones en la temperatura, humedad
del aire y se tapa con un zécalo en el suelo contra la
pared.
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Una ranura de sombra también es Util en superficies
visualmente diferenciadas, por ejemplo en un techo de
machihembrado. Aqui se monta una subestructura
algo mas ancha y de color coordinado a lo largo de
todo el contorno. Mas tarde se montara esta
subestructura visible a través de la junta de sombra,
que puede estar en un color de contraste o
retroiluminada.

+ Ajuste la profundidad de corte en el ajuste del
material a serrar (véase también el cap. 8.3 «Ajuste
de la profundidad de corte»).

+ Posicione la maquina en la superficie del material a
serrar.

+ Asegirese de que la placa base apoye
completamente sobre el material a cortar y de que
la cubierta de proteccién esté en contacto con la
superficie guia lateral.

« Conecte ahora la maquina e
lentamente en el material a serrar.

+ Desplace la maquina hacia delante para serrar la
ranura de sombra (10 mm de ancho). Para una
proteccion maxima de la superficie de apoyo lateral,
la sierra puede ajustarse adicionalmente a -1°
durante este proceso (véase también el cap. 8.16)

introddzcala
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8.9 Trabajar con rieles guia (accesorio especial)

La sierra de incisién Gnicamente se podréa utilizar con
los rieles guia previstos (véase www.mafell.com).

No obstante, se pueden utilizar también otros rieles
guia de otros fabricantes.

o

Si se utilizan otros modelos de
maquina, es posible que sea
necesario cambiar la proteccion
contra astillas de la guia.

Procedimiento para trabajar con el dispositivo de

guia:

+ Fije la guia al material de trabajo utilizando las
abrazaderas F-SZ o el sistema de sujecion por
vacio Aerofix F-AF. Esto evita que se resbale con la
pieza de trabajo en el riel guia. Las abrazaderas F-
SZ y el sistema de sujecidn por vacio Aerofix F-AF
son accesorios opcionales (véase
www.mafell.com). Si no se fija el riel guia a la pieza
de trabajo, cuando sierre, refuerce la presion hacia
abajo sobre la pieza de trabajo.

+ Primero, ajuste el juego guia en la maquina con las
dos ruedas de ajuste 21 (fig. 2 y 4) para conseguir
una guia de corte lo mas precisa posible.

o

8.10 Ranurar con riel guia

La funcién de incision previa permite un corte limpio y
sin desgarros en superficies revestidas y lacadas,
incluso cuando la proteccion astillas de la guia esté
desgastada. Véase para ello también el cap. 8.9
Trabajar con rieles guia (accesorio especial).

o

Para evitar que se dafie la superficie, proceda de la
siguiente manera:

Si se usan otros rieles guia
disponibles en el mercado, afloje
los tornillos 25 (fig. 5) situados en
la parte de abajo de la maquina 'y
retire el inserto 24. Después, ajuste
el riel de guia 26.

Para obtener un corte limpio en
placas de fibras, ranure la placa.
Utilice un disco de sierra apropiado
y afilado (véase el cap. 7.5).

+ Primero, ajuste el juego guia con las dos ruedas de
ajuste 21 (fig. 2 y 4) (véase también el cap. 8.9).

+ Fije el riel guia en la pieza de trabajo.

+ Gire el enclavamiento 20 (fig. 2) en el sentido de las
agujas del reloj hasta el tope. Con ello, queda
ajustada una profundidad de ranurar de aprox. 2,5
mm.

+ Coloque la maquina con la ranura de guia sobre el
riel guia.

+ Ajuste la profundidad de corte - teniendo en cuenta
el espesor del riel guia (ver cap. 8.3).
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+ Ranure la placa. Gire el enclavamiento 20 (fig. 2) en
el sentido contrario a las agujas del reloj hasta el
tope.

+ Realice un corte de incisién hasta alcanzar la
profundidad de corte ajustada y corte la placa.

o

8.11 Cortar placas de fibrocemento con el disco de
sierra de diamantes (accesorio especial)

Proceda de la siguiente manera:

Para que el borde limio y
precortado se mantenga, la hoja de
sierra se desplaza
autométicamente y de forma ligera
hacia la derecha cuando alcanza la
profundidad de corte completa.

+ Conecte la maquina a una aspiracion externa.

+ Utilice un disco de sierra adecuado (ver capitulo
7.3).
+ Cambie el disco de sierra (ver apartado 7.4).

o

El disco de sierra de diamantes ha
sido desarrollado para cortar
placas de fibrocemento. Los
dientes de diamantes son mas
sensibles que aquellos del disco de
sierra de metal duro, por lo tanto,
se debe utilizar un riel guia. Si se
cortan otros materiales, se puede
estropear el disco de sierra.

8.12 Trabajar con el indicador de posicion MT-PA
(accesorio especial)

El indicador de posiciéon MT-PA ayuda en los trabajos

de precision al realizar el corte de incision en la pieza

de trabajo. Al hacerlo, puede usar un riel guia o

realizar la incision sin esa ayuda adicional.

o

Si se utiliza un indicador de
posicidn, se recomienda
seleccionar una profundidad de
corte de 10/12,5/25 050 mm
(como esta imprimido en el
indicador de posicién).

+ Cuelgue el indicador de posicion, al trabajar sin
riel guia, delante y detrds de la caperuza
protectora en los dos orificios de fijacién superiores

(véase fig. 8).

MAF02478/a

+ Cuelgue el indicador de posicién, al trabajar con
riel guia, en los dos orificios de fijacion inferiores
(véase fig. 9).

MAF02479/a

+ Ajuste ahora la profundidad de corte mediante el
ajuste (véase para ello el cap. 8.3). Desplace
ambos deslizadores (izquierdo y derecho) del
indicador de posicion sobre la medida ajustada en
la profundidad (fig. 10).
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+ Desplace la maquina al serrar hasta que el
deslizador del indicador de posicion haya
alcanzado el trazo previamente (11) marcado.

MAF02481/a

8.13 Uso del tope angular F-WA (accesorio
especial)

Con el tope angular F-WA se pueden realizar cortes

angulares de - 45° a 60°. El tope angular F-WA se

puede unir con todos los rieles guia F a través de una

pieza de unién F-VS.

Para cortes angulares, proceda de la siguiente
manera:

+ Ajuste la cifra de los grados para el corte angular a
través de la escala 33 y fije el bloqueo 34.

+ Ajuste el tope angular en la pieza de trabajo.
+ Corte la pieza de trabajo en el angulo ajustado.

MAF02482/a

En la posicion de 90°, la longitud
del riel del tope angular es de F-
WA 200 mm.

Si se ajusta a 0°, pulsar el
indicador con el pulgar en la
ranura, mantener pulsado y fijar el
bloqueo.

8.14 Uso del tope angular F-VS (accesorio
especial)

La pieza de unidén F-VS sirve para conectar dos

carriles guia F o el carril guia F con un accesorio

especial (tope angular F-WA y el sistema de

aspiracion y sujecion Aerofix F-AF1).

Para utilizar la pieza de union F-VS, proceda de la

siguiente manera:

+ Retirar las tapas finales del riel guia F.

+ Para desplazar la pieza de union F-VS lateralmente
hasta la marca central en el carril guia F y fijar con
dos tornillos excéntricos.

+ Desplace el segundo carril o el accesorio especial
sobre la pieza de unién F-VS hasta que las dos
piezas que se van a unir hagan tope.

+ Fije ambas piezas con otros dos tornillos
excéntricos.

» Mediante la pieza de unién se alinean las
dos piezas a unir en sentido longitudinal.
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Cuando no se utilice, se debe introducir la pieza de
unién F-VS completamente, fijar con tornillos
excéntricos o retirar.

8.15 Uso del sistema de sujecion por vacio Aerofix
F-AF (accesorio especial)

El sistema de sujecion por vacio Aerofix F-AF1 se
puede prolongar con los rieles guia F mediante la
pieza de union F-VS. Utiliza la fuerza de aspiracion del
aspirador y genera un vacio bajo el perfil de la guia.

La aspiracion se realiza por debajo del material, por
delante de este (p. €j., para cortes de separacion), o
sobre el material (para cortes por inmersion).

8.16 Corte trasero a-1°

Un contracorte de -1° se utiliza para obtener bordes
de corte limpios y sin desgarros durante el montaje de
piezas con juntas visibles (por ejemplo, uniones de
tableros a la vista o cantos delicados en materiales
chapados o recubiertos). Ambas piezas de trabajo se
trabajan por la parte trasera con el angulo de corte de
-1°. Los bordes se cortan de tal manera que puedan
unirse al ras en la zona visible.

+ Tire del deslizador 14 (fig. 4) hacia atras en la
direccion de la flecha para inclinarlo a -1°.

+ Corte ahora las piezas de trabajo a unir desde la
parte trasera.

8.17 Corte trasero a 48°

Se utiliza un contracorte de 48° para bordes inclinados
o cortes a inglete. Aqui también se cortan los bordes
de tal manera que puedan unirse al ras en la zona
visible.

+ Presione el tope 15 (fig. 3) hacia abajo, para girar la
maquina a 48°.

o

9 Mantenimiento y reparacion
Peligro

Sacar la bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

Los topes de 45° y 0° se
reposicionan automaticamente al
pasar por la pieza de trabajo.

requieren  escaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con numero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

9.1 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metalicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.

9.2 Transporte

Las baterias de iones de litio estadn sujetas a los
requisitos de la ley de materiales peligrosas. El usuario
puede transportar las baterias sin mas requisitos por
la calle.

En caso de envios a cargo de terceros (p.gj.:
Transporte aéreo o empresa de terceros) hay que
tener en cuenta unos requisitos especiales para el
embalaje y el marcado. Para la preparacion del envio
se tiene que consultar a un experto en materiales
peligrosos.

Solo envie baterias si la carcasa no estd dafiada.
Pegue los contactos abiertos y empauete la bateria de
forma que no se mueva en el embalaje.

Tenga en cuenta las posibles directrices nacionales.
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9.3 Eliminar acumuladores/baterias

Las herramientas eléctricas,
baterias, accesorios y embalajes
tienen que ser reciclados de forma
respetuosa con el medio ambiente.

iNo deseche los aparatos eléctricos y las
baterias/pilas junto con los residuos domésticos!

Sélo para paises de la Union Europea:

De acuerdo con la Directiva
Europea 2012/19/UE, las
herramientas eléctricas que ya no
se pueden utilizar y de acuerdo con
la directiva de baterias (UE)
2023/1542, las pilas/baterias
recargables defectuosas o usadas
deben ser recogidas por separado
y recicladas de forma respetuosa
con el medio ambiente.

10 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!

Devuelva las pilas/baterias
inservibles directamente:

e enun comercio especializado
en productos eléctricos

e enel punto limpio
e enel servicio movil municipal

de recogida de residuos
peligrosos

e  Enotros puntos de recogida
locales con registro

e Puede encontrar mas
informacion sobre la
eliminacién y reciclaje de
baterias en Internet en:r
www.batterie-zurlick.de

@

Mafell AG esta registrada en la Fundacion EAR para
la gestion y el reciclaje de aparatos eléctricos usados
y baterias:

N.° de registro WEEE: DE 98107000
N.° de registro de baterias: DE 25385810

Baterias/pilas:

lones de litio:
s| ¥ Tenga en cuenta las indicaciones
5 de la seccion "Transporte", pagina
120.

X

Sujeto a cambios técnicos.

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. jSacar antes el acumulador!

A continuacion, se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo Causa

Solucion

No se puede poner en marcha la

Descargar el acumulador

Cargar el acumulador

maquina

posicion final

El acumulador no encaja en la

Encajar totalmente el acumulador
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Fallo

Causa

Solucion

Acumulador casi vacio, un LED
del acumulador parpadea.

El sistema electronico protege al
acumulador para evitar que se
descargue totalmente.

Comprobar, pulsar la tecla 22
(fig.- 1+ 3).

Si solo se ilumina una LED, cargue
el acumulador.

Sobrecarga,
desconecta.

la maquina se

Debido a que la carga se ha
mantenido durante un periodo
prolongado, la maquina o el
acumulador se han
sobrecalentado. Suena una senal
de advertencia (pitido continuo).

Mientras la maquina o la bateria
no se haya enfriado, volvera a
sonar un pitido cada vez que se
intente conectar.

Deje que la maquina y el
acumulador enfrien.

Puede enfriar mas rapido el
acumulador en un cargador con
refrigeracion por aire.

Para enfriar la maquina mas
rapido puede utiizar  otro
acumulador en marcha en vacio.

La maquina se desconecta
cuando haya un aumento
repentino de la carga.

Con el aumento repentino de la
carga, aumenta también de
repente la corriente necesaria de
la maquina. Suena una sefial de
advertencia (pitido  continuo).
Este aumento, que se produce al
bloquear de repente o en caso de
rebote, se mide y provoca una
desconexion.

Desconectar la maquina soltando
el interruptor de conexion.
Después puede conectar de
nuevo la maquina y trabajar con
normalidad.

Intente evitar mas bloqueos.

La maquina se apaga durante el
funcionamiento

Carga electrostatica. Se activa la
funcion de proteccion de la
electronica y la maquina pasa al
estado seguro. La maquina se
desconecta.

Usar una manguera antiestatica
de aspiracion

La hoja de sierra se atasca al
avanzar la maquina

Velocidad de avance excesiva

Disminuya la velocidad de avance

Hoja de sierra despuntada

Suelte el interruptor de inmediato.
Algje la maquina de la pieza de
trabajo y cambie la hoja de sierra.

Tensiones en la pieza de trabajo

Gran precaucién a la hora de
serrar, aumenta el riesgo de
rebote.

Guia deficiente de la maquina (ej.
por manejo manual)

Colocar un tope paralelo o riel guia

Superficie desigual de la pieza de
trabajo

Alinee la superficie

La hoja de sierra vibra en la pieza
de trabajo

La hoja de sierra no esta
correctamente ajustada

Apretar la hoja de sierra

Pieza de trabajo no fijada

Fijar la pieza de trabajo con bornes
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Fallo

Causa

Solucion

Quemaduras en el corte

Disco de sierra inapropiado para
el proceso de corte en cuestion

Cambie la hoja de sierra

Eyector de virutas obstruido

Madera demasiada humeda

Limpiar el extractor de virutas
Utilizar madera seca

Cortar  intensivamente  sin
sistema de aspiracién conectado

Conecte la maquina con un
sistema de aspiracion externo, por
ejemplo un despolvoreador

Sale humo de forma repentina de
la carcasa del motor

Sobrecarga del sistema
electronico de la maquina

Interrupcion  del suministro de
energia al extraer el bloque de
baterias. Deja de salir humo.

No poner otra bateria. Evitar
aspirar el humo.

El plastico se funde al serrar

Hoja de sierra desafilada y/o
errénea, velocidad de corte y/o
avance demasiado
elevada/demasiado baja

Cambie la hoja de sierra
Reducir la velocidad de corte y/o
reducir/elevar avance

Puntas de diente de sierra
sobrecalentadas

Hoja de sierra desafilada ylo
errénea, velocidad de corte y/o

Cambie la hoja de sierra
Reducir la velocidad de corte y/o

avance demasiado | reducir/elevar avance
elevada/demasiado baja
11 Accesorios especiales
- Bateria PowerTank 18 M 72 LiHD Referencia 094500
- Bateria PowerTank 18 M 72 LiHDX Referencia 094523
- Bateria PowerTank 18 M 99 LiHD Referencia 094503
- Bateria PowerTank 18 M 144 LiHD Referencia 094498
- Bateria PowerTank 18 M 144 LiHDX Referencia 094520
- Estacion de carga de baterias APS M Referencia 094492
- Estacion de carga de baterias APS M+ Referencia 094509
- Estacion de carga de baterias APS M +- GB Referencia 094511

Encontrard méas informacion sobre accesorios especiales en nuestra pagina web: www.mafell.com

12 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttévinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

koneeseen, jonka tuotenumero on 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Akun tiedot

Akkujen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 10ytyy kotisivuvujemme www.mafell.com alaosan kohdasta Legal
notice, Declaration of Conformity.

2.3 Konetunnus

Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvét siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

C€

KD

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien maarayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkotyokaluja ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2012/19/EU ja kansalliset
lait madradvat, ettd kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen ja vietavé kierrétys-
tai kerdyspisteeseen.

Lue kayttdohje Tamé vahentaa loukkaantumisriskia

Suojaa akku kuumuudelta, liialliselta auringon séateilylta, tulelta, pakkaselat, vedelta ja
kosteudelta.

Suojaa akkupaketit kosteudelta!

Suojaa akkupaketit tuleltal
Ré&jahdysvaara!
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CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) on valmistajille yhteinen akkujarjestelma.

CAS ol Lisda informaatiota saat osoitteesta www.cordless-alliance-system.com.

SYSTEM

2.4 Tekniset tiedot
Moottorityyppi
Kayttojannite
Kayntinopeus tyhjakaynnilla

harjaton
18V DC
2660 - 5930 min-!

Leikkuusyvyys 0°/45° 0-56,5mm/0-45mm
Sahausyksikkd kaéntyvé -1°/0°- 48°

Sahanterén halkaisija maks/min 162/149 mm
Sahanteran runkolevyn paksuus 1,2 mm

Tyokalun leikkuuleveys 1,2-3,0 mm
Sahanteran kiinnitysreian halkaisija 20 mm

Poistoaukon halkaisija 35 mm

Paino akun kanssa (Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD) 4,72 kg

Mitat (P x L x K) 306 x 405 x 354 mm

2.5 Paastot
Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841 mukaisesti ja niitd voi kayttdd vertailemiseen ja muun
sahkotyokalun valilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kéaytdssé,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla s&hkétydkalua kaytetéan, erityisesti siita,
minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun séhkotyokalu kay ilman kuormitustal

251 Melupaastotiedot
Standardien EN 62841 mukaan maéritellyt meluarvot ovat:

Aanenpainetaso Lea =93 dB (A)
Epéavarmuus Kea=3dB (A)
Aanitehotaso Lwa=101dB (A)
Epavarmuus Kwa =3 dB (A)

Aanimittaukset on tehty vakiovarustukseen kuuluvalla sahanteralla.

252 Tarinaa koskevat tiedot
Tyypillinen kasiin ja kasivarsiin kohdistuva tarind maariteltyna normin EN 62841 mukaisesti on alle 2,5 m/s2.
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2.6 Toimituslaajuus
Upotussaha MT 55-18, taydellinen varustuksella:

1 sahanterd KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49 hammasta
1 kayttotyokalu (5 mm kuusiokoloavain) koneen pidikkeessa

1 Rinnakkaisohjain Art.-Nr. 91F503, 91F521

1 Asentoilmaisin Art.-Nr. 91F503, 91F521

1 sahanpurupussi

1 laturi APS M artikkelinroilla 91F501, 91F521

2 akkukayttoista Powertank 18 M 99 LiHD artikkelinroilla 91F501, 91F521

1 kuljetuslaatikko
1 kéyttdohje
1 vihko "Turvaohjeet”

2.7 Turvalaitteet
Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytdssa.
Niit4 ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Ala kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niista on tehoton.

Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

- Suojakupu

Suuri pohjalevy
Kasikahvat
Kytkentalaite ja jarru
- Imuriliitdnta

2.8 Maardystenmukainen kaytto

Upotussaha soveltuu ainoastaan massiivipuun pituus-
ja  poikkileikkaukseen sekd reunojen lahelld
sahaamiseen (esim. varjosaumojen tekemiseen).
My®s levymateriaalit, kuten lastulevyt, limapuulevyt ja
MDF-levyt, voidaan tydstéa.

Myos puukuitueristeiden ja muovien (styroksi) tydsto
on mahdollista.

Kayta vain Mafellin hyvaksymia sahanterid EN 847-1 -
standardin mukaisesti ilmoitetussa g-alueessa.
Yhdessa timanttisahanteran kanssa voit myos leikata
kuitusementtilevyja.

Teollisessa jatkuvatoiminnassa kéytto ei ole sallittua.

Muu kaytto kuin ylla kuvattu, ei ole sallittua. Valmistaja
ei vastaa vahingosta, joka johtuu téllaisesta muusta
kaytosta, eika takuu- tai vastuuvapausvaatimukset ole
voimassa téllaisen kayton seurauksena.

Koneen kayttotarkoituksen mukaiseen  kéyttdoon
kuuluu myés Mafellin antamien kdyttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

2.9 Jaannosriskit
Vaara
Konetta kaytettaessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaannosriskeja, vaikka konetta
kéytetdan maéraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Tyobkappaleen alta nékyvaan sahanterdn osaan
koskettaminen sahauksen aikana.

- Pyoriviin osiin koskettaminen sivulta: sahanterd,
kiristyslaippa ja laipparuuvi.

- Koneesta tuleva isku sahan juuttuessa kiinni
tydkappaleeseen.

- Sahanteran tai sahanterdn osien murtuminen tai
irtoaminen.

- Kosketus jannitteen alaisiin osiin pistorasian ollessa
auki ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Kuulovauriot pitempaén kestévéssé tydskentelyssa
ilman kuulosuojaimia.

- Terveydelle vahingollisen  puupdlyn
pitkaaikaisessa kaytossa ilman imulaitteita.

emissio
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3 VYleiset turvallisuusohjeet
sahkotyokaluja varten
Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéyttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myds turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin EN
62841-1 mukaisesti).

4 Pyorosahojen turvallisuusohjeet

4.1 Sahausmenetelma

- Vaara: Ali laita kisidsi sahausalueelle tai
sahanteraan. Pida toisella kadellasi
lisdkahvasta tai moottorin kotelosta. Kun
molemmat k&det pitdvat sahaa, ne eivat voi
vahingoittua sahanterasta.

- A3 vie Kkattasi tyokappaleen alapuolelle.
Suojakupu ei voi suojata sinua sahanteralta
tyokappaleen alapuolella.

- Saada sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Tyokappaleen alapuolella tulee olla
nakyvissa vahemman kuin yksi taysi sahampaan
korkeus.

- Al3 miss3dn tapauksessa pidd sahattavaa
kappaletta kédessa tai jalan ylapuolella. Kiinnitéd
tyokappale tukevaan pidikkeeseen. On tarkeaa
kiinnittdd ~ tyokappale  kunnolla  tukevasti,
kehokosketuksen, sahanterén kiinnijuuttumisen tai
hallinnan menettamisen vaara minimoituu.

- Pida laitteesta kiinni eristetyiltd kahvapinnoilta,
kun teet toitd, joissa kdytettiva tyokalu voi osua
piilossa oleviin sédhkdjohtoihin tai omaan
virransyéttojohtoon. Kosketus jannitteelliseen
johtoon asettaa myds séhkétyokalun metalliosat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa siten sahkdiskun.

- Kayta pitkittdissahauksissa aina vastetta tai
suoraa  reunaohjainta. T&m&  parantaa
sahaustarkkuutta ja  pienentdd sahanterén
kiinnijuuttumisen mahdollisuutta.

- Kaytd aina oikean kokoisia sahanterid ja
oikeanlaista kiinnitysreikda (esim. neljékas tai
pyored). Sahanterét, jotka eivat sovellu sahan

kiinnitysosiin, kayvat epakeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettamiseen.

- Ald koskaan kiyta viallisia tai vaaranlaisia
sahanteran kiinnityslaippoja tai ruuveja.
Sahanteran kiinnityslaipat ja ruuvit on suunniteltu
erityisesti sahaasi varten, optimaalisen tehon ja
kayttoturvallisuuden saavuttamiseksi.

4.2 Takaisku -
turvallisuusohjeet

- Takaisku on sahan &killinen potkaisureaktio johtuen
sahanteran osumisesta esteeseen, juuttumisesta
kiinni tai asennoitumisesta vaarin, mikd johtaa
siihen, ettd saha ponnahtaa hallitsettomasti irti
tyokappaleesta liikkuen kohti kayttajaa.

- Kun sahanterd takertuu tai juuttuu kiinni itestaén
sulkeutuvaan sahausuraan, terén pydriminen estyy
ja moottorivoima Iy sahaa taaksepdin kayttdjan
suuntaan.

- Jos sahanterda vaannetaan tai suunnataan vaarin
sahausurassa, sahanterén takareunan hampaat
voivat takertua puun pintaan, jolloin sahantera
nousee Yylos sahausurasta ja saha hyppaa
taaksepéin kayttajan suuntaan.

syyt ja vastaavat

Takaisku on seuraus sahan vaaranlaisesta tai
virheellisestd kayttdmisestd. Tamé voidaan estda
soveltuvilla, kuten seuraavana kuvataan,
varotoimenpiteill.

- Pidé sahasta tukevasti kiinni kaksin késin ja
pidad kasivarret sellaisessa asennossa, etta
pystyt hallitsemaan takaiskun aiheuttamat
voimat. Pysyttele aina sahanterédn sivulla, ala
koskaan kohdista sahanteraa itseesi pain.
Kasisirkkeli voi takaiskun yhteydessa hypata
taaksepdin, kayttdja voi kuitenkin soveltuvin
varotoimenpitein hallita takaiskuvoimat.

- Jos sahanterd juuttuu kiinni tai keskeytat
tyoskentelyn, kytke séhko pois sahasta ja pida
sahasta rauhallisesti kiinni kunnes sahanteré on
pysahtanyt. Ald koskaan yritd irrottaa sahaa
tyokappaleesta tai vetdd sitd taaksepdin niin
kauan kuin sahantera liikkkuu, muuten takaisku
on mahdollinen. Selvita sahanteran
kiinnijuuttumisen aiheuttaja ja poista se.
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Jos haluat kdynnistaa uudelleen
tyokappaleessa kiinni olevan sahan, kohdista
sahanterd sahausuran keskelle ja varmista,
etteivat sahan hampaat ole takertuneet kiinni
tyokappaleeseen. Jos sahantera takertuu kiinni, se
voi irrota tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun,
kun saha k&ynnistetaan uudelleen.

Tue suuret levyt, jotta  sahanterén
kiinnijuuttumisen aiheuttama takaiskuvaara on
mahdollisimman pieni. Suuret levyt voivat taipua
omasta painostaan. Levyt pitda tukea molemmilta
puoliltaan, sek& sahausuran laheisyydestd ettd
my6s levyn reunoilta.

Al3 kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria.
Sahanterat, joissa on tylsat tai vaarin kohdistetut
hampaat, aiheuttavat liian ahtaassa sahausurassa
suurentunutta kitkaa, sahanteran kiinnijuuttumista
ja takaiskuja.

Kiristd sahaussyvyyden ja sahauskulman
saatimet ennen kuin aloitat sahauksen. Jos
asetukset muuttuvat sahaamisen aikana, sahantera
voi juuttua kiinni ja aiheuttaa takaiskun.

Ole erityisen varovainen jo olemassa olevia
seinid tai muita ei tunnistettavissa olevia alueita
sahattaessa. Sisdanuppoava sahanterda voi
sahattaessa juuttua piilossa oleviin kohteisiin ja
aiheuttaa takaiskun.

4.3 Suojakuvun toiminto

- Tarkista aina ennen kéyttéd, sulkeutuuko
suojakupu kunnolla. Al kiyti sahaa, jos
suojakupu ei lilkku vapaasti ja sulkeudu
vilittomasti. Ald koskaan jumita tai sido
suojakupua kiinni, télldin sahanterd olisi
suojaamaton. Jos saha putoaa vahingossa
|attialle, suojakupu voi taipua vaaranmuotoiseksi.
Varmista, ettd suojakupu liikkuu vapaasti ja kaikilla
sahauskulmilla ja -syvyyksilld eik&d kosketa
sahanteraé tai muita osia.

Tarkista suojakuvun jousen kunto ja toiminta.
Anna huoltaa saha ennen kayttamistd, jos
suojakupu ja jousi eivdat toimi kunnolla.
Vaurioituneet osat, tahmeat kerrostumat tai
sahanpurukeraantymat antavat suojakuvun toimia
vain hidastetusti.

Varmista, ettei sahan pohjalevy paése
siirtymaan sivusuunnassa, kun teet muita kuin
suorassa kulmassa tapahtuvia
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upotussahauksia. Sivuttain siirtyminen voi johtaa
sahanteran juuttumiseen kiinni ja siten takaiskun
muodostumiseen.

Al aseta sahaa ty6pdydalle tai lattialle niin, ettd
suojakupu ei peitd sahanterdd. Suojaamaton,
jalkikayva sahantera liikuttaa sahaa vastakkaiseen
suuntaan kuin leikkuusuunta ja leikkaa kaiken, mik&
on sen tielld. Huomioi sahanteran jalkikayntiaika.

5 Erityiset turvallisuussaannot

5.1 Tyoalue
Yleiset ohjeet:

Lapset ja nuoret eivat saa kayttdd tatd konetta.
Tama ei koske nuoria, jotka kayttdvat konetta
asiantuntevan henkilon valvonnassa
koulutustarkoituksessa.

Varmista, ettei kukaan oleskele vaaravyohykkeella.

Ald  koskaan tydskentele ilman kyseiseen
tydvaiheeseen méarattyjd suojalaitteita, aléka tee
sahaan muutoksia, jotka voivat heikentd

turvallisuutta.

Kayta tydskentelyn aikana aina henkildkohtaisia
suojavarusteita  (kuulonsuojaimia,  suojalaseja,
hengityssuojainta, turvakenkia).

Varmista esteetdn ja liukumaton seisomapaikka
seka riittdva valaistus.

Kayta peukalon tukea koneen ohjaamiseen toisella
kadella lisatukena.

Tarkista tyékappale vieraiden esineiden varalta.
Sahaa metalliosia, esim. nauloja, vain sopivalla
sahanteralla.

Al3 kayta haljenneita sahanteria tai teria, jotka ovat
muuttaneet muotoaan.

Ala kayta tylsia sahanterid, koska ne kuormittavat
moottoria liikaa.

Al kaytd suurseosteisesta  pikateraksestd
valmistettuja sahanteria (HSS-sahanteria).

Al kayta sahanterid, jotka eivét sovellu sahanteran
tyhjakayntikierrosluvulle.

Vaihda vaurioituneet kaapelit tai pistokkeet
valittdmasti. Vaihdon saa suorittaa vain Mafell tai
valtuutettu MAFELL-huoltokorjaamo
turvallisuusriskien valttamiseksi.



5.2 Huolto- ja kunnossapito-ohjeet

Puhdista saha saannollisesti, erityisesti
saatolaitteet ja ohjaimet. Témé@ on tarked
turvallisuustekija.

Huolehdi kuljetuksessa ja varastoinnissa siita, etta
kaapelia ei pyoriteta koneen ymparille ja valta
jyrkkia taitoksia kaapelissa.

Sahanterén vaihtamiseen liittyy loukkaantumisen
vaara! Kaytd sahanterdn vaihtamisen aikana
suojakasineitd ja menettele siind@ varovasti.
Kosketus sahanteran terdviin hampaisiin voi johtaa
loukkaantumiseen.

Kaytda vain alkuperdisia MAFELL-vaihto- ja
lisdvarusteita. Muutoin ei ole takuuvastuuta eikd
valmistajan vastuuta.

5.3 Ohjeita akkujen kayttoon

Suojaa kone ja akut kosteudelta!

Al heitd akkuja tuleen!

A3 kaytd rikkindisia tai muotonsa muuttaneita
akkuja!

Al4 avaa akkuja!

Al3 kosketa akkujen kontakteja alaka oikosulje niité!

Rikkindisistd li-ion-akuista voi valua lievasti
hapanta,  palamiskelpoista  nestettd!  Jos
akkunestettd valuu ulos ja sitd joutuu iholle,
huuhtele heti runsaalla vedelld. Jos akkunestetta
paasee silmiin, pese ne puhtaalla vedella ja mene
valittdmasti ladkarin tutkittavaksilx

Ota akut koneesta, ennen minkaan asetuksen,
varusteiden muuttamisen, huollon tai puhdistuksen
suorittamista.

Poista akut, jos konetta jatetdan valvomatta,
kuljetetaan tai varastoidaan.

Varmista, ettd saha on pois paalta akun asettamista
paikalleen.
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6 Rakenne

6.1 Kuvatut komponentit
(katso kuvio 1-5)

Poistoaukko

Painike

Lukitussalpa
Kuusiokoloavainruuvimeisseli
Laippapultti

Etummainen kiristyslaippa
Kaynnistyksen esto
Valintavipu

Saatopyora (kierrosluku)
Osoitin

Syvyydenrajoitin
Sylinteriruuvi

Siipiruuvi

Liukusaadin

Rajoitin

Merkinnat

Merkint&osoitin
Rinnakkaisrajoitin
Siipiruuvit

Pykala

Saatopyorat (ohjausvélys)
Peukalontuki

Suojus

Siséosa

Ruuvit

Ohjausvalys

Ura (Mafell-ohjauskiskot)
Ura (muiden valmistajien ohjauskiskot)
Akun lukituksen vapautus
Katseluikkuna



7 Varustelu/saato

7.1 Akun lataaminen

Tarkista, vastaako akun nimellisjannite koneessa
iimoitettua jannitetta.

Akku ja latauslaite on valmistettu toisilleen sopiviksi.
Kayta vain alkuperéisia Mafell/CAS-akkupaketteja ja
latureita.

Kun sinulla on uusi kone, lataa ensiksi akku.

Lue latauksen kuvaus laturin

mukana toimitetusta ohjeesta.

=

Akku on varustettu lampétilavalvonnalla. Tama
varmistaa, ettd akkua ladataan vain 1&dmpédtila-alueella
0°C ja 50°C. Tamén ansiosta akulla saavutetaan pitka
kéyttoika.

Merkittavasti lyhentynyt kayttdaika latausta kohti
tarkoittaa, ettd akku on kulunut ja se on vaihdettava.

AN

Al aseta akkua lampopatterin paalle alaka aseta
akkua pitemmaksi aikaa alttiksi suoralle auringon
séteilylle. Yli 50°C:n |&mpdtilat vahingoittavat akkua.
Anna l&mmenneen akun j&&htya ennen lataamista.

Optimaalinen sailytysldmpdtila-alue on 10°C - 30°C.

AN

o

Vaara
Réjahdysvaara

Suojaa akku kuumuudelta, tulelta ja
kosteudelta.

Ala avaa akkua ja suojaa sitd
iskuilta. Sailyta akkua kuivassa ja
pakkaselta suojatussa tilassa.

Vaara

Suojaa akun kontaktit, kun sita
sailytetdan latauslaitteen
ulkopuolella. Metallisen siltauksen
aiheuttama oikosulku aiheuttaa
palo- ja rajahdysvaaran.

Noudata ympéristénsuojelua
koskevia ohjeita.

7.2 Akun asettaminen paikalleen

Tydnné ladattu akku kasikahvan vieressé olevaan
akkujohteeseen, kunnes se napsahtaa tuntuvasti
lukitukseen.

7.3 Akun poistaminen

Vapauta akku lukituksesta painamalla salpaa 29 (kuva
2) ja veda akku ulos akkujohteesta.

' Ala kayta vakivaltaa.

7.4 Lastujen imu

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten toiden yhteydessa, joissa syntyy runsaasti
polya. llman virtausnopeuden on oltava vahintaan
20 m/s.

Ennen koneen kayttda on
varmistettava, ettd akku on
tukevasti paikallaan.

Imuliitinnan 1 (kuva 1) sisahalkaisija on 35 mm.

Optimaalisen lastunpoiston saavutat tydntamalla
katseluikkunan 30 (kuva 1) ennen sahausta alaspéin
leikattavaa tydkappaletta vasten.

Ulkopuolisen pdlynpoiston sijasta voidaan kayttaa
purupussia (kuvio 6). Lastupussi on saatavana
lisdvarusteena (katso www.mafell.com).

+ Aseta purupussi poistoaukkoon.

+ lrrota purupussi tyon paatyttya ja sulje se punaisella
kumikannella 31 (siséltyy purupussiin), jotta
purupussi ei tyhjene vahingossa.

+ Tyhjenna purupussi avaamalla se kiinnityskoukun
32 (kuvio 6) kohdalta.
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32 G

31
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7.5 Sahanteran valinta

Hyvén leikkuulaadun saavuttamiseksi kéytd terévaa
tydkalua ja valitse se materiaalin ja kéytt6tarkoituksen
mukaan seuraavasta luettelosta:

Massiivipuun leikkaus

suuntaisesti:

- Sahantera KSB-WL160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm,
15 hammasta

Massiivipuun sekd massiivipuu- ja viilulevyjen

leikkaus syyn suuntaisesti ja poikkisuuntaisesti:

- Sahantera KSB-WU160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm,
28 hammasta

Hienosahaus

levymateriaaleille:

- Sahantera KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm,
49 hammasta

Alumiinin ja muovien (styroksi) leikkaus:

- Sahanterd KSB-AL160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 48
hammasta

Laminaattien, HPL-kerroslevyjen, Trespa-levyjen

leikkaus:

- Sahanterd KSB-L160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 46
hammasta

Sementti- ja kipsipohjaisten lastu- ja kuitulevyjen

leikkaus:

- Sahanterd KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4
hammasta

ja viilulevyjen syyn

puussa, yleiskayttdinen

7.6 Sahanteran vaihto
Vaara
Poista akku ennen kaikkia
huoltotdita.
Loukkaantumisvaara on myds
sahanteran ollessa pysahdyksissa.
Kayté suojakésineita!

+ Kéaantaaksesi suojakuvun 23 (kuva 3) sivulle, paina
painiketta 2 (kuva 4) ja veda lukitusvipu 3 ylospain.
Lukitusvivun vetaminen lukitsee automaattisesti
sahan akselin ja kytkinvivun.

+ Kuusiokoloavaimella SW 5 (pidike 4, kuva 2)
|6ysaéat laippapultin 5 (kuva 3) vastapéivaan. Irrota
ruuvi seka edessé oleva kiristyslaippa 6.

+ Voit nyt irrottaa sahanterén eteenpain nostamalla.

+ Kiristyslaippojen on oltava vapaita kiinni tarttuneista
osista, kuivia seka poly- ja rasvattomia.

+ Tarkista pyorimissuunta, kun kiinnitat sahanteraé.

+ Aseta taman jalkeen kiristyslaippa ja laipparuuvi
paikalleen ja kirista ne kiertamalla my6tapaivaan.

+ Sulje suojakupu. Tata varten kaanna kansi kiinni ja
paina lukitusvipu 3 (kuva 3) alaspéin.

8  Kayttd

o

Kaytdssa voi tietyissa olosuhteissa
— erityisesti kuivassa ilmassa,
tietyissa materiaaleissa (esim.
paallystetyt levyt) ja iiman
antistaattista imuletkua —
muodostua kayttajan kautta
séhkostaattisia varauksia.
Elektroniikan suojatoiminto
aktivoituu ja kone siirtyy
turvalliseen tilaan. Kone sammuu
itsestaan.

8.1 Kayttoonotto

Téma kayttohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kéyttaville  henkildille.  Erityistd  huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

8.2 Kytkentd ja poiskytkentd

+ Kaéynnistys: Paina kdynnistyksen estoa 7 (kuvio 4)
eteenpdin avataksesi lukituksen. Tdméan jélkeen
paina valintavipua 8 pitden kaynnistyksen estoa
painettuna.
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Koska kyseessa on kytkin ilman lukitusta, kone toimii
vain niin kauan kuin valintavipua pidetaan painettuna.

Sis&anrakennettu elektroniikka varmistaa
kéynnistyksen yhteydessa nykimattdman kiihtyvyyden
ja saatdd kuormituksessa kierrosluvun asetettuun
arvoon.

Lisaksi tama elektroniikka rajoittaa moottorin toimintaa
ylikuormitustilanteessa, eli sahanterd pyséhtyy.
Sammuta kone sen jalkeen. Kaynnistd kone sen
jalkeen uudelleen ja jatka sahaamista pienemmalla
syoéttonopeudella.

Koneen  kuumeneminen
ylikuormituskytkentéan.

johtaa  nopeampaan

Saatopyoralla 9 (kuvio 2) voit saatdd sahanteran
kierroslukua portaattomasti valilla 2660-5930 min-".

o

Kayttotarkoitukseesi ja materiaaliin sopiva sahanteran
kierrosnopeuden asetus |6ytyy seuraavista tiedoista.

Sopivalla kierrosluvun saadolla
estat sahanhampaiden
ylikuumenemisen ja pidennat
sahanterien kayttoikaa.

Aste Kierrosluku min-t
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Materiaaliryhmit
- PVC, pleksi, PA
- Aste:1-6
- Kovapuu, pehmea puu, kerrospuu
- Aste:3-6
- Pinnoitetut levymateriaalit
- Aste:4-6
- Kuitusementtilevyt
- Aste:3-5
- Muovi (styrox)
- Aste:1-2

Puuleikkausohjetta voidaan kayttaa
my®s rakenteellisten
muovimateriaalien leikkaamiseen.
Suorita muovimateriaalien
leikkaamisen yhteydessa aina
koeleikkaus varmistaaksesi,
sulattaako saha materiaalin. Saada
tarvittaessa leikkuunopeutta ja/tai
syottoa ja/tai sahanteréa sulamisen
minimoimiseksi tai estamiseksi.

o

Noudata kyseisen materiaalin
valmistajan lastuamisohjeita.

o

+ Sammutus: Sammuttaaksesi vapauta valintavipu
8. Sis&anrakennettu automaattinen jarru rajoittaa
sahanteran pysahtymisajan noin 3,5 sekuntiin.
Kaynnistyksen esto aktivoituu automaattisesti
uudelleen ja estdd késipyordsahan tahattoman
kaynnistymisen.

8.3 Sahaussyvyyden sdato
Leikkuusyvyytta voidaan saataa 1 mm:n valein.

Toimi seuraavasti:

+ Kierra osoitin 10 (kuva 4) alempaan tai ylempaén
asentoon sen mukaisesti, kaytatko tydskentelysséa
ohjauskiskoa vai et.

Yldasento = ohjauskiskon kanssa

Ala-asento = ilman ohjauskiskoa

Ohjauskiskon kanssa tydskenneltdessa ks. myés
luku. 8.9. Ohjauskiskot ovat lisdvarusteita.

+ Saada sahaussyvyys syvyysvasteen 11 asteikon
avulla. Vasteessa on 1 mm:n pykalat.

+ Valimittojen saatamiseksi voit kiertaa
kuusiokoloruuvia SW 5 (pidike kuva 2) kayttden
sylinteriruuvia 12 (kuva 4). Yksi kierros vastaa 1
mm:n leikkuusyvyyden muutosta.

o

Aseta katkaisuleikkauksessa
leikkuusyvyys aina noin 2-5 mm
suuremmaksi kuin leikattavan
materiaalin paksuus.
Urausleikkauksessa on ajettava
tasmalleen mitan mukaan.

134-



8.4 Viistosahauksen saato

Sahan voi s&atda viistoja leikkauksia varten mihin
tahansa kulmaan 0 ° ja 45° asteen valilla.

+ Ldysaa siipiruuvia 13 (kuva 4).
+ Saada kulma kaantdsegmentin asteikon avulla.
+ Taman jalkeen kirista siipiruuvi 13.

Lisaksi laitteen voi kaantaa -1° tai 48° kulmiin.

+ Ldysaa siipiruuvi 13 (kuva 4).

+ Kééntdaksesi sen -1°:n kulmaan veda luisti 14
(kuva 4) nuolen suuntaan taaksepéin ja pida siita
kiinni.

+ Kaanna laite asentoon -1°.

+ Kéaantaaksesi laitteen 48°:n kulmaan paina vaste 15
(kuva 3) alas.

+ Kaanna laite asentoon 48°.
« Kirista siipiruuvi 13 uudelleen.

+ 45° ja 0°- vasteet palautuvat leikkuun jalkeen
automaattisesti alkuasentoon.

8.5 Upotussahaukset
Vaara

Takaiskun vaara
upotusleikkauksissa! Ennen
upotusta aseta koneen pohjalaatan
takareuna tyokappaleeseen
kiinnitettyyn vasteeseen.
Ohjauskiskoa (lisavaruste)
kaytettaessa sinun on kiinnitettava
lisdvarusteena saatava
takaiskunestolaite F-RS
ohjauskiskoon. Konetta materiaaliin
upotettaessa pida tukevasti kiinni
késikahvasta ja tydnné konetta
kevyesti eteenpain!

Kayta peukalontukea koneen
vakaaseen ohjaamiseen.

+ Suojakuvussa ja katseluikkunassa olevat merkinnat
16 (kuva 1) toimivat ohjenuorana taysin upotetun
sahanteran leikkuualueelle ohjauskiskoa
kaytettaessa (ks. tata koskien luku. 8.9 Tydskentely
ohjauskiskojen kanssa (lisdvaruste)).

+ Aseta suurin leikkuusyvyys syvyysséatimella.

« Siirrd konetta sahauksen aikana niin kauan, kunnes
suojakuvussa ja katseluikkunassa oleva merkinta

on saavuttanut esipiirretyn, poikittain kulkevan

viivan.

1

ohjauskiskon kanssa

ilman ohjauskiskoa

8.6 Sahaus piirtolinjaa pitkin

Pohjalaatassa on piirto-osoitin. (ks. luku 17.1) seka
suoralle sahaukselle sekd vinoille sahauksille.
Piirtolinja vastaa sahanteran sisapuolta.

+ Kiinnitda  tydkappale kunnolla ja  jérjesta
tydkappaleen alustat siten, ettd sahanteralld on
vapaa tila tykappaleen alla.

« Pidd konetta kiinni kasikahvasta
pohjalaatan etuosa tyokappaleen paalle.

+ Kaynnistd upotussaha (katso luku 8.2). Upota
asetettuun leikkuusyvyyteen ja tydnna konetta
tasaisesti leikkuusuuntaan eteenpéin (poispéin
kayttajasta).

+ Sahauksen jalkeen sammuta saha irrottamalla
kytkinvivusta 8 (kuva 4). K&anna saha takaisin
ylalukitusasentoon.

ja aseta

8.7 Sahaus rinnakkaisvasteella

Rinnakkaisvaste 18 (kuva 1) on tarkoitettu valmiin
reunan suuntaiseen sahaukseen. Talldin vaste
voidaan asentaa niin oikealle kuin vasemmalle puolen
konetta. Leikkuualue oikealla puolella on n. 140 ja
vasemmalla puolella n. 295 mm.

+ Sahausleveyttd voidaan saatdd |6ys&damalla
siipiruuvit 19 (kuva 2) ja siirtdmall vastetta. Lopuksi
siipiruuvit kiristetaén jalleen.

Sen lisdksi rinnakkaisvaste voidaan helposti
k&éntamalld (tydkappaleen ohjausalue osoittaa
yléspdin) muuttaa kaksoisalustaksi, jolloin saha
ohjautuu paremmin. Nyt konetta voidaan esimerkiksi
ohjata ty6kappaleeseen kiinnitettya rimaa pitkin.
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8.8 Varjosauman sahaus

Varjosaumaa tarvitaan laajennussaumoissa,
esimerkiksi kelluvan lattian reunakohdassa seinan
vieressd. Etdisyys seinddn mahdollistaa lattian
liikkumisen kuormituksen ja/tai lampétilavaihtelujen
sekd iimankosteuden vaikutuksesta, ja se peitetdén
lattian ja seinén rajassa jalkalistalla.

Varjosauma on hyddyllinen myds visuaalisesti
erottuvissa  pinnoissa, kuten ponttilaudoitetussa
katossa. Tassa tapauksessa asennetaan ymparoiva,
hieman levedmpi ja Vériltddn yhteensopiva
alusrakenne. Mydhemmin tdma tulee n&kyviin
varjosauman kautta, jolloin syntyy tasainen reuna, joka
voidaan erottaa varilla tai valaista taustalta.

+ Aseta syvyyssaatimestd leikkuusyvyys sahattavan
materiaalin - mukaan (ks. my6s luku. 8.3
"Sahaussyvyyden saato").

+ Aseta kone tydstettdvan materiaalin pinnalle.

+ Varmista, ettd peruslevy on tasaisesti sahattavaa
materiaalia vasten ja ettd suojakupu on sivuttaista
ohjainpintaa vasten.

+ Kaynnistd nyt kone ja
tyostettdvaan materiaaliin.

« Tyénnd konetta eteenpdin poispéin itsestasi
sahataksesi  varjosauman (10 mm leved).
Sivuttaisen tukipinnan maksimaalisen suojauksen
varmistamiseksi saha voidaan tdméan toimenpiteen
aikana lisaksi asettaa asentoon -1° (ks. taté koskien
myds luku. 8.16)

upota se hitaast

MAF02477/a

8.9 Tyoskentely kanssa

(lisavaruste)

Upotussahaa voidaan kéyttad erikoisvarusteena
saatavien ohjauskiskojen kanssa (katso
www.mafell.com).

Lisaksi voidaan kayttdd myoOs joitakin markkinoilla
saatavilla olevia ohjauskiskoja.

o

Menettely ohjauskiskon kanssa tyoskentelyyn:

+ Kiinnita ohjauskisko tyokappaleeseen
kiristyspihdeilld F-SZ tai imukiristysjarjestelmalla
Aerofix F-AF. Taméa estaa ohjauskiskon liukumisen
tyokappaleen  paallda  sahaamisen  aikana.
Kiristyspihdit F-SZ ja imukiristysjarjestelma Aerofix
F-AF ovat lisdvarusteita (katso www.mafell.com).
Jos ohjauskiskoa ei kiinnitetd tydkappaleeseen,
lisdd sahaamisen aikana painetta alaspéin
tyékappaletta vasten.

+ S&4da koneen kahdella sdatopyoralla 21 (kuvio 2 ja
4) ohjausvélys, jotta saavutetaan mahdollisimman
tarkka sahausjalki.

o

8.10 Esiviilto ohjauskiskon kanssa
Esijyrsintatoiminto  mahdollistaa  repeamattoman
leikkuun pinnoitetuilla ja lakatuilla pinnoilla, myés
silloin kun ohjauskiskon lastunsuoja on kulunut. Katso
tastd myds luku. 8.9 Tydskentely ohjauskiskojen
kanssa (lisdvaruste).

o

Vélttadksesi pinnan repedmisen, toimi seuraavasti:

ohjauskiskojen

Muiden konetyyppien yhteydessé
voi olla tarpeen vaihtaa
lastunsuoja.

Kaytettdessa muita markkinoilla
saatavilla olevia ohjauskiskoja
I6ysaa koneen alapuolella olevat
ruuvit 25 (kuvio 5) ja poista sisdosa
24. S&ada sen jalkeen ohjausvalys
26.

Levyja sahatessasi saat siistin
sahausjéljen tekemalla ensin
esiviillot. K&yta sopivaa ja teravaa
sahanteraa (katso luku 7.5).
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+ Saada ensin molemmilla saaténupeilla 21 (kuva 2
ja 4) ohjausvalys (ks. myds luku. 8.9).

+ Kiinnitd ohjauskisko tyokappaleeseen.

« Kaédnna salpa 20 (kuva 2) mydtapaivaan
vasteeseen asti. Esiviillon syvyys on nyt asetettu
noin 2,5 mmiiin.

+ Aseta kone ohjausurallaan ohjauskiskolle.

+ Aseta leikkuusyvyys — huomioi ohjauskiskon
paksuus (katso luku 8.3).

* Esijyrsi levy. Kaanna salpa 20
vastapaivaan vasteeseen asti.

+ Upota asetettuun leikkuusyvyyteen ja sahaa koko
levyn paksuus lapi.

o

8.11 Tybskentely kuitusementtilevyjen kanssa
timanttisahanterélla (erikoisvaruste)

Toimi seuraavasti:

(kuva 2)

Jotta esijyrsitty, siisti reuna sailyy,
sahantera siirtyy automaattisesti
hieman oikealle taydella
leikkuusyvyydella.

+ Kytke kone ulkoiseen pdlynpoistojarjestelmaan.
+ Kayta sopivaa sahanterd (katso luku 7.3).
+ Vaihda sahantera (katso luku 7.4).

o

Timanttisahanteré on suunniteltu
kuitusementtilevyille.
Timanttipinnoitetut hampaat ovat
herkempi& kuin HM-sahanterén
hampaat. Siksi kéyta ohjauskiskoa
tydskennellessasi. Muiden
materiaalien leikkaaminen voi
vahingoittaa sahanteraa.

8.12 Tybskentely  sijainti-ilmaisimen ~ MT-PA

kanssa (lisdvaruste)
MT-PA-asennonosoitin helpottaa tarkkaa tyéskentelyéa
upotettaessa tydkappaleeseen. Voit tydskennelld seké
ohjauskiskon kanssa etté ilman sita.

o

Kaytettdessa asennonosoitinta
suositellaan valitsemaan
leikkuusyvyydeksi 10, 12,5, 25 tai
50 mm (kuten on merkitty
asennonosoittimeen).

* Ripusta asennonosoitin - tydskenneltdessa ilman
ohjauskiskoa - suojakuvun etu- ja takaosaan
kahteen ylakiinnitysreikaan (katso kuvio 8).

MAF02478/a

* Ripusta asennonosoitin - tydskenneltdessa
ohjauskiskon kanssa - kahteen
alakiinnitysreik&an (katso kuvio 9).

MAF02479/a

+ S&4da nyt leikkuusyvyys syvyyssaatimestd (katso
luku 8.3). Siirrd molemmat asennonosoittimen
liukusaétimet (vasen ja oikea) syvyyssaatimella
asetettuun mittaan (kuvio 10).

MAF02480/a
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« Siirrd konetta sahauksen aikana niin kauan, kunnes
sijainti-ilmaisimen liukusaatimet ovat saavuttaneet
esipiirretyn, poikittain kulkevan viivan (katso kuva
).

MAF02481/a

8.13 Kulmarajoittimen F-WA kéytto (lisavaruste)

Kulmarajoittimella F-WA voidaan tehda
kulmaleikkauksia -45°:sta 60°:een. Kulmarajoitin F-
WA voidaan liittdd kaikkiin  ohjauskiskoihin
liitoskappaleen F-VS avulla.

Kulmaleikkauksia varten toimitaan seuraavasti:

+ Aseta kulmaleikkauksen asteluku asteikosta 33 ja
lukitse kiinnitys 34.

+ Kohdista kulman pysaytin tydkappaleeseen.
* Leikkaa tyokappale méérattyyn kulmaan.

33 3\1

[y
N

MAF02482/a

90°-asennossa kulmarajoittimen F-
WA kiskon pituus on 200 mm.

Kun asetuksena on 0°, paina
osoitin peukalolla uraan, pida se
painettuna ja lukitse kiinnitys.

8.14 Liitoskappaleen F-VS kaytto (lisdvaruste)
F-VS-litoskappaletta ~ kéaytetddn  kahden  F-
ohjauskiskon yhdistamiseen tai F-ohjauskiskon
yhdistédmiseen erikoisvarusteeseen (kulmavaste F-WA
ja imu-kiinnitysjarjestelma Aerofix F-AF1).
Kayttadksesi
seuraavasti:
+ Poista paéatytulpat ohjauskiskosta F.

+ Ty6nna F-VS-liitoskappale sivuttain keskimmaiseen

merkintaén asti F-ohjauskiskoon ja kiinnité kahdella
epakeskoruuvilla.

« Tyoénna toista kiskoa tai erikoisvarustetta F-VS-
litoskappaleeseen, kunnes yhdistettavat osat
menevat yhteen.

+ Kiinnit& kumpikin osa kahdella epékeskoruuvilla.

» Kaksi yhdistettdvaa osaa kohdistetaan
litoskappaleen kautta pituussuunnassa.

i e ————|
e o T TP

O "~ 0 ' O - 6

)

F-VS-liitoskappaletta toimi

|

MAF02483/a

Kun F-VS-liitoskappaletta ei kayteta, se on tyénnettava
kokonaan sisaan, kiinnitettdva epakeskoruuveilla tai
poistettava.

8.15 Imukiristysjarjestelmédn Aerofix F-AF kayttd
(lisévaruste)

Imukiristysjarjestelmé ~ Aerofix ~ F-AF1  voidaan
liitoskappaleen F-VS avulla jatkaa ohjauskiskoihin F.
Se hyddyntaa polynimurin imuvoimaa ja synnyttaa
alipaineen kiskoprofiilin alle.

Imu tapahtuu materiaalin edestd alhaalta (esim.
katkaisuleikkauksissa) ~ tai  materiaalin  p&alta
(upotusleikkauksissa).

-138-



8.16 Takaviiste -1° kulmassa

-1°:n takaviistoleikkausta kaytetdén repeédméttémien
ja  siistien  leikkuureunojen  saavuttamiseksi
tydkappaleita asennettaessa, kun liitosreunat ovat
nakyvissé (esim. nakyvat levyliitokset, pinnoitettujen
tai viillutettujen materiaalien reunat). Molemmat
tydkappaleet ~ tyostetddn  takapuolelta  -1°n
leikkauskulmalla. Reunat leikataan siten, ettd ne
voidaan liittéd nékyvassé kohdassa saumattomasti
yhteen.

+ Veda liukusaadinta 14 (kuvio 4) nuolen suuntaan
taaksepain kaantaaksesi -1°:een.

+ Sahaa nyt molemmat liitettdvat tyokappaleet
takapuolelta.

8.17 Takaviiste 48° kulmassa

48°:n takaviistettd kaytetdan viistoihin reunoihin tai
jiiriliitoksiin. Myds tassa reunat tai jirit leikataan siten,
etti ne voidaan liittdd nakyvéssd kohdassa
saumattomasti yhteen.

+ Paina rajoitinta 15 (kuvio 3) alaspéin kaantaaksesi
koneen 48°:een.

o

9 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotdita.

45°- ja 0°-rajoitin palautuvat
automaattisesti, kun tydkappale on
ylitetty.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettdvat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttoajan jélkeen jalkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

9.1 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemméan
aikaa kayttdmatta. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

9.2 Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallista
tavaraa koskevan lain asettamien maaréysten alaisia.
Kayttdja voi kuljettaa akkuja kadulla ilman muita
velvoitteita.

Lahetettdessa kolmatta osapuolta kayttden (esim.:
iimakuljetus  tai  kuljetusfirma) on huomioitava
erityisvaatimukset pakkausta ja merkintdd koskien.
Talléin  pitad lahetyspakkausta valmisteltaessa
pyydettava apua vaara-aine-asiantuntijalta.

Lahetd akkuja vain, kun niiden kotelo on
vaurioitumaton. Liimaa avoimet kontaktit peittoon ja
pakkaa akku siten, ettd se ei péése liikkumaan
pakkauksessa.

Huomioi myds mahdollisesti pitemmalle menevét
kansalliset maaraykset.

9.3 Akkujen/paristojen havittdminen

Sahkotyokalut, akut, varusteet ja
pakkausmateriaalit pitaa johdattaa
ympéristoystavélliseen

O N jilleenkayttdon.

Sahkotyokaluja ei saa havittdd kotitalousjtteen
mukanal

Vain EU-maille:

Euroopan direktiivin 2012/19/EU
mukaisesti kdyttokelvottomat
séhkotyokalut ja akkuasetuksen
(EV) 2023/1542 mukaisesti vialliset
tai kaytetyt akut/paristot on
kerattava erilldan ja toimitettava
ympéristoystavélliseen
uudelleenkayttoon.

-139-



'\ Toimita kéyttokelvottomat akut ja Mafell AG on rekisterditynyt EAR-s&atioon kaytettyjen
&[‘;‘ paristot suoraan kierrétykseen: sahkolaitteiden ja akkujen havittamista ja klerratysta

e séhkoliikkeessé
e  kierratyskeskuksessa

varten:
WEEE-rekisterinumero DE 98107000
Akku-rekisterinumero DE 25385810

e  kunnan haitallisten jatteiden

keréysautossa .
e  muissa paikallisissa Akkutiparistot:

kerdyspisteissa Li-lon:

rekisterditymisen jélkeen ,X Katso ohjeita kappaleesta
o Lisatietoja jatteiden - "Kuljetus”, sivu 139.

havittdmisesta [6ytyy

internetista osoitteesta

www.batterie-zuriick.de

10 Hairioiden poisto
Vaara

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Poista ensin akku!

Seuraavassa on lueteltu joitakin yleisimmista hairidista ja niiden syyt. Lisahairididen sattuessa ottakaa yhteytta
jalleenmyyjaénne tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairi6 Syy Poistaminen
Kone ei kaynnisty Akun purku Akun lataus
Akkua ei ole lukittu loppuasentoon Akku lukittuu kokonaan

paikalleen

Akkua on melkein tyhja, yksi | Elektroniikka suojaa akkua | Tarkasta, paina painiketta 22

LED-akun merkkivalo vilkkuu. syvapurkautumiselta. (kuva 1 +3).
Jos vain yksi LED-valo palaa,
lataa akku.

Ylikuormitus, kone sammuu.

Pitkaaikaisen kuormituksen vuoksi | Anna koneen ja akun jadhtya.
kone tai akku ylikuumentui. | Akun voijaahdyttaa nopeammin
Varoitusaani (piippaus) kuuluu. ilmalla jaahdytettévassa
Kunnes kone tai akku ovat | laturissa.

jaahtyneet,  jokaisella  uudella | Kone voi tyhjakaynnilla ja4htya
k?ynnistysyrityksellé kuuluu uusi | nopeammin  myds  toisella
plippaus. akulla.

Kone sammuu akillisen
kuormituksen nousun
yhteydessa.

Koneen virran tarve kasvaa jyrkasti | Sammuta kone vapauttamalla
kuormituksen  &killisen  nousun | kytkimen painike.

myota.  Varoitusaani  (piippaus) | Taman jalkeen voit kaynnistdé
kuuluu. Tama nousu, joka tapahtuu | koneen uudelleen ja jatkaa
akillisen tukkeutumisen tai takaiskun | normaalia tyoskentelya.
yhteydessa, mitataan ja johtaa

Yrittakaa valttaa lisdestamisia.
sammutukseen.
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Héirio

Syy

Poistaminen

Kone sammuu kayton aikana

Séahkostaattinen varaus.
Elektroniikan suojatoiminto
aktivoituu ja kone siirtyy turvalliseen
tilaan. Kone sammuu.

Kayté antistaattista imuletkua

Sahanterd jumiutuu, kun konetta
tyénnetaén eteenpéin

Syéttdliike lian voimakas

Véhenna syéttonopeutta

Tylsé sahantera

Paasta kytkin heti vapaaksi.
Irrota kone tydkappaleesta ja
vaihda sahantera

Tydkappaleessa on jannitteita

Ole  erityisen  varovainen
sahatessasi, takaiskun vaara
kasvaa.

Riittamaton koneenohjaus (esim.
vapaalla  kadelld  tapahtuvan
ohjauksen vuoksi)

Kaytd rinnakkaisohjainta tai
ohjauskiskoa

Tydkappaleen pinta epatasainen

Tasoita pinta

Sahantera varahtelee
tyokappaleessa

Sahanteraa ei ole saadetty oikein

Kirista sahantera

Tydkappaletta ei ole kiinnitetty

Kiinnita tyokappale puristimilla

Palolaiskid sahauskohdissa

Tydhon  sopimaton tai  tylsa
sahantera

Vaihda sahantera

Lastunpoistolaite tukossa

Puu liian kosteaa

Puhdista lastujen poisto
Kayta kuivaa puuta

On sahattu pitkaan ilman imulaitetta

Lita  kone  ulkopuoliseen
imulaitteeseen, esim.
polynimuriin

Akillinen savunmuodostus
moottorin kotelosta

Konepuolen elektroniikan
ylikuormitus

Virransy6ton  katkaiseminen
irrottamalla akkuyksikkd. Savun
kehitys lakkaa.

Al en4 asenna akkua! Valta
savun hengittamista!

Muovi sulaa sahattaessa.

Tylsé tai vaara sahantera,
leikkuunopeus ja/tai sy6ttd liian
suuri / liian pieni

Vaihda sahantera
Vahenna leikkuunopeutta ja/tai
vahenna / lisaa syottoa

Sahanhampaan karjet
ylikuumentuneet

Tylsd tai vé&ra sahanter,
leikkuunopeus ja/tai sy6ttd liian
suuri / liian pieni

Vaihda sahanteré
Véhennd leikkuunopeutta ja/tai
véhenna / lis&a syottod

A41-




11 Erikoistarvikkeet

Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 72 LiIHDX
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M+ -GB

Lisétietoja erityisvarusteista [6ytyy kotisivuiltamme: www.mafell.com

12 Réjahdyssuojausmerkinté ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com
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Til.-nro 094500
Til.-nro 094523
Til.-nro 094503
Til.-nro 094498
Til.-nro 094520
Til.-nro 094492
Til.-nro 094509
Til.-nro 094511
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1 Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
@{J] Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.
e Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

2 Produktdata
till maskin med art.nr 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Information om batteriet

EG-forsakran om dverensstdmmelse for batterierna finns pa var hemsida www.mafell.com nertill pa sidan under
Juridiskt, Forklaring om Gverensstammelse.

2.3 Maskinens ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan Iasas pa den monterade kapacitetsskylten.

CE-maérkning for dokumentation betraffande éverensstammelse med grundlaggande
sakerhets- och halsokrav enligt bilaga I, maskindirektivet.

Endast for EU lander.
Kasta inte elverktyg i hushallssopornal

Enligt europeiskt direktiv 2012/19/EU betraffande uttjanta el- och elektronikapparater
samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg samlas separat och
[amnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen. Detta bidrar till att minska risken for personskador.

Skydda batteriet mot varme, allt for kraftigt solsken, brand, frost, vatten och fukt.
Skydda batteripaket mot fukt!

Skydda batteripaket mot eld!
Det foreligger explosionsrisk!

KD
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Cordless Alliance System (=CAS) &r ett tillverkarévergripande system for

CA s itirodl  uppladdningsbara batterier. Mer information hittar du pa www.cordless-alliance-

SYSTEM

system.com

2.4 Tekniska data
Motortyp
Driftspanning
Varvtal utan belastning
Sagdjup 0°/45°
Sagaggregat svangbart
Sagbladsdiameter max/min
Sagklingans grundkroppstjocklek
Verktygets skarbredd
Sagbladsfasthal
Diameter pa utsugsstutsen

Vikt med batteri (Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD)

Matt (L x B x H)

2.5 Emissioner

borstlos

18V DC

2660 - 5930 min"!
0-56,5mm/0-45mm
-1°/0°- 48°

162/149 mm

1,2 mm
1,2-3,0mm

20 mm

35 mm

4,72 kg

306 x 405 x 354 mm

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt EN 62841 och kan anvéndas for jamforelse av elverktyget
med andra elverktyg samt for en preliminar beddmning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vérdena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa

vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvand darfor alltid horselskydd, dven nar elverktyget gar utan last.

251 Uppgifter om ljudemission

Bulleremissionsvarden har matts enligt EN 62841 och uppgar till:
Lpa=93 dB (A)

Ljudtrycksniva
Osakerhet
Ljudeffektniva
Osékerhet

Lwa = 101 dB (A)

Bullernivamatning genomférdes med serieméassigt levererad sagklinga.

2.5.2 Uppgifter om vibration

Den typiska hand-arm-rorelsen beraknad enligt EN 62841 ar mindre &n 2,5 m/s2.



2.6 Leveransinnehall
Dyksag MT 55-18 komplett med:

1 sagblad KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49 tander
1 Mandverkontroll (sexkantnyckel 5 mm) i hallare pa maskinen.

1 Parallellanslag vid art.-nr. 91F503, 91F521

1 Positionsindikator vid art.-nr. 91F503, 91F521
1 spanpase

1 Laddare APS M vid art.nr 91F501, 91F521.

2 Batteripowertank 18 M 99 LiHD vid art.nr 91F501, 91F521

1 transportlada
1 bruksanvisning
1 hafte ,Sakerhetsanvisningar

2.7 Sékerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar &r nédvandiga
for séker maskindrift och far inte
tas bort eller goras overksamma.
Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sakerhetsanordningar
fungerar och ar intakta. Anvand
inte maskinen om
sakerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sakerhetsanordningar:

- Skyddskapa

- Stor basplatta

- Handtag

- Kopplingsanordning och broms
Utsugsstuts

foljande

2.8 Anvéndning enligt bestimmelserna

Dyksagen ar uteslutande avsedd for langs- och
tvarsnitt av massivt trd samt for sagning néra kanten
(t.ex. for att skapa skuggfogar).

Skivmaterial som spanskivor, snickeriskivor och MDF-
skivor kan ocksa bearbetas.

Aven bearbetning av trafiberisoleringsmaterial och
plaster (styropor) ar mgjlig.

Anvand endast sagblad godkanda av Mafell enligt EN
847-1 inom det angivna g-omradet.

| kombination med diamantsagbladet kan du aven
saga fibercementskivor.

Anvandning i industriell kontinuerlig drift ar inte tillaten.

En annan anvéndning &n den som beskrivs ovan &r
inte tilldten. For en skada som uppstar fran en sadan
annan anvandning ansvarar inte tillverkaren, genom
saddan anvandning upphdr &ven garanti- och
reklamationsansprak.

Folj de riktlinjer betraffande anvandning, service och
underhall som lamnas av MAFELL for korrekt
anvandning av maskinen.

2.9 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Berdring av den del av sagklingan som skjuter ut
under arbetsstycket vid kapning.

- Berdring av roterande delar fran sidan: sagklinga,
klamflans och flansskruv.

- Rekyl hos maskinen vid fastklamning i arbetsstycke.

- Brott pa, och utslungning av, sagklingan eller delar
av denna.

- Berdring av spanningsfoérande delar vid dppen kapa
och ej urdragen natkontakt.

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Emission av halsovadligt trdadamm vid langre
anvandning utan uppsugning.

147-



3 Allménna sdkerhetsanvisningar for

elverktyg
Risk
Beakta alltid foljande
séakerhetshanvisningar och de
sékerhetsbestdmmelser som géller
i repsektive anvéndarland!
Las aven sékerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Sékerhetsanvisningar" (enligt
standard EN 62841-1).

4 Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar

4.1 Sagningsmetod

Fara: Kom inte med handerna in i sigomradet
och vid sagbladet. Hall med din andra hand i
extrahandtaget eller motorns hélje. Nar bada
hénderna haller i sagen kan de inte skadas av
sagbladet.

For inte in handen under arbetsstycket.
Skyddskapan kan inte skydda dig mot sagbladet
under arbetsstycket.

Anpassa snittdjupet till arbetsstyckets grovlek.
Mindre &n en hel tandhéjd ska vara synlig under
arbetsstycket.

Hall aldrig fast det arbetsstycke som ska kapas
med handerna och placera det inte heller dver
benet. Sakra arbetsstycket vid ett stabilt faste.
Det ar viktigt att arbetsstycket satts fast ordentlig for
att minimera risken for kroppskontakt, fastklamning
av sagbladet eller att du forlorar kontrollen.

Hall bara i elverktyget med de isolerade
greppytorna nér arbeten ska utféras dar
verktyget kan tréffa pa gémda elledningar eller
den egna sladden. Kontakti med en
spanningsférande ledning gér att elverktygets
metalldelar ocksa sétts under spanning och orsakar
en elektrisk stot.

Anvand alltid ett anslag, eller kantstyrning, vid
langskapning. Det forbattrar noggrannheten vid
kapningen och minskar risken for att sagbladet
klams fast.

Anvand alltid sagblad med ratt storlek och med
passande monteringshal (t.ex. stjarnformat eller
runt). Sagblad som inte passar ftill sagens

4.2 Motgang -

monteringsdelar gar ojamnt och leder till att du
forlorar kontrollen.

Anvénd aldrig skadade eller felaktiga
sagbladsbrickor  eller  sagbladsskruvar.
Sagbladsbrickorna och - skruvarna har konstruerats
sarskilt for din sag, for optimal effekt och sakerhet.

orsaker och motsvarande

sakerhetsanvisningar

En rekyl ar den plétsliga reaktionen som sker pa
grund av att ett sagblad hakar fast, klams fast eller
ar felaktigt inriktad. Detta gor att en okontrollerad
sag lyfter och ror sig ut ur arbetsstycket i riktning
mot personen som arbetar med sagen.

Om sagbladet hakar fast eller klammer i sdgspalten
som forsluts blockerar sagbladet och motorkraften
slar tillbaka sagen mot personer som arbetar med
den.

Om sagbladet vrids eller riktas in fel i sagsnittet kan
tanderna i den bakre kanten pa sagbladet haka fast
i trdytan sa att sgbladet ror sig ut ur sdgspalten och
sagen hoppar tillbaka mot personen som arbetar
med den.

En rekyl intraffar till foljd av fel eller felaktig anvandning
av sagen. Den kan forhindras med hjélp av lampliga
forsiktighetsatgérder som beskrivs nedan.
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Hall fast sagen med bada hénderna och hall
armarna pa sadant sétt att de kan fanga upp
emot rekylkraften. Man bor alltid sta vid sidan
om sagbladet, aldrig ha det i linje med kroppen.
Vid en rekyl kan cirkelsagen hoppa bakat men
personen som arbetar med sagen kan beharska
rekylkrafterna  med  hjdlp av  lampliga
forsiktighetsatgarder.

Om sagbladet klimmer eller om du avbryter
arbetet, sting av sagen och hall den stilla i
arbetsstycket tills sagbladet har stannat helt.
Forsok aldrig ta bort sagen fran arbetsstycket,
eller dra den baklanges, sa ldnge sagbladet ror
sig, annars finns risk for rekyl. Ta reda pa och
avhjalp orsaken till att sagbladet klammer.

Om man vill starta om en sag som befinner sig i
ett arbetsstycke sa ska sagbladet centreras i
sagspalten och man maste kontrollera att
sagbladets ténder inte har hakat fast i
arbetsstycket. Om sagbladet hakar fast kan den
fora sig ut ur arbetsstycket eller orsaka en rekyl om
sagen startas igen.



- Fore

Stod upp stora skivor for att forhindra rekyl pa
grund av sagblad som sitter fast. Stora skivor kan
bojas ner pa grund av den stora egna vikten. Skivor
maste stodjas upp pa bada sidorna, bade nara
sagspalten och vid kanterna.

Anvand inga slda eller skadade sagblad.
Sagblad med sloa eller fel inriktade tander orsakar
pa grund av en for trang sagspalt en okad friktion,
fastklamning av sagbladet och rekyl.

Dra innan sagningen fast instéliningarna for
sagdjup och kapningsvinkel. Om instalningarna
forandras under sagningen kan sagbladet kiammas
fast och en rekyl kan intréffa.

Var sarskilt forsiktig nar du sagar i existerande
vaggar eller andra omraden dar man inte ser
baksidan. Sagbladet som sénks in i materialet kan
blockeras i dolda foremal och orsaka en rekyl.

4.3 Skyddshuvans funktion

varje  anvandningstillfille = maste
kontrolleras att skyddskapan sténger ordentligt.
Anvand inte sagen om inte skyddskapan ar
rorlig och stanger direkt. Kldm aldrig fast eller
bind fast skyddskapan, detta gor att sagbladet
ar oskyddat. Om sagen oavsiktligt skulle falla ner
pa golvet kan skyddskapan bojas. Sakerstall att
skyddskapan ror sig fritt och inte ror vid varken
sagblad eller andra delar oavsett kapningsvinkel
eller sagdjup.

Kontrollera skicket pa, och funktionen hos,
fjadern till skyddskapan. Lat utféra service pa
sagen fore anvandningen om inte skyddskapa
och fjader fungerar felfritt. Skadade delar,
kladdiga avlagringar eller spanansamlingar gor att
skyddskapan arbetar med fordrgjning.

Sakra sagens basplatta mot forskjutning i sidled
vid "djupkapning” som inte utférs rektangulart
En forskjutning i sidled kan gora att sagbladet klams
fast och orsakar en rekyl.

Lagg inte sagen pa arbetsbénken eller golvet
utan att skyddshuven tdcker sagbladet. Ett
oskyddat, efterroterande sagblad for sagen mot
snittriktningen och sagar allt som kommer i dess
vég. Observera sagbladets efterloppstid.
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5 Specifika sakerhetsregler

5.1 Arbetsomrade
Allménna anvisningar:

Barn och ungdomar far inte anvanda denna maskin.
Undantaget &r ungdomar under dvervakning av en
fackkunnig person i syfte att utbildas.

Se fill att inga personer befinner sig inom
riskomradet.

Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for respektive arbetsmoment och géringa
andringar pa sagen som kan forsédmra sakerheten.
Bér alltid din personliga skyddsutrustning vid arbete
(hérselskydd, skyddsglaségon, dammskyddsmask,
skyddsskor).

Se till att du har en fri och halksaker staplats med
tillracklig belysning.

Anvénd tumstddet som ett extra satt att styra
maskinen med den andra handen.

Kontrollera arbetsstycket for frammande foremal.
Saga i metalldelar, t.ex. spikar, endast med ett
|ampligt sagblad.

Anvand inte spruckna sagblad eller sddana som har
forandrat form.

Anvénd inte slda sagblad pa grund av den hdga
motorbelastningen.

Anvand inte sagblad av hdglegerat snabbstal (HSS-
sagblad).

Anvand inte sagblad som inte &r lampliga for
sagbladets varvtal i tomgang.

Byt omedelbart ut skadade kablar eller
stickkontakter. Utbytet far endast utféras av Mafell
eller en auktoriserad MAFELL-serviceverkstad for
att undvika sékerhetsrisker.

5.2 Anvisningar for underhall och skotsel

Rengor sagen regelbundet, sarskilt
justeringsanordningarna och styrningarna. Detta
utgor en viktig sakerhetsfaktor.

Se till vid transport och lagring att kabeln inte lindas
runt maskinen och undvik skarpa béjar pa kabeln.
Risk for skada vid byte av sagbladet! Anvand
skyddshandskar nar du byter sagblad och var
forsiktig. Du kan skada dig om du ror vid sagbladets
vassa tander.



Anvand endast original MAFELL reservdelar och
tillbehdr. Det finns annars inget garantikrav och
inget ansvar fran tillverkaren.

5.3 Anvisningar for batterier

Skydda maskinen och batteriet mot fukt!

Kastas inte de uppladdningsbara batterierna i eld!
Anvand inga defekta eller deformerade
uppladdningsbara batterier!

Oppna inte de uppladdningsbara batteriernal

Rdr inte vid batterikontakterna och kortslut dem inte!
Ur defekta li-jon batterier kan en I4tt sur, brénnbar
vatska trdnga ut! Om batterivatska trdnger ut och
kommer i berdring med huden spolar du omedelbart
med rikligt med vatten. Om batterivatska hamnar i
dgonen tvattar du ur dem med rent vatten och tar
omedelbart kontakt med lakare!

Taurde uppladdningsbara batterierna ut maskinen
innan du utfor nagon typ av installning, ombyggnad,
underhall eller rengdring.

Ta ut batterierna om maskinen I&mnas utan uppsikt,
transporteras eller forvaras.

Se till att sdgen ar avstangd nar du satter i batteriet.

6 Konstruktion

6.1 Visade komponenter

(se bild. 1-5)
(1) Utsugsstuts
(2)  Tryckknapp
(3)  Spérrarm
(4)  Sexkantskruvmejsel
(5)  Flansskruv
(6)  Framre spannflans
(7)  Inkoppplingssparr
(8)  Mandverspak
(9) Instaliningsratt (varvtal)
(10)  Visare
(11)  Djupanslag
(12)  Cylinderskruv
(13)  Vingmutter
(14)  Skjutreglage
(15)  Anslag
(16)  Markeringar
(17)  Ritvisare
(18)  Parallellanslag
(19)  Vingmuttrar
(20)  Lasspérr
(21)  Instaliningsrattar (styrglapp)
(22)  Tumstod
(23)  Skyddskapa
(24) Inlagg
(25)  Skruvar
(26)  Styrglapp
(27)  Spar (styrskenor Mafell)
(28)  Spar (styrskenor fran andra tillverkare)
(29) Batterilasfrigorare
(30)  Siktfonster
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7 Forberedelse/Installning

7.1 Ladda batteri

Kontrollera om batteriets markspanning
overensstammer med uppgifterna pa maskinen.

Batteri och laddare &r anpassade till varandra. Anvand
endast original Mafell/CAS batterier och laddare.

Bérja med att ladda batteriet n&r du har en ny maskin.

Laddningsprocessen  beskrivs i
laddarens bruksanvisning.

=

Batteriet &r utrustat med en temperaturévervakning.
Denna sakerstéller att batteriet endast laddas inom
temperaturomradet mellan 0°C och 50°C. Darigenom
uppnas en lang livslangd for batteriet.

En avsevart forkortad driftstid per laddning innebér att
batteriet ar forbrukat och maste bytas ut.

Fara
Explosionsrisk

Skydda batteriet mot varme, brand
och véta.

>

L&gg inte batteriet pa element och utsatt det inte for
kraftigt solsken under I&ngre period. Temperaturer
over 50°C skadar batteriet. Lat ett uppvéarmt batteri
kylas av fore laddningen.

Den optimala forvaringstemperaturen ligger mellan
10°C och 30°C.

Oppna inte batteriet och skydda det
mot stotar. Forvara batteriet torrt
och frostsakert.

Fara

Téck dver batterikontakterna vid
forvaring utanfér laddaren. Vid
kortslutning genom metallisk
overbryggning finns brand- och
explosionsrisk.

Beakta hanvisningarna betréffande
miljéskydd.

S >B

7.2 Saitti batteri

Skjut in det laddade batteriet i batteristorningen
bredvid handtaget tills det markbart hakar fast.

7.3 Ta ut batteri

Slapp batteriet genom att trycka pa spérren 29 (Bild 2)
och dra ut det ur batteristyrningen.

' Ta inte till vald.

7.4 Bortsugning av span

Maskinen ska anslutas till en l&mplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 m/s.

Kontrollera att batteriet sitter
korrekt i maskinen innan denna
anvands.

Utsugningsstosens 1 (bild 1) inre diameter &r 35 mm.

Du uppnar optimal spantransport genom att skjuta ner
siktfonstret 30 (fig. 1) till det material som ska sagas
fore snittet.

Istallet for extern utsugning kan en spanpase (se bild
6) anvandas. Spanpasen finns som specialtillbehdr (se
www.mafell.com).

+ Satt spanpasen pa utsugsstutsen.

« Taav spanpasen efter att bearbetningen ar klar och
forslut den med det réda gummilocket 31 (ingar i
spanpasen) for att forhindra oavsiktlig témning av
spanpasen.

+ Tom spanpasen genom att dppna den via lashaken
32 (se bild 6).
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7.5 Val av sagklinga

For att uppna god snittkvalitet ska du anvanda ett
skarpt verktyg och valja det utifrdn material och
anvandning enligt féljande lista:

Kapning av massivt trd och traskivor lings med
fiberriktningen:

- Sagblad KSB-WL160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm, 15
tander

Kapning av massivt trd samt massivt trd och
traskivor langs och tvérs fiberriktningen:

- Sagblad KSB-WU160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm, 28
tander

Kapning av finsnitt i trd, universell fér skivmaterial:

- Sagblad KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49
tander

Kapning av aluminium och plaster (styropor):

- Sagblad KSB-AL160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 48
tander

Kapning av laminat, HPL-skivor, Trespa:
- Sagblad KSB-L160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 46 tander

Kapning av cement- och gipsbundna span- och
fiberskivor:

- Ségblad KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4 tander

7.6 Byte av sagklinga
Fara

Dra ur batteriet vid alla
underhallsarbeten.

Det finns risk for skador dven nar
sagklingan star stilla Anvand
skyddshandskar!

+ For att falla skyddskapan 23 (fig. 3) at sidan, tryck
pa tryckknappen 2 (fig. 4) och dra sparrspaken 3
uppat. Nar man drar i sparrspaken arreteras
sagaxeln automatiskt och kopplingsspaken lases.

+ Med sexkantskruvmejseln SW 5 (hallare 4, fig. 2)
lossar du fldnsskruven 5 (fig. 3) moturs. Skruven
samt den frémre spannflansen 6 tar du bort.

+ Du kan nu lyfta av sagklingan framat.

+ Spannflansarna maste vara fria fran fastsittande
delar samt torra, damm- och fettfria.

+ Var uppmarksam pa rotationsriktningen nar du
sétter in sagklingan.

+ Darefter satter du pa spannflansen, for in
flansskruven och drar at den genom att vrida
medurs.

« Stang skyddskapan. For detta faller du ner locket
och trycker spérrspaken 3 (fig. 3) nedat.

8 Anvéandning

o

Under vissa forhallanden — i
synnerhet torr luft, material som
t.ex. grovspanskivor eller
laminatskivor och utan antistatisk
utsugningsslang — kan
elektrostatiska urladdningar via
operatoren intréffa. Elektronikens
skyddsfunktion aktiveras och
maskinen gar till ett sakert lage.
Maskinen stangs av automatiskt.

8.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "Sakerhetsanvisningar".

8.2 Till- och frankoppling

+ Starta: Tryck framat pa startsparren 7 (se bild 4) for
attasa upp. Tryck sedan pa strdmbrytaren 8 medan
startsparren halls intryckt.

Eftersom det &r en strémbrytare utan lasning, gar
maskinen endast sa lange denna strombrytare halls
intryckt.

Den inbyggda elektroniken sakerstaller en ryckfri
acceleration vid start och justerar varvtalet till det
forinstallda vardet vid belastning.
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Dessutom reglerar denna elektronik motorn vid
overbelastning, dvs. sagbladet stannar. Stang sedan
av maskinen. Starta sedan maskinen igen och fortsatt
saga med reducerad matningshastighet.

En uppvarmning av maskinen leder till en snabbare
dverbelastningsavsténgning.

Med installningsratten 9 (se bild 2) kan du steglost
justera sagbladets varvtal mellan 2660 och 5930 min-
1

o

Den lampliga instaliningen av sagbladets varvtal for
ditt anvandningsomrade och material hittar du i
uppgifterna nedan.

Genom att justera varvtalet pa ett
[ampligt sétt forhindrar du att
sagspetsarna dverhettas och
forlanger livslangden pa sagbladen.

Steg Varvtal min-t
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Materialgrupper
- PVC, Plexi, PA
- Steg:1-6
- Hardt tra, mjukt tra, skikttra
- Steg:3-6
- Belagda skivmaterial
- Steg:4-6
- Fibercementskivor
- Steg:3-5
- Plast (frigolit)
- Steg:1-2

Instruktionen for sagning av tra kan
aven anvandas for sagning av
strukturella plastmaterial. Gér alltid
ett provsnitt vid sagning av
plastmaterial for att kontrollera om
sagen far materialet att smalta.
Justera vid behov skarhastigheten
och/eller matningen och/eller
sagbladet for att minimera/undvika
smaltning.

o

Folj spantagningsanvisningarna
fran respektive materialtillverkare.

o

+ Sténg av: For att stdnga av, slépp strémbrytaren 8.
Den inbyggda automatiska bromsen begransar
sagbladets efterloppstid till ca 3,5 sekunder.
Startsparren aktiveras automatiskt igen och skyddar
handcirkelsagen mot oavsiktlig start.

8.3 Skardjupsinstéllning
Sagdjupet kan stallas in i steg om 1 mm.

Gor da pa foljande satt:

+ Justera pekdonet 10 (bild 4) genom att vrida till Gvre
eller undre position, beroende pa om du arbetar
med eller utan styrskena.

Ovre position = med styrskena

Nedre position = utan styrskena

Vid arbete med styrskenan se dven kap. 8.9.
Styrskenor ar specialtillbehdr.

« Snittdjupet staller du in med nivaanslaget 11 enligt
skala. Anslaget har en 1 mm spérr.

« For att stalla in mellanlagen kan du vrida
cylindriskruven 12 (fig. 4) med sexkantskruvmejseln
SW 5 (hallare fig. 2). Ett varv motsvarar 1 mm
forandring i snittdjup.

o

Vid ett kapningssnitt ska du alltid
stélla in sagdjupet cirka 2 till 5 mm
stdrre &n materialets tjocklek som
ska sagas. Vid ett notsnitt maste
exakt matt hallas.
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8.4 Instéllning for snedskérningar

Ségaggregatet kan stéllas in i valfti vinkel fran 0 ° till
45° for fasade snitt.

+ Slapp vingskruven 13 (bild 4).
« Stéll in vinkeln enligt skalan pa svéangfastet.
+ Drag sedan fast vingskruven 13.

Dessutom kan maskinen svangas ill -1° resp. 48°.

+ Lossa vingmuttern 13 (fig. 4).

* For att svénga till -1° drar du skjutreglaget 14 (bild
4) bakat i pilriktningen och haller fast det.

+ Svang maskinen till -1°.
« Ska maskinen svéngas ftill 48° trycker du ner
anslaget 15 (bild 3).

+ Svang maskinen till 48°.
+ Drag fast vingskruven 13 igen.

+ 45° och 0°- anslag aterstélls automatiskt nar de
passerats.

8.5 Dykspar
Risk
Risk for kast vid instickssnitt! Innan
maskinen sénks ner ska den
placeras med basplattans bakre
kant mot ett anslag som &r fast pa
arbetsstycket. Vid anvandning av
styrskenan (specialtillbehor) maste
du fasta den rekylstopp F-RS som
finns som specialtillbehdr pa
styrskenan. Hall stadigt i handtaget
nar maskinen sanks ner och skjut
den Iatt framat!
Anvénd tumstddet for att styra
maskinen extra stabilt.

+ Markeringarna 16 (fig. 1) pa skyddskapan och pa
siktfonstret  fungerar som  orientering  for
snittomradet for den helt nedsankta sagklingan vid
anvandning av styrskenan (se hierzu kap. 8.9
Arbete med styrskenor (specialtillbehdr)).

+ Stall in maximalt sdgdjup via djupinstaliningen.
+ For maskinen vid sagning tills markeringen pa

skyddskapan och pa siktfonstret har natt den
formarkerade, tvargaende anrisslinjen.

med styrskena

1

utan styrskena

8.6 Saga efter rits

Basplattan har ett efterfdljande mallpekdon 17 (bild 1),
for savél raka som fasade snitt. Denna mallkant
motsvarar sagklingans insida.

+ Sékra arbetsstycket mot férskjutning och arrangera
arbetsstyckesstoden sa att sagklingan I6per fritt
under arbetsstycket.

+ Hall maskinen i handtaget och placera den med
basplattans framre del pa arbetsstycket.

+ Starta djupsagen (se kapitel 8.2). Sank ner till den
instéllda sagdjupet och skjut maskinen jamnt vidare
i snittriktningen (fran anvéndaren bort).

« Efter avslutad kapning sténger du av sagen genom
att slappa kopplingsspaken 8 (bild 4). Svang tillbaka
sagaggregatet till det dvre, sparrade laget.

8.7 Saga med parallellanslaget

Parallellfastet 18 (bild 1) ar avsett for sagning parallellt
med en redan existerande kant. Anslaget kan placeras
sa val till hoger som till vanster pa maskinen.
Snittomradet pa hoger sida ar da ca. 140 mm och pa
vanster sida ca. 295 mm.

+ Du kan justera snittbredden nér vingskruvarna 19
(bild 2) har lossats och du forskjuter da anslaget i
motsvarande grad och avslutar sedan med att dra
fast vingskruvarna igen.

Dessutom kan parallellanslaget genom att enkelt
véndas (styrningsytan fér arbetsstyckets kant pekar
uppat) dven anvandas som dubbelstdd for béttre
styrning av sénksagen. Nu kan maskinen till exempel
foras langs en list som &r fast pa arbetsstycket.
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8.8 Saga en skuggfog

En skuggfog behdvs vid expansionsfogar, t.ex. vid
kantavslutning av golvbeldggning (flytande) mot
vaggen. Avstandet till vaggen mdjliggor rorelser i
golvet pa grund av belastning och/eller
temperaturvariationer samt luftfuktighet och tacks mot
vaggen pa golvet av en sockellist.

En skuggfog ar ocksa lamplig vid visuellt avgransade
ytor, t.ex. ett spontat innertak. Har monteras en nagot
bredare, fargkoordinerad underkonstruktion runtom.
Senare blir denna synlig genom skuggfogen och det
uppstar en jamn kant som kan vara fargmarkerad eller
bakgrundsbelyst.

« Stall in sagdjupet pa djupinstéliningen efter det
material som ska sagas (se aven kap. 8.3
"Skardjupsinstalining" ).

+ Placera maskinen pa ytan av det material som ska
sagas.

+ Se till att bottenplattan ligger plant mot det material
som ska sagas och att skyddskapan ligger an mot
den sidliga styrningsytan.

+ Starta nu maskinen och sank langsamt ner den i det
material som ska sagas.

+ Skjut maskinen framat bort fran dig for att saga
skuggfogen (10 mm bred). For maximalt skydd av
den sidliga anlaggningsytan kan sagen vid detta
moment dessutom stéllas in pa -=1° (se dven kap.
8.16)

MAF02477/a

8.9 Arbete med styrskenor (specialtillbehor)

Med sénksagen kan du arbeta med de styrskenor som
finns som specialtillbehdr (se www.mafell.com).
Dessutom kan &ven vissa styrskenor som finns pa
marknaden anvéndas.

Vid anvéndning av andra
maskintyper kan det vara
nodvandigt att byta ut spanskyddet.

o

Forfarande for arbete med styrskenan:

« Fast styrskenan pa arbetsstycket med
spanntvingara F-SZ eller sugspannsystemet
Aerofix F-AF. Detta forhindrar att styrskenan glider
pa arbetsstycket under sagningen. Spanntvingar F-
SZ och sugspannsystemet Aerofix F-AF &r
specialtillbenér (s www.mafell.com).  Om
styrskenan inte &r fast vid arbetsstycket, 6ka trycket
nedat mot arbetsstycket under sagningen.

+ Justera styrspelet pd maskinen med de tva
instaliningsratterna 21 (se bild 2 och 4) for att uppna
en sa exakt snittstyrning som mojligt.

o

8.10 Forskarning med styrskena

Forskarningsfunktionen méjliggdr en flisfri kapning av
belagda och lackerade ytor, dven nér spanskyddet pa
styrskenan &r slitet. Se &ven kap. 8.9 Arbete med
styrskenor (specialtillbehdr).

o

For att undvika att ytan flisas upp, gor sa har:

« Stall forst in styrspelet med de bada
instéliningsrattarna 21 (fig. 2 och 4) (se &ven kap.
8.9).

+ Fast styrskenan pa arbetsstycket.

« Vrid sparren 20 (fig. 2) medurs fill anslag.
Forskarningsdjupet ar nu installt pa cirka 2,5 mm.

+ Placera maskinen med styrsparet pa styrskenan.

+ Stall in sagdjupet — beakta styrskenans tjocklek (se
kapitel 8.3).

+ Forskér plattan. Vrid sparren 20 (fig. 2) moturs till
anslag.

Vid anvéndning av andra
styrskenor som finns pa
marknaden, lossa skruvarna 25 (se
bild 5) pa undersidan av maskinen
och ta bort inlagget 24. Stéll sedan
in styrspelet 26.

Néar du arbetar med trabaserat
material far du ett rent snitt om du
forritsar. Anvand en lamplig och
vass sagklinga (se kapitel 7.5).
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+ Sank ned till det forinstallda snittdjupet och saga
igenom hela skivans tjocklek.

o

8.11 Arbete med diamantsagblad i
fibercementskivor (specialtillbehor)

Gor sa har:

For att den forskurna, rena kanten
ska behallas forskjuts sagbladet
automatiskt nagot at hdger vid fullt
snittdjup.

+ Anslut maskinen till en extern utsugning.
+ Anvand ett 1aBmpligt sagblad (se kapitel 7.3).
* Byt sagbladet (se kapitel 7.4).

o

Diamantsagbladet ar utvecklat for
fibercementskivor. De
diamantbelagda tanderna ar
kénsligare an tanderna pa HM-
sagbladet. Darfor arbetar du med
en styrskena. Kapning av andra
material kan leda till skador pa
sagbladet.

8.12 Arbete med positionsindikatorn MT-PA
(specialtillbehor)

Positionsindikatorn MT-PA hjalper till med exakt arbete

vid nedséankning i arbetsstycket. Darvid kan du arbeta

bade med och utan extra styrskena.

o

+ Haka fast positionsindikatorn - vid arbete utan
styrskena - framfor och bakom skyddskapan i de
tva dvre fasthalen (se bild 8).

Vid anvéndning av
positionsindikatorn rekommenderas
att valja ett snittdjup pa 10/ 12,5/
25 eller 50 mm (som tryckt pa
positionsindikatorn).

MAF02478/a

+ Haka fast positionsindikatorn - vid arbete med
styrskena - i de tva nedre fasthalen (se bild 9).

MAF02479/a

« Stall nu in snittdjupet med hjélp av djupinstaliningen
(se kapitel 8.3). Skjut bada skjutreglagen (vanster
och hoger) pa positionsindikatorn till det matt som
stallts in pa djupinstaliningen (se bild 10).

MAF02480/a
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+ For maskinen vid sagning tills positionsindikatorns
skjutreglage har natt den formarkerade, tvargaende
anrisslinjen (se fig. 11).

MAF02481/a
8.13 Anvéandning av F-WA
(specialtillbehér)
Med vinkelanslaget F-WA kan vinkelsnitt fran -45° till
60° utforas. Vinkelanslaget F-WA kan via ett
kopplingsstycke F-VS anslutas till alla styrskenor.

vinkelanslaget

Gor pa foljande satt med vinkelsnitt:

+ Stéll in gradtalet for vinkelsnittet via skalan 33 och
fixera sparren 34.

+ Rikta in vinkelanslaget pa arbetsstycket.
+ Skar till arbetsstycket i den instéllda vinkeln.

33 3\1

|

MAF02482/a

| 90°-laget ar skenlangden pa
vinkelanslaget F-WA 200 mm.
Vid installning pa 0° trycker du
pekaren med tummen in i sparet,
haller den intryckt och fixerar
spérren.

8.14 Anvédndning av F-VS

(specialtillbehor)
Skarvstycket F-VS anvands for att ansluta tva
styrskenor F eller styrskena F med ett speciellt tillbehér
(vinkelanslag F-WA och sug-spénn-system Aerofix F-
AF1).

kopplingsstycket

For att anvanda skarvstycke F-VS, gor du sa hér:

+ Tabort &ndkaporna pa styrskenan F.

+ Skjut in skarvstycket F-VS i sidled in i styrskenan F
fram till mittmarkeringen och fixera det med tva
excenterskruvar.

+ Skjut den andra skenan eller specialtillbehoret pa
skarvstycke F-VS fills de tva delarna stoter
samman.

+ Fast bada delarna
excenterskruvarna.

> Skarvstycket riktar in de tva delarna som
ska forbindas i langdriktningen.

— =
e o T TP

N C N - LI © Ny, > N

oD 90 OO P —

med de andra tva

MAF02483/a

Né&r man inte anvander skarvstycke F-VS skjuts det in
helt, fixeras med excenterskruvarna eller sa tar man
bort skarvstycket.

8.15 Anvéndning av sugspénnsystemet Aerofix F-
AF (specialtillbehdr)

Sugspannsystemet Aerofix F-AF1 kan forlangas med
styrskenorna F via kopplingsstycket F-VS. Det
anvander dammsugarens sugkraft och skapar ett
undertryck under skenprofilen.

Insugningen sker framfor materialet underifran (t.ex.
for kapningssnitt) eller pa materialet (for instickssnitt).
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8.16 Undersnitt vid -1°

Ett bakatsnitt pa -1° anvands for flisfria och rena
snittkanter vid montering av arbetsstycken med synliga
stotkanter (t.ex. synliga skivskarvar, kanter pa belagda
eller fanerade material). De bada arbetsstyckena
bearbetas fran baksidan med snittvinkeln -1°.
Kanterna skérs sa att de kan fogas samman plant i det
synliga omradet.

+ Dra skjutreglaget 14 (se bild 4) bakat i pilens riktning
for att svanga till -1°.

« Sdga nu de bada arbetsstycken som ska
sammanfogas fran baksidan.

8.17 Undersnitt vid 48°

Ett undersnitt vid 48° anvénds fér sneda kanter eller
geringssnitt. Aven har skirs kanterna eller
geringssnitten sa att de kan fogas samman plant i det
synliga omradet.

+ Tryck ned anslaget 15 (se hild 3) for att svanga
maskinen till 48°.

o

9 Underhall och service
Fara

Dra ur batteriet fore alla
underhallsarbeten.

45°- och 0°-anslaget aterstalls
automatiskt efter att arbetsstycket
har passerats.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som géller for lagrets
livstid. Efter 1&ngre anvéndning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmorjmedel, bestalinr. 049040 (1
kg - burk), skall anvandas, galler samtliga
smorjpunkter.

9.1 Forvaring

Rengor elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

9.2 Transport

Litiumjonbatterierna faller under foreskrifterna for
farligt gods. Anvandaren far transportera batterierna
pa allman vag utan att ytterligare krav behdver
beaktas.

Vid sandning genom ftredje part (tex. luft- eller
sjotransport) ska sarskilda krav angaende forpackning
och markning iakttas. Tillkalla en expert for transport
av farligt gods vid forberedelse av kollit.

Séand batterier endast om kapslingen &r oskadad. Tack
oppna kontakter med tejp och férpacka batteriet sa att
det inte forskjuts i forpackningen.

Beakta aven eventuella nationella foreskrifter.

9.3 Avfallshantering batterier/uppladdningsbara
batterier

Elverktyg, batterier, tilloehdr och
forpackningar bér omhéndertas for
milj6riktig atervinning.

Kasta inte elverktyg och batterier i hushallssopornal!
Endast for EU lander:

Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU maste elverktyg som
inte langre &r brukbara och enligt
batteriférordningen (EU) 2023/1542
maste defekta eller forbrukade
batterier/ackumulatorer samlas in
separat och ateranvandas pa ett
miljévanligt satt.

=

Lamna defekta/forbrukade batterier
direkt:

o il elfackhandeln
o till tervinningscentralen

o till det mobila
insamlingsfordonet fér farligt
avfall

e  vid andra lokala
insamlingsstéllen med
registrering

e  Yiterligare information om
avfallshantering finns pa
Internet pa www.batterie-
zuriick.de

@
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Mafell AG &r registrerat hos stiftelsen EAR for

Batterier:

avfallshantering och atervinning av uttjanta elektriska

och elektroniska apparater samt batteripaket:
WEEE-registreringsnummer DE 98107000
Bat-registreringsnummer DE 25385810

10 Atgardande av storning

Risk

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid

P4

[ Lidon [

X

Litiumjon:
Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport’, sidan 158

Med forbehall for andringar.

stérsta uppmarksamhet och forsiktighet. Dra ur batteriet forst!

Nedan féljer nagra av de vanligaste stérningarna och deras orsaker. Vid ytterligare storningar, vanligen
kontakta din aterforsaljare eller direkt MAFELL:s kundtjanst.

Storning

Orsak

Borttagning

Maskinen gar inte att sla pa

Batteri urladdad

Ladda batteri

Batteriet &r inte Iast i slutlage

Batteri helt pa plats

Batteriet nastan tomt, en LED pa
batteriet blinkar.

Elektronik skyddar batteriet mot
djupurladdning.

Kontrollera, tryck pa knapp 22
(Bild 1 + 3).

Om endast en LED lyser, ladda
batteriet.

Overbelastning, maskinen

stanger av.

Genom en langvarig belastning
Overhettades maskinen eller
batteriet. Ett varningssignal ljuder
(pipton).

Sa lange maskinen eller batteriet
inte har svalnat, hérs en pipton
vid varje nytt forsok att sla pa den.

L&t maskinen och batteriet svalna.
Batteriet kan kylas ner snabbare i
en laddare med luftkylning.
Maskinen kan de ocksa kyla ner
snabbare i tomgang med ett annat
batteri.

Maskinen stanger av vid plétslig
belastningsokning.

Med den plétsliga okningen av
belastningen Okar ocksa
maskinens nddvandiga strom
kraftigt. Ett varningssignal ljuder
(pipton). Denna ©kning, som
uppstar vid plétslig blockering
eller ett bakslag, mats och leder
till avstangning.

Stang av maskinen genom att
slappa pa strombrytarknappen.
Darefter kan du sla pa maskinen
igen och fortsitta arbeta som
vanligt.

Foérsok att undvika ytterligare
blockeringar.

Maskinen stangs av under drift

Elektrostatisk uppladdning.
Skyddsfunktionen for
elektroniken  aktiveras  och

maskinen gar in i ett sakert
tillstand. Elverktyget stangs av.

Anvand en antistatisk

utsugningsslang
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Storning

Orsak

Borttagning

Ségbladet klAmmer nar maskinen
forflyttas framat

For hdg matningshastighet

Séank matningshastigheten

Slétt sagblad

Slapp genast brytaren. Tag bort
maskinen fran arbetsstycket och
byt ut sagbladet

Spénningar i arbetsstycket

Okad varsamhet vid sagning, dkad
risk for bakslag.

Dalig maskinstyrning (t.ex. vid | Satt in parallellanslag eller
styrning med fria hénder) styrskena
Ojamn yta pa arbetsstycke Jamna ut ytan
Sagbladet vibrerar i arbetsstycket | Sagbladet ar inte korrekt justerat | Dra at sagbladet
Arbetsstycket ar inte fastsatt Satt fast arbetsstycket med
klammor
Brannmérken pa snittytor Sagklingan olamplig for | Byt sagblad
arbetsmomentet eller slott.
Spanutkastet ar igensatt Tra for fuktigt Rengdr spanutsprutning

Anvand torrt tra

Lange pagaende sagning utan
utsug

Anslut maskinen till ett externt
utsug, t.ex. ett litet mobilt utsug

Plotslig fran

motorhuset

rokutveckling

Overbelastning av elverktygets
elektronik

Avbryt strdmférsérjningen genom
att ta bort batteripacket.
Rokutvecklingen upphor.

Sitt inte i nagot batteri langre!
Undvik att andas in roken!

Plast smalter vid sagning

SI6 eller felaktig sagklinga,
snitthastighet och/eller matning
for hoglfor lag

Byt sagblad
Minska snitthastigheten och/eller
minska/0ka matningen

Sagtander dverhettade

SI6  eller felaktig sagklinga,
snitthastighet och/eller matning
for hog/for lag

Byt sagblad
Minska snitthastigheten och/eller
minska/6ka matningen

11 Extra tillbehor

- Batteri-PowerTank 18 M 72 LiHD
- Batteri-PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Batteri-PowerTank 18 M 99 LiHD
- Batteri-PowerTank 18 M 144 LiHD
- Batteri-PowerTank 18 M 144 LiHDX
- Akku-PowerStation APS M
- Akku-PowerStation APS M+
- Akku-PowerStation APS M - GB
Ytterligare information om specialtillbehdr finns pa var hemsida: www.mafell.com

12 Sprangskiss och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til maskiner med art.nr. 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oplysninger om akkuen

CE-overensstemmelseserkleeringen for de genopladelige batterier kan findes forneden pa vores hjemmeside
www.mafell.com under Juridisk, Overensstemmelseserkleering.

2.3 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

C€

KD

CE-kendetegn til dokumentation for overensstemmelse med de grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktgj ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold il
geeldende regler.

Lees betjeningsvejledningen. Dette forringer risikoen for at blive kvaestet.

Beskyt akkuen mod varme, for meget sol, brand, frost, vand og fugtigtighed.
Beskyt akkupakker mod fugt!

Beskyt akkupakker mod brand!
Fare for eksplosion!
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CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) er et akku-system, der bruges af flere

CAS il producenten. Yderligere informationer findes under www.cordless-alliance-

SYSTEM

2.4 Tekniske data
Motortype
Driftsspaending

Omdrejningstal i tomgang
Skeeredybde 0°/45°

Drejeligt saveapparat
Savbladets diameter maks/min
Savbladstykkelse

Veerktajets skeerebredde
Savbladets holdeboring
Diameter, udsugningsstuds

Vaegt med akku (Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD)

Mal (L x B x H)

2.5 Emissioner

system.com

barstelgs

18V DC

2660 - 5930 min"!
0-56,5mm/0-45mm
-1°/0°- 48°

162/149 mm

1,2 mm
1,2-3,0mm

20 mm

35 mm

4,72 kg

306 x 405 x 354 mm

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841 og kan bruges til at sammenligne
elveerktgjet med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne

veerdier, afheengigt af den made, som veerktgjet anvendes pa, iser hvilken type emne
der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge herevaern, ogsa nar elveerktgjet kerer uden belastning!

2.5.1 Informationer vedr. stgj
De maélte stgjemissionsvaerdier efter EN 62841 er:

Lydtryksniveau
Usikkerhed
Lydeffektniveau
Usikkerhed

Stgjmalingerne er blevet gennemfert med det leverede savblad.

2.5.2 Informationer vedr. vibrationer

Lra= 93 dB (A)

Lwa = 101 dB (A)

Den typiske hand-arm svingning, konstateret iht. EN 62841, er mindre end 2,5 m/s2.



2.6 Indeholder
Dyksav MT 55-18 komplet med:

1 savblad KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49 teender
1 betjeningsveerktgj (sekskantnggle 5mm) i holder ved maskinen

1 parallelanslag ved art.nr. 91F503, 91F521

1 positionsindikator ved art.nr. 91F503, 91F521
1 spanpose

1 oplader APS M ved art.-nr. 91F501, 91F521

2 batteridrevne powertanks 18 M 99 LiHD kun ved art.-nr. 91F501, 91F521

1 transportkasse
1 betjeningsvejledning
1 heefte "Sikkerhedshenvisninger"

2.7 Sikkerhedsanordninger
Fare

Disse anordninger kraeves for at
opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.

Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser far drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfglgende
sikkerhedsanordninger:

Beskyttelseshaette

- Stor grundplade

- Handgreb

- Koblingsanordning og bremse
Udsugningsstuds

2.8 Tilsigtet brug

Dyksaven er kun egnet til at skeere massivt tree pa
langs og pa tveers og til at save teet pa kanter (f.eks. il
at lave skyggefuger).

Det er ogsa muligt at bearbejde materiale som
spanplader, mgbelplader og mdf-plader.

Det er ogsa muligt at forarbejde
treefiberisolationsmaterialer og plast (polystyren).
Brug kun savblade iht. EN 847-1, der er godkendt af
Mafell, i det angivede g-omrade.

Med diamantsavbladet kan der ogsd saves i
fibercementplader.

Brug i kontinuerlig industriel drift er ikke tilladt.

Brug, som er i strid mod ovennavnte, er ikke tilladt.
Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar
som felge af en sddan anden brug; en sadan brug ger
ogsa garantien og garantikravene ugyldige.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.

2.9 Tilbagevarende risici
Fare

Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbagevaerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Ved kontakt med den fremstaende del af savbladet
under emnet, under savning.

- For kontakt med roterende dele fra siden, savblad,
spaendeflange og flangeskrue.

- Ved tilbagestad fra maskinen, hvis emnet kommer i
klemme.

- Ved brud af savblad / udslyngende savblad eller
dele heraf.

- Ved kontakt med stremfgrende dele ved abnet
kabinet og ikke afbrudt netstik.

- Ved ugunstig pavirkning af hgreevnen under
leengerevarende arbejde uden hareveern.

- Under leengerevarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt traestav.
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3 Generelle sikkerhedsinstruktioner for

elvaerktoj
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfglgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfalgende haefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
EN 62841-1).

4 Sikkerhedsanvisninger til rundsave
4.1 Savning

Fare: Serg for, at du ikke kommer ind i savens
omrade eller til savbladet med handerne. Hold
pa ekstra grebet eller motorhuset med den
anden hand. Bruges begge haender il at holde
saven, kan disse ikke blive kveestet af savbladet.

Grib ikke under emnet. Beskyttelsesheetten kan
ikke beskytte dig mod savbladet under emnet.

Tilpas skaredybden til emnets tykkelse. Den
skal kunne ses mindre end en fuld tandhgjde under
emnet.

Hold aldrig emnet, der skal saves i, fast i handen
eller ovenover benet. Sikr emnet i en stabil
holder. Det er vigtigt at fastgere emnet godt for at
reducere faren for kontakt med kroppen, klemning
af savbladet eller tab af kontrollen.

Hold fast i el-apparatets isolerede gribeflader,
hvis der udferes arbejde, hvor indsatsvaerktajet
kan ramme skjulte stremledninger eller
apparatets egen tilslutningsledning. Kontakt
med en spaendingsfarende ledning seetter ogsé el-
veerktgjets metaldele under spaending, hvilket farer
til et elektrisk stgd.

Anvend altid anslag eller lige kantfering under
leengdesavning. Dette forbedrer snitngjagtigheden
og reducerer muligheden for, at savbladet saetter
sig i klemme.

- Brug altid savblade i den rigtige storrelse og
med passende holdeboring (f.eks. rombeformet
eller rund). Savblade, der ikke passer til savens
monteringsdele, Igber urund og farer til tab af
kontrollen.

- Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savblad afstandsskiver eller skruer. Savbladets
afstandsskiver og skruer er konstrueret specielt il
din sav, til optimal ydelse og driftssikkerhed.

4.2 Tilbagested - arsager og galdende
sikkerhedshenvisninger

- Ettilbagestad er en pludselig reaktion som falge af,
at et savblad har sat sig fast, har sat sig i klemme
eller er justeret forkert, dette medfarer igen, at en
ukontrolleret sav gar opad og beveeger sig ud af
emnet og hen imod brugeren.

- Seetter savbladet sig fast eller i klemme i den
lukkende savspalte, blokerer det, og motorkraften
slar saven tilbage hen mod brugeren.

- Drejes eller justeres savbladet forkert i savsnittet,
kan teenderne pa den bageste savbladkant seette
sig fast i treeoverfladen, hvorved savbladet
bevaeges ud af savspalten, og saven springer
tilbage hen mod brugeren.

Et tilbagestad skyldes forkert eller mangelfuld brug af
saven. Det kan forhindres ved at treeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det
fglgende.

- Hold fast i saven med begge hander og serg for,
at dine arme befinder sig i en position, hvor du
kan optage tilbagested. Ophold dig altid ved
siden af savbladet, sta aldrig i en linje med
savbladet. Ved et tilbagestsd kan rundsaven
springe tilbage, dog kan brugeren beherske
tibagestedende ved at treeffe  egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

- Hvis savbladet sidder i klemme, eller du
afbryder arbejdet, skal du slukke saven og holde
den roligt i emnet, til savbladet er standset.
Forsog aldrig at fjerne saven fra emnet eller at
trekke den bagud, saleenge savbladet drejer,
ellers er der fare for tilbagestad. Find frem til og
afhjeelp arsagen til, at savbladet sidder i klemme.

-166-



Hvis du vil starte en sav, som befinder sig i
emnet, skal savbladet centreres i spalten og
kontrollér, om savetanderne ikke sidder fast.
Sidder savbladet fast, kan det beveege sig ud af
emnet eller fare til et tilbagestad, nar saven startes
igen.

Stet store plader, for at mindske risikoen for
tilbagested pga. et klemmende savblad. Store
plader kan bgje sig pa grund af deres egenveegt.
Plader skal stattes pa begge sider bade i nerheden
af savspalten og pa kanten.

Brug aldrig slave eller beskadigede savblade.
Savblade med uskarpe eller forkert indstillede
teender ferer pa grund af en for smal savspalte til
gget friktion, fastklemning af savbladet og
tilbagestad.

Traek skaredybde- og skarevinkelindstillingen
fast, for du saver. A£ndres indstillingerne under
savearbejdet, kan savbladet seette sig fast, hvilket
kan fare til et tilbagestad.

Var sarlig forsigtig, nar der saves i
eksisterende vagge eller i andre omrader, der
ikke kan ses. Det neddykkende savblad kan
blokere og fere til tilbagested, hvis der saves i
skjulte genstande.

4.3 Beskyttelsesdakslets funktion
- Kontrollér altid fer brug, om beskyttelseshatten

lukker korrekt. Brug ikke saven, hvis
beskyttelseshatten ikke kan bevages frit og
ikke lukker med det samme. Klem eller bind
aldrig beskyttelseshaetten fast, da savbladet
ellers ville vaere uden beskyttelse. Skulle saven
falde utilsigtet ned pa jorden/gulvet, kan
beskyttelsesheetten  blive  bgjet.  Sikr,  at
beskyttelsesheetten beveeger sig frit, og at den
hverken bergrer savblad eller andre dele i
forbindelse med alle skaerevinkler og skeeredybder.

Kontrollér fjederens tilstand og funktion til
beskyttelseshetten. Fa saven vedligeholdt for
brug, hvis beskyttelseshatte og fjeder ikke
arbejder korrekt. Beskadigede dele, kleebrige
aflejringer eller ophobninger af spaner far den
nederste beskyttelseshaette til at arbejde forsinket.

Sikr ved "dyksnit", der ikke udferes i en ret
vinkel, savens grundplade mod forskydning ud
til siden. En forskydning ud il siden kan medfare,
at savbladet kommer i klemme, hvilket igen kan fare
til tilbageslag.

- Laeg ikke saven pa arbejdsbordet eller gulvet,
uden at beskyttelsesdakslet daekker savbladet.
Et ubeskyttet, efterlabende savblad bevaeger saven
imod snitretningen og saver i alt, hvad der eri vejen
for saven. Veer opmaerksom pa, at saven har en
efterlgbstid.

5 Specifikke sikkerhedsregler

5.1 Arbejdsomrade
Generelle henvisninger:

- Bern og unge ma ikke betjene maskinen. Dette
geelder ikke for unge i sammenhaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

- Kontrollér, at personer ikke opholder sig i det farlige
omréade.

- Arbejd aldrig uden de beskyttelsesanordninger, der
er foreskrevet til den pageeldende arbejdsgang, og
foretag ikke eendringer pa saven, der kan forringe
sikkerheden.

- Brug altid dine personlige veernemidler (hgreveern,
sikkerhedsbriller, stevmaske, sikkerhedssko), nar
du arbejder.

- Serg for en fri og skridsikker opstillingsplads med
tilstraekkelig belysning.

- Brug tommelfingerstatten som en ekstra mulighed
for at styre maskinen med den anden hand.

- Kontrollér arbejdsemnet for fremmedlegemer.

- Savkunimetaldele, f.eks. sem, med et savblad, der
er egnet dertil.

- Brug ikke revnede savblade eller savblade, der har
andret form.

- Brug ikke slave savblade pga. @get belastning af
motoren.

- Anvend ikke savblade af hgjlegeret hurtigstal (HSS-
savblade).

- Brug ikke savblade, som ikke er egnet til savbladets
omdrejningstal i tomgang.

- Udskift straks beskadigede kabler eller stik.
Udskiftning ma kun foretages af Mafell eller et
autoriseret MAFELL-kundeveerksted for at undga
sikkerhedsrisici.
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5.2 Henvisninger vedr. vedligeholdelse og
reparation
- Renger saven regelmaessigt, iseer

justeringsanordningerne og faringerne. Det er en
vigtig sikkerhedsfaktor.

Under transport og opbevaring skal du sarge for, at
kablet ikke er viklet rundt om maskinen, og undga
skarpe knaek pa kablet.

Fare for tilskadekomst ved udskiftning af
savklingen! Brug beskyttelseshandsker, nar du
udskifter savklingen, og veer forsigtig, nar du ger
det. Du kan komme til skade, hvis du rarer ved
savklingens skarpe teender.

Brug kun originale reserve- og tilbehgrsdele fra
MAFELL. | modsat fald bortfalder garantien, og
producenten haefter ikke for produktet.

5.3 Informationer om akkuer

Beskyt maskinen og akkuerne mod fugt!
Smid ikke akkuerne i ilden!

Brug ikke defekte eller deformerede akkuer!
Abn ikke akkuerne!

Berar ikke kontakterne pa akkuerne og kortslut dem
ikke!

En let sur, breendbar veeske kan treenge ud af Li-
lon-akkuer, hvis de er defekte! Hvis akkuveeske
strgmmer ud og kommer i bergring med huden,
skylles straks med store maengder vand. Skulle
akkuvaeske komme i gjnene, vaskes de med rent
vand, ga herefter til leege med det samme!

Tag akkuerne ud af maskinen, fgr der gennemfares
en eller anden form for indstilling, omstilling,
vedligeholdelse eller rengaring.

Tag akkuerne ud, hvis maskinen stilles fra sig,
transporteres eller opbevares uden opsyn.

Veer sikker pa, at saven er slukket, nar akkuen
seettes i.

6 Opbygning
6.1 lllustrerede komponenter
(se fig. 1-5)
(1) Udsugningsstuds
(2)  Trykknap
(3)  Speerrearm
(4)  Sekskantet skruetreekker
(5)  Flangeskrue
(6)  Forreste spaendeflange
(7)  Indkoblingsspeerre
(8)  Betjeningsarm
(9)  Stillehjul (hastighed)
(10)  Viser
(11)  Dybdeanslag
(12)  Cylinderskrue
(13)  Vingeskrue
(14)  Skyder
(15)  Anslag
(16)  Markeringer
(17)  Opmeerkningsmarker
(18)  Parallelanslag
(19)  Vingeskruer
(20)  Indgreb
(21)  Stillehjul (styreafstand)
(22)  Tommelfingerstatte
(23)  Beskyttelsesheette
(24) Indsats
(25)  Skruning
(26)  Styreafstand
(27)  Not (feringsskinner Mafell)
(28)  Not (feringsskinner fra andre producenter)
(29)  Oplasning akku
(30) Rude
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7 Klargering / indstilling

7.1 Akku lades

Kontrollér, at akkuens nominelle spaending stemmer
overens med oplysningerne pa maskinen.

Akku og ladeaggregat er afstemt efter hinanden. Brug
kun originale CAS-akkupakker og opladere fra Mafell.

Oplad ferst akkuen til en ny maskine.

En beskrivelse af
opladningsprocessen findes i den
vejledning, der fglger med
opladeren.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning.
Denne  sikrer, at akkuen kun lades i
temperaturomradet mellem 0°C og 50°C. Derved
opnas en lang levetid for akkuen.

En vaesentlig kortere driftstid pr. opladning er tegn pa,
at akkuen er brugt op og skal erstattes.

Fare
Fare for eksplosion

Beskyt akkuen mod varme, ild og
fugtighed.

>

Anbring ikke akkuen pa radiatorer og udseet ikke
akkuen for staerk sol i lang tid. Temperaturer over 50°C
skader akkuen. Lad en opvarmet akku afkgle, fer den
oplades.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem
10°C og 30°C.

Abn ikke akkuen og beskyt den
mod stad. Opbevar akkuen et tgrt
og frostsikkert sted.

Fare

Tildeek akkuens kontakter, nar den
opbevares uden for
ladeaggregatet. Kortslutning som
fglge af metallisk overkobling er
forbundet med fare for brand og
eksplosion.

Overholde de geeldende
bestemmelser og regler mht.
miljgbeskyttelse.

S BB

7.2 Akku sattes i

Skub den ladede akku ind i akkuferingen ved siden af
handgrebet, til denne falder maerkbart i hak.

7.3 Akku tages ud

Oplas akkuen ved at trykke pa spaerhagen 29 (Fig. 2)
og treek den ud af akkufaringen.

' Undga at bruge vold.

7.4 Spanudsugning

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stovmaengder, tilsluttes maskinen til en ekstern
udsugningsanordning. Lufthastigheden skal vzere
mindst 20 m/s.

Overbevis dig om, at akkuen sidder
rigtigt i maskinen, fer den tages i
brug.

Den indvendige diameter af udsugningsstudsen 1
(billede 1) er 35 mm.

Du opnar optimal spanborttransport ved at skubbe
ruden 30 (fig. 1) nedad mod det materiale, der skal
skeeres, inden skeeringen foretages.

En spanpose (fig. 6) kan bruges i stedet for det
eksterne  udsugningssystem.  Spanposen  er
specialudstyr (se www.mafell.com).

+ Seet spanposen pa udsugningsstudsen.

« Fjern spanposen efter bearbejdningen, og luk den
med det rode gummidaeksel 31 (felger med
spanposen) for at forhindre, at spanposen tammes
ved et uheld.

« Tom spanposen ved at abne den ved hjeelp af
lasekrogen 32 (fig. 6).
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32

31

MAF02476/a

7.5 Valg af savblad

Brug skarpt veerktej, og veelg veerktgjet fra den
efterfalgende liste i henhold til materialet, for at opna
en hgj savekvalitet:

Savning af massive og laminerede trapaneler
langs arerne:

- Savblad KSB-WL160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm, 15
teender

Savning af massive og laminerede trepaneler pa
langs og pa tveers af arerne:

- Savblad KSB-WU160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm, 28
teender

Savning af fine snit i
pladematerialer:

- Savblad KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49
teender

Savning af aluminium og plast (polystyren):

- Savblad KSB-AL160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 48
teender

Savning af laminater, HPL-laminater, Trespa:
- Savblad KSB-L160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 46 teender

Savning af cement- og gipsbundne spanplader og
fiberplader:

- Savblad KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4 teender

tre, universal il

7.6 Skift af savblad
Fare

Treek batteriet ud, far
vedligeholdelsesarbejde
gennemfares.

Der er ogsa fare for tilskadekomst,
nar savklingen star stille. Brug
beskyttelseshandsker!

+ Beskyttelsesheetten 23 (Fig. 3) klappes ned pa
siden ved at betjene trykkeren 2 (Fig. 4) og treekke
sperrearmen 3 opad. Nar der treekkes i
speerrearmen, fastlases savakslen automatisk og
kontakten fastlases.

* Med sekskantskruetreekkeren ngglebredde 5
(holder Fig. 2) lgsnes flangeskruen 5 (Fig. 3) mod
uret. Skruen samt den forreste spaendeflange 6
tages af.

+ Nu kan du fierne savbladet ved at lofte det fremad.

+ Speendeflangerne skal veere fri for fastsiddende
dele, tarre, stgv- og fedtfri.

+ Kontrollér drejeretningen, nar savbladet saettes i.

« Seet herefter forst speendeflangen og sa
flangeskruen pa, og speend det hele fast ved at
dreje med uret.

* Luk beskyttelsesheetten. Klap laget i, og tryk
speerrearmen 3 (Fig. 3) ned.

8 Drift

o

Under drift kan der opsta
elektrostatiske udladninger via
operatgren under passende forhold
- isa@r med ter luft, materialer som
f.eks. belagte panelmaterialer og
uden en antistatisk sugeslange.
Elektronikkens beskyttelsesfunktion
aktiveres, og maskinen skifter til en
sikker tilstand. Maskinen slukker
automatisk.

8.1 lbrugtagning

Driftsvejledningen skal gennemleeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der leegges veegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".
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8.2 Tand og sluk

+ Tend: Tryk teendingsspeerren 7 (fig. 4) til abning
fremad. Betjen derefter med trykt teendingsspeerre
betjeningsarmen 8.

Da der er tale om en kontakt uden fastlasning, karer
maskinen kun, sa leenge der trykkes pa denne
betjeningsarm.

Den indbyggede elektronik sgrger under teendingen for
en rykfri acceleration og regulerer under belastning
omdrejningstallet pa den fast indstillede veerdi.
Desuden  regulerer  denne  elektronik  ved
overbelastning tilbage, dvs. savbladet bliver staende.
Sluk sa for maskinen. Teend herefter for maskinen igen
og sav videre med forringet fremfaringshastighed.

En opvarmning af maskinen farer til en hurtigere
frakobling af overbelastning.

Med stillehjulet 9 (fig. 2) kan savbladets hastighed
indstilles trinlast mellem 2660 og 5930 min-1.

o

Se nedenstaende oplysninger for at finde den
indstilling af savbladets omdrejningstal, der passer il
dit anvendelsesformal og materiale.

Ved at indstille omdrejningstallet
korrekt undgar du overophedning
af savtaenderne og forleenger
savbladenes levetid.

Trin Omdrejningstal min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Materialegrupper
- PVC, Plexi, PA
- Trin1-6
- Hardt tree, bladt tree, lamineret tree
- Trin3-6
- Belagte pladematerialer
- Trind4-6
- Fibercementplader
- Trin3-5

- Plast (styropor)
- Trin1-2

o

Vejledningen til skeering af tree kan
ogsa bruges til skeering af
strukturelle plastmaterialer. Nar du
skeerer i plastmaterialer, skal du
altid foretage et prevesnit for at
kontrollere, om saven far materialet
il at smelte. Juster om ngdvendigt
skeerehastigheden og/eller
fremferingen og/eller savbladet for
at minimere/undga smeltning.

Overhold
bearbejdningsanvisningerne fra
den respektive materialeproducent.

o

+ Slukke: Slip kontakten 8 for at frakoble. Med den

indbyggede, automatiske bremse begreenses
udlgbstiden for savbladet tl ca. 35 s.
Kontaktspeerren — aktiveres igen og  sikrer

handrundsaven mod tilfeeldig teending.

8.3 Indstilling af skaeredybde
Skeeredybden kan indstilles i trin pa 1 mm.

Dette gares pa folgende made:

+ Indstil viseren 10 (billede 4) ved at dreje den i den
gverste eller nederste position, athaengigt af, om du
arbejder med eller uden faringsskinne.

Position foroven = med faringsskinne

Position forneden = uden fgringsskinne

Se ogsd kap. 8.9, nar der arbejdes med
fgringsskinnen. Faringsskinner er specialudstyr.

+ Skeeredybden indstilles med dybdeanslaget 11 iht.
skalaen. Anslaget er udstyret med et 1 mm hak.

+ Mellemmal indstilles ved at dreje cylinderskruen 12
(Fig. 4) med sekskantskruetreekkeren ngglebredde
5 (holder Fig. 2). En omdrejning svarer til en
@ndring af skeeredybden pa 1 mm.

e Indstil altid skeeredybden ca. 2 til 5

mm starre end den
materialetykkelse, der skal saves i
ved skaeresnit. Ved en
rilleudskaering skal man kere
preecist efter malene.

-171-



8.4 Indstilling af skrasnit

Det er muligt at indstille saveaggregatet pa den
gnskede vinkel mellem 0 °og 45° til skra savning.

+ Vingeskruen 13 lgsnes (Fig. 4).

* Vinklen indstilles i henhold til skalaen ved
drejesegmentet.

+ Derefter tilspaendes vingeskrue 13.
Desudenn kan maskinen svinges hen pa -1° hhv. 48°.

+ Lasn vingeskruen 13 (fig. 4).

* Der svinges til -1° ved at treekke skyderen 14
(billede 4) i pilens retning bagud og holde den fast.

+ Sving maskinen hen pa -1°.
+ Maskinen svinges hen pa 48° ved at trykke anslaget
15 (billede 3) ned.

+ Sving maskinen hen pa 48°.
+ Speend vingeskruen 13 igen.

+ 45° og 0°- anslag stilles automatisk tilbage efter de
er blevet kart over.

8.5 Neddykningssnit
Fare

Fare for tilbagested under
neddykningssnit! Fer inddykning
lzegges maskinen med
basispladens bageste kant pa et
anslag, som sidder pa emnet.
Anvendes faringsskinnen
(specialudstyr), skal du fastgare
tilbageslagsstoppet F-RS, der fas
som specialudstyr, pa
fgringsskinnen. Hold maskinen
under dykning fast ved handgrebet,
og skub den lidt fremad!

Brug tommelfingerstatten til at give
ekstra stabilitet, nar du styrer
maskinerne.

+ Markeringerne 16 (Fig. 1) pa beskyttelsesheetten og
ruden bruges som orientering for snitomradet for det
helt neddykkede savblad ved brug af feringsskinnen
(se hertil kap. 8.9 Arbejde med fgringsskinner
(specialudstyr)).

¢ Indsti den  maksimale
dybdeindstillingen.

skeeredybde  via

* Fgr maskinen under savningen, indtil markeringen
pa beskyttelsesheetten og pa ruden har naet det
forudtegnede, tveergaende maerke.

e

med fgringsskinne

uden faringsskinne

8.6 Savning efter opmaerkning

Basispladen er wudstyret med en efterfort
opmeerkningsviser 17 (billede 1) bade til lige og skra
snit. Denne opmeerkningskant svarer til den
indvendige side af savbladet.

+ Sikre emnet mod forskydning og anbring
emneunderlagene pa en sadan made, at savbladet
laber frit under emnet.

+ Hold maskinen fast med handgrebet og seet den pa
emnet pa forreste del af basispladen.

+ Teend for dyksaven (se kapitel 8.2). Dyk ned til den
indstillede skeeredybde, og skub maskinen jeevnt
frem i skeereretningen (veek fra brugeren).

+ Efter skeeringen frakobles saven ved at slippe
kontakten 8 (billede 4). Sving saveaggregatet
tilbage i den gverste fastlaste position.

8.7 Savning med parallelanslag

Parallelanslag 18 (billede 1) bruges til parallel savning
til en kant. Herved er der mulighed for, at montere
anslaget til hgjre eller venstre pa maskinen. Her er
skeereomradet pa hgjre side ca. 140 mm og pa venstre
side ca. 295 mm.

+ Skeerebredden indstilles efter at vingeskruen 19
(billede 2) er lgsnet, idet anslaget forskydes
tilsvarende og derefter fastgares vingeskruen igen.

Du kan desuden bruge parallelanslaget som dobbelt
underlag ved at vende anslaget om (feringsoverfladen
til emnet viser opad) for at opnad en bedre fering af
dyksaven. Nu er det muligt at fere maskinen f.eks.
langs en pa emnet fastgjort leegte.
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8.8 Savning af en skyggefuge

En skyggefuge bruges til ekspansionsfuger, f.eks.
kantdannelse af gulvbelaegning (flydende) til vaeggen.
Afstanden til veeggen giver mulighed for bevaegelse i
guivet pad grund af belastning  ogleller
temperatursvingninger samt fugtighed og deekkes af
en fodliste pa gulvet mod veeggen.

En skyggefuge er ogsa nyttig til visuelt kontrasterende
overflader, f.eks. et loft med not og fieder. Her
monteres en lidt bredere, farvekoordineret
underkonstruktion hele vejen rundt. Dette bliver senere
synligt gennem skyggefugen, og der skabes en
ensartet kant, som kan veere farvekontrasteret eller
baggrundsbelyst.

+ Brug dybdejusteringen til at indstille skaeredybden
til det materiale, der skal saves (se ogsa kap. 8.3
"Indstilling af skeeredybde”).

+ Placer maskinen pa overfladen af det materiale, der
skal saves.

+ Sgrg for, at bundpladen ligger teet an mod det
materiale, der skal saves, og at beskyttelsesheetten
ligger an mod styrefladen i siden.

+ Teend nu for maskinen, og dyk langsomt ned i det
materiale, der skal saves.

+ Skub maskinen fremad og vek fra dig for at save
skyggefugen (10 mm bred). For at opna maksimal
beskyttelse af kontakifladen i siden kan saven
desuden indstilles til -1° under denne proces (se
ogsa kap. 8.16)

H10 mm

MAF02477/a

8.9 Arbejde med feringsskinner (specialudstyr)
Med dyksaven kan der arbejdes med de
foringsskinner, der fas som specialudstyr (se
www.mafell.com).

Desuden kan der ogsa anvendes andre

feringsskinner, der fas pa markedet.

o

Fremgangsmade for arbejde med feringsskinnen:

+ Fastgor  feringsskinnen  til  emnet  med
spendeklemmerne F-SZ eller suge-
spendesystemet Aerofix F-AF. Det forhindrer
foringsskinnen i at glide pa arbejdsemnet under
savning. Spendeklemmer F-SZ og suge-
spaendesystemet Aerofix F-AF er specialudstyr (se
www.mafell.com). Hvis faringsskinnen ikke er
fastgjort til arbejdsemnet, skal du @ge det
nedadgaende tryk pa arbejdsemnet, nar du saver.

+ Indstil styreafstanden pa maskinen ved hjeelp af de
to justeringshjul 21 (fig. 2 og 4) for at opna det mest
preecise snit.

o

8.10 Forrids med feringsskinne

Forridsfunktionen muligger at save belagte og
lakerede overflader uden at de spraekker, selv hvis
anti-splintsystemet pa feringsskinnen er slidt. Se hertil
ogsd kap. 89 Arbejde med faringsskinner
(specialudstyr).

o

Gor felgende for at undgd en beskadigelse af
overfladen:

Ved brug af andre maskintyper kan
det veere ngdvendigt at udskifte
anti-splintsystemet.

Ved brug af andre faringsskinner
p& markedet gsnes skruerne 25
(fig. 5) pa maskinens underside, og
indsatsen 24 fiernes. Derefter
indstilles styreafstanden 26.

Ved pladematerialer opnas et rent
snit, hvis du forridser. Brug et egnet
og skarpt savblad (se kapitel 7.5).

+ Indstil forst styreafstanden ved hjeelp af de to
stillehjul 21 (fig. 2 og 4) (se ogsa kap. 8.9).

« Fastger feringsskinnen pa arbejdsemnet.

+ Drej lasen 20 (fig. 2) med uret, til den gar i hak.
Forridsedybden er nu indstillet pa ca. 2,5 mm.

+ Stil maskinen med faringsnoten pa faringsskinnen.

+ Indstil skeeredybden - tag hgjde for faringsskinnens
tykkelse (se kapitel 8.3).
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+ Forrids pladen. Drej lasen 20 (fig. 2) mod uret, til
den gari hak.

+ Dyk ned til den forindstillede skeeredybde og sav
igennem hele pladens tykkelse.

o

8.11 Arbejde med diamantsavblad i
fibercementplader (specialudstyr)

Dette gores pa felgende made:

For at bevare den forridsede, rene
kant rykker savbladet automatisk
lidt til hgjre ved fuld skeeredybde.

+ Tilslut maskinen til et eksternt udsugningssystem.
+ Anvend et egnet savblad (se kapitel 7.3).
« Skift savbladet (se kapitel 7.4).

o

Diamantsavbladet er blevet udviklet
til fibercementplader. De
diamantbestykkede teender er
sartere end teenderne pa HM -
savbladet. Arbejd derfor med en
fgringsskinne. Savning i andre
materialer kan beskadige
savbladet.

8.12 Arbejde med positionsindikator MT-PA
(specialudstyr)

Positionsindikatoren MT-PA  understgtter preecist

arbejde, nar man dykker ned i arbejdsemnet. Du kan

arbejde med eller uden en ekstra faringsskinne.

o

+ Heegt positionsindikatoren - nar du arbejder uden
faringsskinne - foran og bag beskyttelsesheetten i
de to gverste fastgarelseshuller (se fig. 8).

Nar du bruger positionsindikatoren,
anbefales det at veelge en
skeeredybde pa 10/ 12,5/ 25 eller
50 mm (som trykt pa
positionsindikatoren).

MAF02478/a

+ Heegt positionsindikatoren - nar du arbejder med
faringsskinne - i de to nederste fastgarelseshuller
(se fig. 9).

MAF02479/a

¢« Indstli nu skaeredybden ved hjelp af
dybdeindstillingen (se kap. 8.3). Flyt begge skydere
(venstre og hgjre) pa positionsindikatoren til det
mal, der er indstillet pa dybdeindstillingen (fig. 10).

MAF02480/a
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+ Flyt maskinen ved savning, indtil skyderne pa
positionsindikatoren har naet det forudtegnede,
tveergaende meerke (se Fig. 11).

MAF02481/a

8.13 Brug af vinkelanslag F-WA (specialudstyr)

Med vinkelanslaget F-WA kan der gennemfares
vinkelsnit fra -45° til 60°. Vinkelanslaget F-WA kan
forbindes med alle feringsskinner vha. et
forbindelsesstykke F-VS.

Vinkelsnit gennemfares pa folgende made:

+ Indstil gradtallet for vinkelsnittet vha. skalaen 33, og
fastger fastlasningen 34.

« Juster vinkelanslaget pa emnet.
¢ Tildan emnet i den indstillede vinkel.
33 34

[y
N

MAF02482/a

| 90°-stillingen er skinnelaengden til
vinkelanslaget F-WA 200 mm.

Indstil pa 0°, tryk viseren ned i
fordybningen med tommelfingeren,
hold den nedtrykket og fastgar
fastlasningen.

8.14 Brug af F-VS
(specialudstyr)

Forbindelsesstykket F-VS bruges il at forbinde to

fgringsskinner F eller fgringsskinne F med et

specialudstyr  (vinkelanslag F-WA og suge-

speendesystem Aerofix F-AF1).

forbindelsesstykket

Gor folgende for at bruge forbindelsesstykke F-VS:

+ Fjern endekapperne pa feringsskinnen F.

+ Skub forbindelsesstykket F-VS sideleens ind i
fgringsskinnen F op til centermarkeringen, og
fastger det med to excenterskruer.

+ Skub den anden skinne eller specialudstyret pa
forbindelsesstykket F-VS, indtil de to dele, der skal
forbindes, steder sammen.

« Fastger begge dele med de
excenterskruer.

»  Forbindelsesstykket justerer de to dele, der
skal forbindes i lzengderetningen.

— =
e o T TP

N C N - LI © Ny, > N

oD 90 OO P —

to andre

MAF02483/a

Nar forbindelsesstykket F-VS ikke er i brug, skal det
skubbes helt ind, fastgeres med excenterskruer eller
fiernes.

8.15 Brug suge-spandesystemet Aerofix F-AF
(specialudstyr)

Suge-spandesystemet Aerofix F-AF1 kan forleenges

med faringsskinnerne F via forbindelsesstykket F-VS.

Den udnytter stevsugerens sugekraft og skaber et

undertryk under skinneprofilen.

Indsugningen sker foran materialet nedefra (f.eks. ved
skeeresnit) eller pa materialet (ved dyksnit).
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8.16 Underskering ved -1°

En underskeering pa -1° bruges til rene skeerekanter
uden spreekker ved samling af arbejdsemner med
synlige samlingskanter (f.eks. synlige panelsamlinger,
kanter pa belagte eller finerede materialer). De to
arbejdsemner bearbejdes bagfra med en skaerevinkel
pa -1°. Kanterne er skaret pa en sadan made, at de
kan samles i flugt i det synlige omrade.

+ Treek skyderen 14 (fig. 4) bagud i pilens retning for
at dreje til -1°.

+ Skeer nu de to arbejdsemner, der skal samles, til fra
bagsiden.

8.17 Underskeering ved 48°

En underskeering pa 48° bruges til affasede kanter
eller geringssnit. Ogsa her skaeres kanterne eller
geringerne, sa de kan samles i flugt i det synlige
omrade.

+ Tryk anslaget 15 (fig. 3) nedad for at dreje maskinen
til 48°.

o

9 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Treek akkuen ud, far
vedligeholdelsesarbejde
gennemfgres.

45° og 0° - anslaget stilles
automatisk tilbage, nar det er kert
over arbejdsemnet.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter laengere tids
drift anbefales det, at der udfares service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice veerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

9.1 Lagring

Renggr maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprejt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

9.2 Transport

Li-lon batterierne skal overholde bestemmelserne for
farligt gods. De genopladelige batterier kan
transporteres af brugeren pa offentlig vej uden
yderligere paleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.:
lufttransport eller spedition) skal szerlige krav vedr.
emballage og meerkning overholdes. Her skal man
kontakte en faregodsekspert, far forsendelsesstykket
forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb
abne kontakter og indpak akkuen pa en sddan made,
at den ikke kan beveege sig i emballagen.

Overhold venligst ogsa eventuelle, viderefarende,
nationale forskrifter.

9.3 Bortskaffelse af akkuer/batterier

El-veerktgj, akkuer, tilbehar og
emballage skal genbruges iht.
miljgvenlige forskrifter og

AN bestemmelser.

El-veerktej og akkuer/batterier ma ikke smides ud

sammen med det almindelige husholdningsaffald!
Galder kun for EU-lande:

pi

a

Iht. det europaeiske direktiv
2012/19/EU skal el-veerktgj, der
ikke laengere kan bruges, og iht.
batteriforordningen (EU) 2023/1542
skal defekte eller gamle
akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. miljgvenlige
forskrifter og bestemmelser.

Aflever ikke mere anvendelige
akkuer/batterier direkte til:

e ien elektronikforretning

e  pagenbrugsstationen

e  ved den kommunale
affaldsindsamling

e ved yderligere lokale
indsamlingssteder med
registrering

e  Dukan finde yderligere
oplysninger om bortskaffelse
pa internettet pa
www.batterie-zuriick.de

¢
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Mafell AG er registreret hos EAR-fonden med henblik  Akkuer/batterier:

pa bortskaffelse og genanvendelse af udtjente

elektriske apparater og batteripakker:

WEEE-registreringsnr. DE 98107000
Batteri-registreringsnr. DE 25385810

[ Lidon [
|

X

Li-lon:

Lees og overhold henvisningerne i
afsnit "Transport" pa side 176.

Ret til @ndringer forbeholdes.

10 Afhjeelpning af driftsforstyrrelser

Fare

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid aget opmaerksomhed.
Treek akkuen ud forinden!

Nogle af de mest almindelige fejl og deres arsager er anfert nedenfor. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte
din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl

Arsag

Afhjzlpning

Maskine kan ikke teendes

Akku aflades

Akku lades

Akku er ikke faldet i hak i
slutposition

Fa akku til at falde helt i hak

Akku naesten tom, en LED blinker
pa akkuen.

Elektronik beskytter akkuen mod
at blive afladet alt for meget.

Kontrollér, taste 22
(Fig. 1+ 3).

Lyser der kun en LED-lampe, skal
akkuen lades.

tryk pa

Overbelastning, maskine slukker.

En laengerevarende belastning
har fort til overophedning af
maskine eller akku. Der hgres et
advarselssignal (biplyd).

Sa leenge maskinen eller akkuen
ikke er kelet af, lyder der et bip
igen, hver gang du forsgger at
teende for maskinen.

Lad maskinen og akkuen afkale.
Akkuen kan afkeles i et
ladeaggregat med luftkaling.
Maskinen kan ligeledes afkeles
hurtigt i tomgang med en anden
akku.

Maskine slukker i forbindelse
med pludselig stigende
belastning.

Med den pludselige stigende
belastning @ges ogsa pludseligt
den strgm i sma skridt, som
maskinen har brug for. Der hares
et advarselssignal  (biplyd).
Denne stigning, der opstar i
forbindelse  med  pludselig
blokering eller tilbageslag, males
og farer il slukning.

Sluk for maskinen ved at slippe
kontakten.

Herefter kan maskinen taendes
igen og arbejde videre.

Forssg at undgd yderligere
blokeringer.

Maskine slukker under brug

Elektrostatisk opladning.
Elektronikkens
beskyttelsesfunktion  aktiveres,

og maskinen skifter til en sikker
tilstand. Maskinen slukker.

Brug en antistatisk sugeslange
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Fejl

Arsag

Afhjzlpning

Savbladet klemmer sig fast

For stor fremfaring

Reducer fremfgringshastighed

Slgvt savblad

Slip kontakt med det samme.
Maskinen fiernes fra emnet, og
savbladet udskiftes

Speendinger i emnet

Veaer meget forsigtig ved savning,
da risikoen for tilbageslag gges.

Darlig maskinstyring (f.eks. pa
grund af frihdndsstyring)

Iseet et parallelanslag eller en
fgringsskinne

Ujeevn emneoverflade

Overfladen planes

Savbladet vibrerer i emnet

Savbladet er ikke justeret korrekt

Efterspaend savbladet

Emnet er ikke fastgjort

Fastger emnet med klemmer

Brandplet pa skeerestederne

Savblad, der er slavt eller uegnet
til arbejdet

Skift savblad

Spanudkast tilstoppet Tree for fugtigt Rengar spanudkasteren
Brug tert tree
Langvarig savning uden | Maskinen filsluttes til ekstern
udsugning udsugning, f.eks. stavseparator
Pludselig  regudviking  fra | Overbelastning af maskinens | Afbrydelse af energitilferslen fordi
motorhuset elektronik akkupakken er fiernet.
Ragudviklingen holder op.
Sat ikke en akku i! Undga
indanding af reg!
Plastmaterialet  smelter  ved | Slevt eller forkert savblad, Skift savblad
savning skeerehastighed og/eller Reducer/ag skeerehastigheden
fremfering for hgj/lav ogleller fremfaringen
Savtandspidser overophedet Slovt eller forkert savblad, | Skift savblad
skeerehastighed ogleller | Reducer/gg skeerehastigheden
fremfaring for hajllav ogleller fremfaringen

11 Specialudstyr

- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD
- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD

- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX

- Akku-PowerStation APS M
- Akku-PowerStation APS M+
- Akku-PowerStation APS M+ -GB

Best.nr. 094500
Best.nr. 094523
Best.nr. 094503
Best.nr. 094498
Best.nr. 094520
Best.nr. 094492
Best.nr. 094509
Best.nr. 094511

Du kan finde flere informationer om specialtilbehgr pa vores hjemmeside: www.mafell.com

12 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hiemmeside: www.mafell.com
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1 OO6bACHEHWE YCNOBHbIX 3HAKOB

JTOT cUMBON pa3MelLeH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHusa no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HayYaeT CcuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue

@5 MMyLeCTBa.
Ecrun ee He 13bexath, BOMOXHbI MOBPEXASHUS U3AENMS UNK NPEAMETOB,
HaXOAALLMXCA PALOM C HIM.
3TMM CUMBONIOM NOMeY€eHbI COBETLI MO MPUMEHEHUIO U ApYrasi nofne3Has
9 MH(hopMaLms.

2 [laHHble uspenus
ans MawwvHel ¢ apt. Ne 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de, gomawwHss ctpanuua www.mafell.com

2.2 Wndopmauus 06 akkymynsTope

[Heknapaumo cooteetcTBus EC ans akkymynsTopHoit ©aTapeu CM. B HWKHEA 4YacTu Hawed [oMallHen
cTpaHuLbl www.mafell.com B pasgene «HOpuauyeckvie BOMPOChI», MyHKT «[leknapauys CoOTBETCTBUSY.

2.3 MapkupoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, Heobxoaumble NS AEHTUVKALIN MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKO Tabnuuke.

Cumson CE ans NOATBEPXOEHNA COOTBETCTBNA OCHOBHbIM Tpe60BaHMHM
GesonacHoCTH U 3[paBOOXpaHEeHNd, COrnacHoO NPUNoXeHUo I K ﬂMpeKTI/IBe 0
MaLllnHax

Tonbko gns ctpaH EC
He Bpocaiite anekTponHCTPYMEHThI B ObITOBOM Mycop!

CornacHo Esponetickoit aupektue 2012/19/EU 06 ycTapeBLLKX aNeKTPUYECKUX 1
3MEKTPOHHBIX MPUOOpax 1 aHanorMyHbIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
NCNOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaTbCs 4Ns fanbHEeNLero Mcnonb3oBaHus Oe3 yilepba ans okpyxatoLuen
cpeap!.

MpoyTUTE MHCTPYKLMIO MO SKCTITyaTaLyui. OT0 NO3BOSUT CHU3UTBL PUCK MONYYEHMS
TPaBMbl.

3aLI.lI/1TI/1Te aKKyMynaTop OT HarpesaHud, Ype3MepHOro COIHEYHOro U3ny4eHud, orHs,
MOpO3a, BOAbI 1 BNaXHOCTU.

3awywaiite akkyMynsiTop oT CbipocTi!
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3awuianTe akkymynsTop ot orHs!
CyLectByeT onacHoCTb B3pbiBal

2.4 TexHu4ecKue XxapaKTepmMCTUKU
Tun asuratens
Paboyee HanpsxeHre

Yucrio 060poToB Ha XONOCTOM XOfy
nybuHa pesa 0°/45°

Cordless Alliance System (CAS) — eguHas akkymynsTopHasi CHUCTEMa,

CAS A coBMecTVMast
SYSTEM

[ononHuTenbsHble cBeaeHns cM. Ha caitTe www.cordless-alliance-system.com

C WHCTPYMEHTamMun oT PasHbIX npon3soanTEnen.

BecLyeTouHbIR

18 B nocr.

TOKa

2660-5930 06/MuH
0-56,5 mm / 045 mMm

[MoBOPOTHbIN NUMbHBIA arperat -1°/0°-48°
[lnameTp NubHOro AMcka Makc./MuH. 162/149 Mm
TonwmHa 0CHOBbI MUMBHOTO AuCKa 1,2 Mm

LUnpuHa pesa MHCTpyMeHTa 1,2-3,0 Mm
[NocapgoyHoe 0TBepCTUE 4N MUIBHOrO Ancka 20 mm

[nameTp otcacbiBatoLlero natpybka 35 Mm

Bec ¢ akkymynsTopom (akkymynstop PowerTank 18 M 99 4,72 xr

LiHD)

Paameps! ([ x LU x B) 306 x 405 x 354 Mm

2.5 BbIbpoc

YkasaHHble YPOBHU LyMa Obinn M3MepeHbl B COOTBETCTBUM cO cTaHaapTom EN 62841 u moryT ucnonb3oBathbes
Ansi CpaBHEHWS! AMEKTPOUHCTPYMEHTA C PYrvM MHCTPYMEHTOM U ANsi NpeBapuTENbHO OLEHKW HArpy3Ku.

OnacHo

Mpu MCMONb30BaHWM SMEKTPOUHCTPYMEHTA YPOBHY LYMa MOTYT OTAMYATLCS OT
yKa3aHHbIX 3Ha4eHuit. ATO 3aBUCUT OT criocoba UCNomnb30BaHNS HCTPYMEHTA, B
YacTHOCTK, OT TUNa obpabaTtbiBaemMon geTanu.

MoaTomy Bcerza Ucnonb3yiiTe CPEACTBA 3aLUTbI OPraHoB CRyXa, Aaxe Koraa
3NEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpyaku!

251 [laHHble N0 M3NyYeHUIO Wyma

OnpegenenHble B cootBeTcTBUN € EN 62841 3HaueHNst M3nyyeHus Wyma coCcTaBnsioT:

YPOBEHb 3BYKOBOIO [JaBNEHHs!
NOrpeLLHOCTb
YPOBEHb 3BYKOBOM MOLYHOCTY
MOrpeLUHOCTb

Lea =93 ob (A)
Kra =3 ab (A)
Lwa =101 b (A)
Kwa =3 ab (A)

/3mepeHwe Wwyma npom3BoanuTCS C MOMOLLbIO AUCKa NITTbl, BXOAALLEr0 B CEPUIHBIA KOMMIEKT MOCTaBKU.

252 [laHHble no BUGpaumu

TunuyHas BuGpaLMs KUCTW/PYKK, ycTaHOBNEHHas cornacHo EN 62841, cocTaBnsieT MeHee 2,5 m/c2.
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2.6 KomnnekT noctaBku
B komnnekT norpyxHoi nunbl MT 55-18 BxoauT:

1 nunbHbIiA guck KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 MM, 49 3y6bes;
1 MHCTPYMEHT [11s1 06CY)XMBAHMS (LIECTUTPAHHBIA KoY 5 MM) B AepxaTenie Ha MalluHe;

1 napanneneHein ynop Ans apt. Ne 91F503, 91F521
1 ykasatenb nonoxenus ans apt. Ne 91F503, 91F521
1 MeLLok Ans c6opa CTPYXKK;

1 3apsigHoe yctpoincteo APS M ans apt. Ne 91F501, 91F521;
2 akkymynstopa PowerTank 18 M 99 LiHD ans apt. Ne 91F501, 91F521;

1 SWKK ANS TPAHCNOPTUPOBKMY;
1 MHCTPYKLMS MO SKCnyaTaLuy;
1 BpoLutopa «Yka3aHus no TexHuke 6e30macHOCTM.

2.7 TpepoxpaHuTenbHble yCTpOMCTBa
OnacHo

3T ycTpoicTBa HE0bX0AUMbI AN
Be3onacHoi akcnmyaTtaumu
MaLLWHBI, NO3TOMY MX yLaneHue
NN OTKIMKOYEHME 3anpeLLEHo.
lMepen akcnnyatawuel nposepbTe
NpeAoXpaHUTeNbHbIE YCTPOACTBA
Ha paboTocnocobHOCTL 1
BO3MOXHble noBpexaeHus. He
UCNoNb3yiTe MaLLuHy ¢
OTCYTCTBYHOLLAMU UK

HeahheKTUBHBIMU
NpeaoXpaHNTENbHbIMN
YCTPONCTBAMM.

MalunHa obopyaoBaHa crieaytoLwmMm

NpeLoXpaHUTENbHBIMK YCTPOCTBAMY:

- 3aLnTHBIA KOXKYX

BornbLuas nnuta 0CHoBaHMS

- Pyuku

MexaHn3m NepeknioYeHmns 1 Topmo3
OrtcacblBatoLmii naTpybok

2.8 MWcnonb3oBaHKUe NO Ha3HAYEHUID

[lorpyxHasi nuna npeaHasHavyeHa WCKIOYNTENBHO
ANs NPOAOMbLHOM U MONEpeyHON peskn MacCHBHOM
JPEBECUHBI, @ Takke Ans pesku 6nmsko K Kparo
(Hanpumep, Npu BbINOMHEHUN TEHEBbIX 3a30POB).
Take ee MOXHO wWCmonb3oBaTb Ans 0bpaboTkm
MAUTHBIX MaTepuanos, Takux kak [ACI, cTonsipHble
nnuTbl v nutel MOO.

BoawmoxHa Takke ~obBpaboTka  M3OMSLMOHHBIX
MaTepuanoB W3  APEBECHOrO  BOMOKHA W
CUHTETUYECKMX maTtepuarnoB (BCNEHEHHBII
nonvcTvpon).

VicnonbayiTe Tonbko paspelleHHble Mafell nunbHble
aucku cornacHo ctaHgapty EN 847-1 B ykasaHHOM
[AuanasoHe nameTpos.

B coyeTaHun ¢ anmasHbIM MUMbHBIM AUCKOM MOXHO
TaKKe pesaTb (MOPOLIEMEHTHbIE NINTLI.

Mcnonb3oBaHMe B YCMOBMSX  HempepbIBHOIA
MPOMBILLIIEHHON 3KCTTyaTaLm 3anpeLLeHo.

Mcnonb3oBaHue He MO Ha3HaYeHWHo, OMMCaHHOMY
Bbllle, 3anpeleHo. [lpoussogutens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLep6, BOSHUKLLMIA B pe3ynbTate
TAKOrO  UCMOMb30BaHWA, @ Takke aHHynupyet
rapaHTMio W  OTKasbiBaeT B  YAOBNETBOPEHWUM
rapaHTUIHBIX NPETEH3NIA.

Ons TOro ytobbl MpaBMIMBHO  3KCMIyaTMPOBaTb
MaLLmHy, cobniopaiiTe npeanucarHble dupmoit Mafell
YCOBWS AKCMNyaTaLmm, TEXHUYECKoro 0bcnyKnBaHus
W yxopa.

2.9 OcTaToyHble p1CKu
OnacHo

B cnyyae ucnonb3oBanus no
Ha3HaYEHMO 1 HECMOTPS Ha
cobntoaeHe npaBun TEXHUKM
6e30nacHOCTY BCe Xe OcTaTes
OCTaTOYHbIE PUCKY, BbI3blBAEMbIE
Ha3Ha4YeHMeM, KOTOPble MOTyT
NPUBECTU K MOCNIEACTBUAM ANs
300POBbA.
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[TPUKOCHOBEHME K BbICTYMAIOLEN MO 3ar0TOBKOM
4acTu aucka nunbl NPy pesaHny,

MpUKOCHOBEHME K BpaLLatoLLmMes feTansm cOoky:
ONCK NWMbl, 3aXUMHOI bnaHew 1 BUHT (hnaHua,

Otgaya MaLlnHbI Npy 3aXVMe B 3aroTOBKE.
PaspyLueHne 1 BbIBPOC Aucka NUMbI UMK YacTen
Auncka nunbl.

KacaHnue TokonpoBoasLvX AeTanei npy OTKPLITOM
Kopryce W He 13BNEYEHHON BUNKE NMUTAHMS.
YxynweHve cnyxa npu anutensHoit pabote Ge3
CPeacTB 3alynTbl OpraHoB cryxa.

BbloeneHne onacHoi Ans 340pOBbSI OPEBECHOM
MbIAK NPY ANUTENBHOI SKCnyaTayuy 6es otcoca.

3 OOwue yKkaszaHMA NO  TEXHMKe
0e3onacHocTH ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

OnacHo

Bcerga cobniopaiite npuBeaeHHbIe
parnee ykasaHus no 6esonacHocTy
1 npaBuna TexHUkM 6e3onacHocTy,
JelCTBYIOLLNE B CTPpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

Takxe npouuTanTe ykasaHus no
TEXHYKe Ge30macHoCTH B
npunaraemoii 6potutope 070500
«YKa3aHus no TexXHWKe
GesonacHocTH (B COOTBETCTBUM C
TpeboBanuamu ctaHgapta EN
62841-1).

4 Yka3saHusa no TexHuKe 6ezonacHoOCTU

npu pabote ¢ AUCKOBOI NUMOW

4.1 Tpouecc pacnunmBaHua
- OnacHoctb! He npubnuxaite pykM K 30He

NUNeHUs U aucky nunbl. flepxkutecb BTOPOIA
PyKOM 3a [OMONIHUTENbLHYK PYKOSATKY WNU
kopnyc aeuratens. Ecrv aepxute nuny obeumu
pyKamu, UX HEBO3MOXHO TPaBMMPOBATb AMCKOM
MMl

He npocoBbiBaiTe pykn nop  3aroToBKy.
3aLUTHBIN KOXyX HE MOXET 3alUMTWUTL OT Aucka
NWNbI NOA 3aroTOBKOM.

BbiGupanTte rny6uHy pesaHus B 3aBUCUMOCTM
OT TONWMHBI 3aroToBKM. 107 3aroTOBKOW JOMKHO
ObITb BMOHO MEHBLLE NOMHON BbICOTHI 3yba.
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Hu B koeM cnyyae He AepXuUTe pacnuUIUBaemyo
3aroToBKy B pyKe Unu Ha Hore. 3admkcupyiite
3aroTOBKYy Ha MPOYHOM KpenmneHWW. BaxHo
XOpOLLO 3aKpenuTb 3aroToBKY, YTOObl CBECTU K
MUHUMYMY ~ OMacHOCTb  KOHTakTa C  TENOM,
3a)XMMaHUS AUCKa Ui NOTEPY KOHTPONS.

Depxute 3NEKTPOUHCTPYMEHT 3a
M30NUPOBaHHble MOBEPXHOCTU 3axBaTa, eciu
BbINOMHseTe paboTy, Npu KOTOPOW Hacapka
MOXeT MONacTb Ha CKPbITbIN CUNOBOM Kabenb.
Mpu KOHTaKTE C MPOBOASLUAMU  HaMpsKEHWe

TMHUAMN MeTannnyeckune Aetanm
9MEKTPOMHCTPYMEHTA  Takke HaxopAaTcs  MoA
HanpskeHneM W B pesynbTaTe  BO3MOXHO
MOPaXEHMe MEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpn NpOAONILHOM pesaHuu Bceraa
ucnonb3ymnre ynop unu npAmon

KPOMKOHanpaeuTenb. JT0 YrydliaeT TO4YHOCTb
pesaHns U CoKpaLyaeT BO3MOXHOCTb 3aCTPEeBaHUs!
[AuCKa MAMbI.

Bcerpa ucnonb3ymnre [WUCKK nunbl
NPaBUNLHOTO pasMepa M C  NOAXOAALMUM
nocagoyHbIM OTBEpPCTUEM (Hanpumep, B opme
3Be3gbl UM Kpyrnbid).  Juckv  nunbl,
Henogxogslume Ans aetaneit ans cbopku nunbl,
paboTaloT HepaBHOMEPHO U Bbl3blBAKT NOTEPH
KOHTpOnS.



- Hn B kKoem cnyyae He Wucnonb3ynTe -
noBpexaeHHble mnu Henogxopswme
nogknagHble Wanbbl K BUHTbI GUCKOB NUMbI.
MopknagHble Wanbbl WNKW BMHTbI OMCKOB MMMbI
CKOHCTPYMPOBaHb! CreuuanbHo ANs Ballel nunbl,
0N ONTUMarnbHOM  MPOM3BOAMTENBHOCTM U
3KCnnyaTaLuoHHoi 6e3onacHoCTy.

4.2 Otpaya, NPUuYMHBI W COOTBETCTBYlOWME
yKa3aHus No TexHuke 6e30nacHOCTH

- OrTpaya — 370 BHe3anHasi peakLus B pe3ynbrate
3arHyTOoro, 3aLenmsLLErocs,, 3aCTPEBAIOLLETO UMK
HEMpPaBUMbHO  BBIPOBHEHHOrO  AMCKA  MUMbI,
KOTOPbIiA npuBOZUT K NOAHUMAHMIO
HEKOHTPONMPYEMON NMNbI, KOTfa OHa [BUraeTcs U3
3ar0TOBKM B HAanpaBreHuu K onepartopy.

- Ecrm auck nunbl 3arbaeTcs wnu 3acTpsieT B
rnocneaHem nponune, oH GROKUpyeTcs W ycunue
ABvraTens GbeT nuny oGpaTHO B HampaBneHu K
oneparopy.

- Ecnm  pguck  nunbl nepekpyyuBaeTcs  vnu
HenpaBuIbHO BLIPOBHEH B pa3pese, 3ybbs 3aaHen
KPOMKM OMCKa nunbl  MOryT 3auenutbCd 3a
AepeBsHHYI0 MOBEPXHOCTb, B pe3ynbTarte Yero AUCK
nunbl - BblABMraeTca U3 pacnuna W nuna
OTCKaKvBaeT Ha3af B HanpaBMeHun onepatopa.

Otpava sBNsieTCs CNeacTBUEM HenpaBUNbHOIO Unun
OWNBOYHOrO  MCMONb30BAHUS MUMbl. JTO  MOXKHO
npeaoTBpaTuTb, NPUHAB OnucaHHble HWXe
noaxoadLlne mepbl GesonacHocTy. -

- Kpenko ypmepxuBaiiTe nuny  nagoHAMM,
npuBeAs pyku B MOJIOXEHWE, B KOTOPOM OHM
CnocoOHbl  BbigepXMUBaTb CUNbl  OTAAYM.
Bcerpa pgepxutech c60Ky AvCKa Nunbl, HU B
KOEM CJlyyae He yCTaHaBNUBaUTe AUCK NUIIbI HA
OAHY NuHUIO ¢ Tenom. py oTgaye auckosas nuna
MOXET OTCKOUMTb Hasad, HO OnepaTtop MOXeT
oBrnageTb cunom oTaaum, MpUHSB
COOTBETCTBYIOLLE MEPbI NPEAOCTOPOKHOCT!.

- Ecnu guck nunbl 3actpan unu Bbl npepBanu
pa60Ty, BbIKNKOYATE nNUNy KW Oepxute ee -
CMOKOMHO B 3aroTOBKe, MOKa AMCK MUNbl He
octaHoBuTCA. HU B koem cny4ae He nbiTalkTeCh
U3BJeKaTb MUy U3 3aroToBKW UNKU TAHYTL ee
Hasaf, NoKa AUCK NUnbl ABUXETCA U BO3MOXHaA
oTAaava. OnpenenMTe N yCTpaHuTe NpUYnHY
3acTpeBaHua aucka nunbl.
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Ecnu Bbl  xOoTUTe  3anycTUTb MUy,
HaxoJsLylocs B 3aroToBKe, pa3MecTuTe AMCK
NUnbl MO LEHTPY Nponuia U npoBepbTe, He
3acTpsanu nu 3ybbA nunbl B 3arotoBke. Ecnu
ONCK NUMbl 3arHyncsl, OH MOXET [BUraTbCs U3
3aroTOBKM UMM BbI3BATb OTHAYy, €CMM CHOBA
3anycTuTh nuny.

OnupaiiTe KpynHble NNUTbI, YTOObI COKPaTUTL
pUcCK OTAAYM B pe3ynbTaTe 3akuma Aucka
nunbl. Bonblume mAWTLI MOTYT MPOrHYTbCS NOf
coBCTBEHHbIM BeCOM. MnuThl Heobxoaymo onupatb
c 0benx CTopoH, NobnmM3ocT OT Nponuna, a Takke
1o Kpasim.

He ucnonb3yite TynbIX WNM NOBPEXAEHHbIX
OUCKOB nunbl. [luckv numbl € TynmbiMM - Mnu
HenpaBuIbHO BbIPOBHEHHBIMM 3yObAMN BbI3bIBAIOT
13-32 CMULIKOM Y3KOr0 pacnurna MoBbILIEHHOE
TPeHue, 3ax1MaHne aucka nurbl U OTAAYY.

Mepen pesaHnem 3adukcupynTe HacCTPOWKM
rny6uHbl 1 yrna pesanus. Ecnu Bo Bpems
pacnunuBaHus U3MEHWTb HAaCTPOWAKM, AWUCK Murbl
MOXET 3aCTPsAIThb 1 BO3HUKHET OTAava.

Byabte  0cOGEHHO  OCTOPOXHbI npu
pacnunuBaHUM B CYLLECTBYHOWMX CTEHaX MMM
OPyrUX HeBUAMMBIX y4acTkax. [lorpyxeHHbIi
JVCK MUNbl MOXET MpU pacnunm1BaHun 3acTpsiTb B
CKPbITbIX MPeAMETaXx W BbI3BaTb OTAAYY.

4.3 ®yHKUUA 3aWUTHOTO KOXYXa

Mepea KaxablM MCNONb30BaHWEM NpoBepsiiTe
0e3ynpeyHoCcTb  3aKpPbIBaHUS  3ALMTHOrO
KoXyxa. He ucnonb3yinre nuny, ecnu 3awmTHbIn
KOXYX He ABWXeTCSi 6ecnpensiTCTBEHHO W He
3aKkpbiBaeTca cpa3y. Hukorga kpenko He
3aKMUMaNTe UNM He NPUBA3bLIBANTE 3ALUTHBINA
KOXYX, U3-3a 3TOr0 NUNbHOE MONIOTHO OKaXeTcs
He3awmuweHHbIM. Ecniv nuna cnyyainHo ynaget Ha
nom, 3alUMTHBIA  KOXYX MOXET  MOrHYTbCS.
Y6eautech B TOM, YTO 3aLLUTHbIN KOXYX CBOBOAHO
[BUraeTcs W He Kacaetcs HW [ucka Mumbl, HA
APYriX AeTanei npu Bcex yrnax v rmybuHax pesa.

MpoBepbTe cocTosHMe M paboTOCNOCOBHOCTL
NPYKWHbl  3awuTHOro  Koxyxa.  [lepep
ncnonb3oBaHUEM nunbl nopy4yute ee
TexobcnyKuBaHue, eCnu 3alMUTHBIA KOXYX M
NpyXuHa He B naeanbHOM pa6oqu COCTOSIHUM.
I'Iospem,quHble fetanu, nunkue OTNOXeHUa Unu
HaKONMeHWe CTPYXKM CNocoBCTBYHOT 3afepxkam B
paboTe 3aLMTHOrO KoXyXa.



®ukcupyiTe npu «yTannuBaeMoMm paspesey,
BbIMOSIHAEMOM He BepPTUKaNbHO, OMOPHYI
NAUTY NuUnbl OT 6oKOBOro cmelleHus. bokosoe
CMELLEHNe MOXeT MPUBECTM K  3aLLEeMNEeHMI0
NUNbHOIO NOMOTHA U BMECTE C 3TUM K OTAaYe.

He knagute nuny Ha BepcTak UM Ha 3eMmnio,
MoKa 3aWUTHbINA KOXYX He 3aKPOeT AUCK NUNbI.
HesalmileHHbIil,  paboTalwmii - N0 MHEpPLMK
MUNbHbINA NCK MOXET Ha4aTb ABUraTb NUITy NPOTUB
HanpaBneHns pacnuna, paspesas BCe Ha CBOEM
nytn. YuuTblBaTe npu 3TOM Bpemsi paboTbl
MUNBHOTO AMCKa MO UHEPLIMK.

5 CneuuanbHble npaBuUNa TEXHUKM

0e3onacHocTH

5.1 Pab6ouasi 30Ha
OO6wwue ykasaHusa:

3anpellaeTcsi  UCMOMb30BaHWE  3TOM  MalLWHbI
[ETbMU 1 NofpOCTKaMu. VcKrioueHre CoCTaBNsiOT
nogpocTky, pabotaiowme nog HabniogeHvem
cneupanucTa ¢ Lenbto 0bydeHns.

Y6eaunTtech, YTO B ONacHO! 30He HeT Noaei.

Hu B koem cnyyae He paboTaiite 6e3 3alnTHbIX
NpuUCrOCOBNEHNA,  WUCMONMb30BAHUE  KOTOPbIX
npeanucaHo  Ans  OfpedeneHHbIXx — pabounx
onepauuit, 1 He BHOCUTE B KOHCTPYKLMIO MUMbl
HUKaKNX M3MeHeHI/II7I, KOTOpbIE€ MOrYT NOBNUATL Ha
6e3onacHoCTb.

Bo Bpems paboTbl Bcergja  McnonbayiTe
WHOMBMOYyanbHble CPEeACTBa 3aluuTbl (CpencTsa
3alNTbl  OpraHoOB  Cryxa, 3alluTHblE  OYKM,
MbINe3aLLMTHY0 Macky, 3aLuTHyL0 06yBb).
ObecneybTe Hanuune cBOBOAHOTO NMPOCTPaHCTBA
ansa paboTbl CTOS C HECKOMb3sLWMM MONOM U
[0CTaTOYHbIM OCBELLEHVEM.

Wcnonbayitte ynop ans Oomblioro nambla Kak
JOMOMHNTENbBHYI0 ~ BO3MOXHOCTb  YNpaBnsTh
MaLLVMHOWN BTOPOW PYKOM.

lpoBepbTE 3aroTOBKY Ha HAaNMYME HOPOAHbIX TE.
Pacnunusaiite MeTannu4yeckue aeTanu, HanpuMep
rBO3M, TOMbKO NOAXOASALUMM MUMBHBIM AUCKOM.
He vcnonb3yiite NuMbHbIE OWUCKU C TPELLMHaMK 1
[1echOpMMPOBaHHBIMM y4acTKamu.

He wncnonbayitTe 3aTynuBLUMECS MUMbHBIE AWCKM
13-3a CMWLLKOM BbICOKOW Harpy3Kku Ha ABUraTerb.

- He  wucnonb3yiiTe  nunmbHble — AUCKM 13
BbICOKONErMPOBaHHON  BbICTPOPEXYLLE  cTanm
(nunbHble gucku HSS).

- He wucnombayitTe  nunbHble  guckW,  He
paccunTaHHble Ha YacToTy BPaLLEHWS Ha XONOCTOM
xogy.

- HemennenHo 3ameHuTe ntobble NOBPEXOEHHblE
kabenu unu WTencenbHbIe BUMKK. 3ameHa AomKHa
BbINONMHATLCA UCKMIOYUTENbHO komnanuen Mafell
WM aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOW  MacTepCKoM
Mafell Bo nsbexanwe yrpo3 GesonacHocTy.

5.2 Yka3aHusl MO TEXHUYECKOMY OGCMYXMBaHUIO
¥ TEKYLEMY PEMOHTY

- PerynspHo oumwaitte nuny, 0co6eHHO yCTpoiicTBa
perynupoBkM 1 Hanpaenstolime. 3TO  BaXHbIN
anemeHT obecneyeHust 6e3onacHoCTy.

- [pu TpaHCMOPTUPOBKE W XpaHEHUW crieauTe 3a
TeM, YTobbl Kabenb He HaMaTbIBaMCs Ha MaLUMHY,
a TaKke usberaiite CUNbHOMO NepernbaHus kabens.

- OnacHOCTb MOMyyeHus TpaBMbl MpU  3aMeHe
nunbHoro auckal lMpu 3ameHe NUMbHOTO Aucka
HafeBalTe 3allMTHble nepyaTkn 1 cobniopainTe
OCTOPOXHOCTb. Bbl MOXETE NONMy4nTL TPABMY, ECAIU
MPUKOCHETECH K OCTPbIM 3yBbAM MUNBHOMO ANCKa.

- Wcnonb3ayiiTe TOMbKO OpUrMHambHble 3anacHble
yacT 1 npuHagnexHoct MAFELL. B npoTusHoM
criyyae MpeTeH3NW, OTHOCALLMECS K rapaHTuu M
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS, HE MPUHUMAKOTCS.

5.3 Yka3aHusl N0 aKKyMynATOPHbIM 6aTapesm

- 3awywaniTe WHCTPYMEHTbI W aKKyMynsiTopbl OT
snaru!

- He 6pocatb akkymynsTopsl B OroHb!

- He ucnonbayiTe HeucnpasHble n
[nehopMMPOBaHHBIE akKyMynsTopbi!

- He otkpbiBaiiTe akkymynsTopb!!

- He npukacaiTech k KOHTaKTaM akkyMymnsiTOpoB U He
JOnycKaliTe X KOopoTKOro 3amblkaHus!

- W3 HeucnpaBHbIX NUTUI-NOHHBIX aKKyMynsiTOpoB
Terko BbITEKAET KCIOTa, roproyas xuakocTs! Ecnin
BbICTYNaET akkyMynsTOPHas XUAKOCTb 1 nonagaeT
Ha KOXy, TO ee HeobX0aUMO HeMEANEHHO CMbITb
OonbLUMM KONMYECTBOM BOAbl. Ecnn xugkocTs 13
aKkyMynsTopoB nonana B [nasa, npoMoiTe ux
4MCTON BOLOM M HEMEANEHHO obpaTuTeCh K Bpady!
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- W3Brnekute akkymynsTopbl 43 MaluHbl Nepea
BbINOMHEHNEM HACTPOWKW, NnepeobopyaoBaHms,
TexobCnyXMBaHNS U O4YUCTKN.

- WsBnekante  akkymynsTopbl, korga  CTaHOK
ocTaBnsAlT 6e3 Hagsopa, TPaHCMOPTUPYIOT Wnu
OTNPaBNAOT Ha XpaHeHue.

- Y6eauTecb, 4TO MUNa BbIKIOYEHA MpK YCTAHOBKE
akkymynstopa.

6 KoHctpykuus

6.1 OtobpaxaeMble KOMMNOHEHTLI

(cm. puc. 1-5)

(1) OrtcacbiBatowmit natpy6ok

(2)  KHorka

(3)  Pobivar 6rokuposkm

(4)  LWecTurpaHHbIii Kntoy

()  ®dnaHueBbIA BUHT

(6)  TMepeanuit 3axumHoON thraHe

(7)  BnokupoBka NPOTUB BKIOYEHMS

(8)  Pblvar BKmtoueHmst

(9)  YcraHoBouHoe koneco (vactoTa
BpaLLEHMsl)

(10)  Ykasarenb

(11)  Ynop rny6uHbl

(12)  BWHT ¢ UMNMHAPUYECKOI FONOBKON

(13)  BapaLukoBbIit BUHT

(14)  MonayHok

(15)  Ynop

(16)  Metkm

(17)  Yxasaternb NUHUM pa3meTku

(18)  MapannenbHblil ynop

(19) bBapaLLKoBble BUHTbI

(20)  dukcatop

(21) VYcraHoBouHble  komeca  (3asop B
HanpaensoLe)

(22)  Ynop ons bonbLuoro nanbya

(23)  3awmTHBIA KOXYX

(24) BcrtaBka

(25)  BuHTbI
(26)  3a3sop B HanpaBnstoLLEN
(27)  Mas3 (Hanpaensitowwme WuHbI Mafell)
(28) Mas (HanpaBnslOWMWe LWHBI  APYrUX
npou3BoauTEnen)
(29)  PasbnokupoBka akkymynstopa
(30)  CmotpoBoe OKHO
7 OcHauieHue/HacTpoiiKa
7.1 3apspgka akkymynstopa
lpoBepbTe,  COOTBETCTBYET M HOMMHanbHOE

HanpsXxeHue akkymynatopa aaHHbIM MalluHbI.

AKKyMYNSITOp 1 3apsiiHOE YCTPOMCTBO COOTBETCTBYHOT
Apyr [Apyry. Mcnonb3yite TOMbKO OpUriHanbHble
aKKyMynsiTopbl 1 3apsiaHble ycTpoictea Mafell / CAS.
Mpn mcnonb3oBaHMM HOBOM MallMHbl  CHavana
3apsianTe akkyMynsTop.

o

AkkymynsTop 0BOpyaoBaH YCTPOMCTBOM KOHTPOSS
TemMnepatypbl,  4T0  obecreumBaeT  3apsaKy
aKKyMynsitopa TONbKO B [ManasoHe Temnepatyp OT
0°C po 50°C. bBnarogaps aToMy [ocTUraetcs
ANUTENbHBIN CPOK CyxObl akkyMynsTopa.

3HaunTenbHOEe  COKpalyeHue  BpemeHu  paboTbl
aKKyMynsiTopa Ha OOHOW 3apsiake O3Ha4aeT, uTo
aKKyMynNSTOp U3HOLLEH U €70 He0BXOANUMO 3aMEHMT.

Onucanue npouecca 3apsaki CM. B
WHCTPYKUWKM,  mpunaraemon K
3apsiAHOMY YCTPOMCTBY.

OnacHo
OnacHoCTb B3pblBa

3alyuTuTe akKymynsaTop ot
WUCTOYHWMKOB Harpesa, OrHs 1 BMary.

He crtaBbTe akkymynsiTop Ha HarpeBaTenb W He
nogBeprainte  e€ro  CWMbHOMY  COMHEYHOMY
BO3[ENCTBUIO B TEYEHME [NINTENBHOTO BPEMEHU.
Temnepatypbl Bbiwe 50°C BpeasaT akkymynstopy.
Mepen 3apsgkoi fanTe ropsyeMmy  akkyMynsTopy
OCTbITb.

OnTumanbHas Temnepatypa XpaHeHWs HaxoauTcs B
ananasore ot 10°C go 30°C.
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He oTkpbIBaliTe akkyMynsaTop u
3alLuLLaiiTe ero OT yAapoB.
XpaHuTe akkyMynsaTop B CyXoMm
MOPO30YCTONYMBOM MECTE.

OnacHo

[Tpyn xpaHeHUn akkyMynsiTopa BHe
3apsAHOro YCTpocTBa
3aKpblBaliTe KOHTaKTbI
akkymynstopa. py KopoTkom
3aMblKaHU1 METanIN4YeCKUMm
nepeMblyKkamu CyLLecTByeT
OMacHOCTb BO3ropaHus 1 B3pbIBa.

CobniogaliTe ykasaHus Mo 3aute
OKpyXatoLLel cpegbl.

o BB

7.2 YcraHoBKa akkymynsatopa

Boswrante 3apsHKEHHBIN aKKyMynsTop B
HanpaBnsIoLLYIO PSAOM C PYYKOI A0 TEX NOP, Noka He
MOYYBCTBYETE, YTO OH 3ahnKCMPOBANCS.

@

7.3 CHatue akkymynatopa

PasbrokupyiTe akkymynstop, Haxas Ha dukcatop 29
(puC. 2), 1 BbITSHUTE €70 U3 HAaNPaBRALOLLEN.

Mepep vcnonb3oBaHNem
yBeanTech B HaieXHOM
PacronoXeHUM akkyMynsTopa B
MalumHe.

>

He npumensaite cuny.

>

7.4 OTcoc CTpyXKu

Mpu nposegeHun miobbix paboT, npuU  KOTOPbIX
obpasyetcs  Gombluoe  KONMWYECTBO  Mbiy,
MOACOEAMHUTE MaLUMHY K MOLOXOASLLEMY BHELUHeMy
BbITSHOMY ~ YCTpoWCTBY.  CKOPOCTb  ABWKEHMSA
BO3Jyxa AOSMKHa COCTaBNATL He MeHee 20 m/c.

BHyTpeHHUIA anameTp oTcacbiBatowero natpybka 1
(puc.1) coctanset 35 mm.

[ns onTumanbHOro 0TBOAA CTPYXKM Neped peskoi
onycTute cMoTposoe okHO 30 (puc. 1) BHU3 4O YPOBHS
obpabaTbiBaemoli 3aroToBKM.

BmecTo BHeLWHero 0Tcoca MOXHO UCMOMnb30BaTh
Mewok ans cbopa cTpyxku (puc. 6). Mewok ans
CTPYKKM OTHOCHTCS K cneuvanbHbIM
NPUHAANEXHOCTAM (CM. Ha caitTe www.mafell.com).

* MMpukpenute Melok pAns cbopa CTPYXKM K
oTcachIBaroLLemy naTpyoky.

+ Tlocne 3aBepLueHus paboTbl CHUMMTE MELLOK NS
cbopa CTPYXKM 1 3aKPOITE ero KPacHO! PE3MHOBO
Kpblwkon 31 (mocTaBnsieTcs B KOMMMeKTe ¢
MeLkom), 4Tobbl MpenoTBpaTUTL - CryYalHoe
BbICbINaHNE COAEPXKMMOTO.

+ OnopoxHuTe MewwoK Ansa  cbopa  CTPyXKM,
uenonb3ys ukeupytoLwnin kprosok 32 (puc. 6) ans
€ro packpbITHS.

31

MAF02476/a

7.5 BbIGOp NUNbLHOTO AMCKa

[na nonyyeHust KayecTBEHHOrO pesa WCMOMb3yiiTe
OCTPbIA  PEXYLUMA WHCTPYMEHT, BbibpaB €ro B
COOTBETCTBMA C  MaTepuanom 1 obnactbio
NPUMEHEHNS 13 CriedyIOLLIero NepeyHs:

Pacnun maccuMBHbIX U MHOFOCNOWHbIX APeBECHbIX

NAWUT BAONb HanpaBreHUs! BONIOKOH:

- TMunbHbin auck KSB-WL160 GT @ 160 x 1,8 x 20
MM, 15 3ybbeB

Pacnun maccuBHOW ApeBeCMHbl, a TaKke

MacCMBHbIX MU MHOFOCNOMHBLIX APEBECHbIX MAWUT

BAOIb M NONepeK BOMOKOH:

- MunbHbin guck KSB-WU160 GT @ 160 x 1,8 x 20
MM, 28 3ybbeB

BbinonHeHne TOYHbIX pe30B B ApeBecHHe,

NPUMEHMMO TaKXe K NAMTHLIM MaTepuanam:

- [unbHbin anck KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20
MM, 49 3y6beB
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Pe3ka anioMUHUA U CUHTETMYECKMX MaTepuanos
(BcneHeHHoro nonuctupona):

- TMunbHbin anck KSB-AL160 @& 160 x 1,8 x 20 mm, 48
3ybbeB

Pacnun namuHaToB, MHOTOCHOWHbIX matepuanos
BbICOKOrO AaBMNeHUs M naHenen Trespa:

- TunbHbIn auck KSB-L160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 46
3ybbeB

Pacnun OpeBeCHOCTPYXKEYHbIX WU BOMOKHUCTbIX
AT Ha OCHOBE LEMEHTHOro u runcoBoro
BAXYyLLEro:

- MunbHbin anck KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4
3yba

7.6 3ameHa NUNLHOro AUCKa
OnacHo

BbIHbTE akkyMynsTop nepes
npoBeaeHeM Ntobbix paboT no
TEXHUYECKOMY 06CY)KMBaHMIO.

OnacHoCTb nomny4eHus Tpaembl
Aaxe Npy HENOABVKHOM MUMBHOM
pvcke. HageHbTe 3aluTHble
nepyatku!

+ YT0Bbl OTKMHYTL 3aLUMTHBIA KOXYX 23 (puc. 3) B
CTOPOHY, HaXXMUTe KHOMKY 2 (puc. 4) 1 noTsHUTE
pbiyar Grokuposku 3 BBepx. Ecnu noTsHyTb 3a
pbiyar GrOKMPOBKY, aBTOMATUYECKM GroKMpyeTcs
Bas NUNbI U pblyar BKIKOYEHUS!.

« C nomowbto wWecTurpaHHoro kntova SW 5
(kpennehue 4, puc. 2) ocnabbTe aHLeBbIii BUHT
5 (puc. 3), BpalLas ero npoTUB YacOBOM CTPENKM.
CHAMUTE BUMHT, a Takke MNepefHwn 3aXvUMHON
cnaHe, 6.

+ Tenepb CHUMWUTE NUMbHLIA AUCK, MOTAHYB €ro
Bnepes.

¢+ 3axumHble naHubl [OMKHbI ObiTb  YMCTBIMY,
CYXWMU U1 MOMHOCTBI CBOBOAHBIMM OT MbINH, KMUpa
W HaMMMLLWX YacTuL,.

« [lpn  ycTaHoBKE  MUMBHOIO
HanpaBneHue BpaLLEeHus.

+ 3ateM ycTaHOBUTE 3aXVMHON (hnaHel, BCTaBbTe
hnaHLeBbI BUHT W NNOTHO 3aTsiHUTE ero, BpaLast
Mo YacoBoM CTpenke.

+ 3aKpoilTe 3alMTHBIA KOXYX. [ing aTOro omycTtute
KPBILLKY W NpwxMUTe pblyar 6rokuposku 3 (puc. 3)
BHY3.

ancka  yytute

8 OJkcnnyataums

Bo Bpems pabotbl npu
COOTBETCTBYHLLMX YCOBUSX Ha
Tene onepatopa MOXeT
BO3HWKHYTb 3MEKTPOCTATUHYECKUN
pa3psa — 0cobeHHO npu
1CMONb30BaHWM CYyXOro BO3ayXa,
TaKuX MaTepuanos, kak NAuTHbIE
maTtepuarnbl C NOKPLITUEM, a TaKKe
Mpu OTCYTCTBUM aHTUCTATUYECKOrO
BbITS)KHOTO LWinaHra. CpabatbiBaeT
3aLMUTHAs DYHKLMS SMEKTPOHUKM,
1 MaLlHa NepeXoauT B
6esonacHoe cocTosHue. MawvHa
BbIKITOYAETCS aBTOMATUYECKU.

8.1 Baop B akcnnyartaumio

[laHHYl0 MHCTPYKUMIO MO 3KcnnyaTauuu cnegyet
JOBECTW [10 CBEAEHNS BCEX WL, KOTOPbIM MOPYYEHO
yrpaBreHne MallMHOW, npuyemM 0coboe BHUMaHWe

cnegyet  obpatutb  Ha  pasgen  [paBuna
6esonacHocTm".

8.2 BKnroueHue 1 BbIKNYEHUE

« Bkniouenue. Haxmure OGnOKMPOBKY NpOTMB

BKIOYeHMs 7 (puc. 4) M caBMHbTE Breped Ans
pa3briokupoBaHUs. 3aTeM aKTUBMPYWTE pblyar
BKIIOYEHMS 8 MpW HaxaTtoil GoKMpoBKe MPOTUB
BKITIOYEHMS.

MockonbKy AaHHbIA MepekniovaTens He  UMeeT
ukcauum, MaliHa paboTaeT 4o TeX nop, Noka pblyar
BKITIOYEHMS HaaT.

BcTpoeHHas  anekTpoHuka obecneunBaeT npu
BKINIOYEHNN 6e3y,qapHoe YCKOPEHWe ¥ Nof AEeNCTBUEM
Harpy3ku ycCtaHaBnvMBaeT 4acToTy BpalleHua Ha
3aflaHHOe 3Ha4eHue.

Kpome Toro, B cnyyae neperpysku 310 3neKTPOHHOE
obopygoBaHue ocyllectenset obpatHyto
perynupoBKy ABuraTens, T.e. AWUCK MWMbl OCTaeTcs
HernofBWkHbIM. 3aTeM BbIKMOYMTE MaluuHy. [locne
9TOr0 CHOBA BKMIUMTE MalUMHY W NpojomkanTe
NUMEHNe ¢ yMEHbLLIEHHON CKOPOCTbIO MOAAYM.

Harpes MaluHbl npuBogMT K Gomee GbicTpoMy
cpabaTbiBaHyI0 3aLLUTbI OT NEPErpysku.

YCTaHOBOYHbIM Kornecom 9 (puc. 2) MOXHO MnaBHO
perynupoBaTb 4acToTy BpalleHus AUcka numbl OT
2660 no 5930 o6/MuH
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OTperynupoBas onTUMansHyo
CKOPOCTb BpalLLeHMs], Bbl
npesoTBpaTUTe Neperpes 3yObes
MBI 1 YBENUYUTE CPOK CIIYXKObI
MUNBHBIX AUCKOB.

PekomeHyeMylo  CKOpOCTb  BpalLeHWs MUMBHOTO
AMCKa [N pasfMuHblX MaTepuanos M obnacten
MPUMEHEHS NPUBEAEHDI HUXE.

YpoBeHb Yactota  BpalleHus,
06/MVH

2660

3314

3968

WHCTpyKLUms no pacnuny
APEBECUHbI TaKKe MOXeT
1Cnonb3oBaTbCA ANs pacnuna
KOHCTPYKLIMOHHbIX NNACTUKOBbIX
matepuanos. [pu pacnune
NNacT1KOBbIX MaTepuarnos Beeraa
BbINONHSANTE NPOBHLINA pe3, YTobbI
ybeanTbes, He NPUBOAKT N
NPOLIECC NUMEHUS K NNaBNEHNIO
matepwana. lpu HeobxoanmocTy
OTperynupymTe CKOpoCTb pe3aHms
nivnu nogavy, a Takke Tin
NUNBHOTO JnCka, YTObbI CBECTM K
MUHUMYMY UK UCKIIOYMTb
nnaeneHne matepuana.

5276

1
2
3
4 4622
5
6

5930

Mpynnbi MaTepuana

MBX, oprctekno, MNA
- YpoBeHb: 1-6
TBepaas ApeBecuHa, Markasi ApeBeckHa, KneeHas
JpeBecvHa
- YpoBeHb: 3-6
MnuUTHBIE MaTepuanbl C MOKPLITUEM
- YpoBeHb: 4-6
®nBPOLEMEHTHBIE NNKUTBI
- YpoBeHb: 3-5
CuHTeTMYECKMIA MaTtepuan (BCNEHEHHbIN
nonmcTMpon)
- YpoBeHb: 1-2

CobniopaiiTe yka3aHus no
00paboTke, NpegocTaBnsemMble
Npon3BOAUTENEM
COOTBETCTBYIOLLETO MaTepuana.

+ BbikntoyeHue. [Ins BbIKNIOYEHNS OTNYCTUTE pblyar
BKMoyeHns 8. bnarogaps  BCTpPOEHHOMY
aBTOMaTM4YECKOMY TOPMO3y BPEMSI [BWXEHUS MO
VHEPLMM NUNBHOTO [MCKa CoKpallaeTcs Ao npubn.
3,5 c. bnokupoBska aBToMaT4eCkn cpabaTbiBaeT 1
OnokvpyeT pyyHyto [MUCKOBYIO MUY OT BKMKOYEHWS
no oLunbke.

8.3 Hacrtpoika rny6uHbI pe3aHus
I'ny6uHa pesa perynupyeTcsi ¢ Wwarom 1 Mm.

[ns aToro gencTByMTE CNeayoWMUM oopasom:

+ [epecTaBbTe nyTeM BpalyeHus ykasatens 10 (puc.
4) B BEpXHee WNM HWKHEE MOMOXeHue, B
3aBMCUMOCTM OT Toro, paboTaeTe 1M Bbl C
HanpasnsioLLei nnm 6e3 Hee.

BepxHee nonoxeHune = ¢ HanpasnALLEN LWNHON
HuxHee nonoxeHue = 6e3 HanpaBnSOLEN LWHBI

Mpu BbINONHEHUM PabOT ¢ HaNPaBNSIOLLEH LUMHOM
cM. Takke pasgen 8.9. Hanpasnsiowme LnHbI
OTHOCSTCA K CNeLuanbHbIM NPUHAANEXHOCTAM.

« TnybuHy pesaHus yCTaHoBMTE MO LuKane cC
nomoLybto rnybuHHoro ynopa 11. Y ynopa umeetcs
1 MM (pukcaums.
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« [InA  HacTpoMkM  MPOMEXYTOYHbIX  pa3MepoB
MOBEPHUTE  LUECTUrPaHHbIM  Kktovom  SW 5
(kperneHne puc. 2) BUHT C  LMNMHAPUYECKON
ronoskoit 12 (puc. 4). OpuH nonHbin oBopoT
COOTBETCTBYET U3MEHEHMIO MMYBMHbI pe3a Ha 1 MM.

[pu BbINOMHEHUW PACMNOBOYHOIO
pe3a HacTpavBaiiTe rnybuHy pesa
BCErAa NpUMepHoO Ha 2-5 MM
6onbLue TONWWHbI
obpabartbiBaemoro Matepuana.
[Tpu BLINOMHEHUM NA30BOTO pe3a
rnybuHy Heobxoanmo
YCTaHaBMMBaTb TOYHO N0 Pa3mepy.

8.4 Hactpoiika Ansi HAKNOHHbIX pa3pe3oB

PacnunoBouHblii  arperaT  Ans OCYLLECTBIEHWSs!
HaKIOHHbIX Pa3pe30B MOXHO YCTaHOBUTb Ha NtoGoit
yron ot 0° go 45°.

¢ OcnabbTe 6apaLukosblit BUHT 13 (puc. 4).
* B coOTBETCTBMM CO LLIKANOIA YCTAHOBHUTE Yron.
+ 3areMm 3aTsHUTE [0 OTKa3a 6apalLkoBbIi BUHT 13.

[JlononHuTenbHO MaLLMHa MoXeT BbITb NOBEPHYTA Ha -
1° unn 48°.
+ OtBuHTMTE BapalukoBblil BUHT 13 (puc. 4).

« [Ona Toro ytobbl MOBEPHYTb MalmMHy Ha -1°,
noTsHMTE NonayH 14 (puc.4) Hasad B HanpaBneHm
CTPENKM 1 yoepXuBaiiTe ero.

+ [loBepHuTe MaLLnHy Ha -1°.

« [ina Toro y4tobbl MOBEPHYTb MalunMHy Ha 48°,
HaxmuTe ynop 15 (puc.3) BHU3.

+ [loBepHuUTe MaLLnHy Ha 48°.
+ 3atsHuTe 06paTHO GapalLKoBbIi BUHT 13.

* Ynopbl 45° 1 0° aBTOMaTUYECKM BO3BPALLAIOTCA B
MCXOAHOE MONOXeHNe Nocne nepexoaa.

8.5 Paspesbl ¢ yrannusaHuem
OnacHo

OnacHocTb oTAauM Npu
BbIMOSTHEHWM PE30B C
yrannueaHvem! MNepeg
yTannmBaH1eM NpuUCRoHNTE
MaLUMHY 3aHEN KPOMKOW MIUThI
OCHOBaHWS K ynopy,
3aKpenneHHoMy Ha 3aroToske. Mpu
paboTe ¢ HanpaBnsoLLEi LMHOM
(cneumanbHas NpUHaBNEXHOCTb)
HeobX0ANMO 3aKpenuThb Ha Hew
NpOTMBOOTKATHbIN ynop F-RS,
BOCTYMHbIA B Ka4ecTBe
crneLuansHOM NPUHaANeXHOCTH.
[Mpu yTannueaHum Kpenko Aepxute
MalLUMHY 3a pyyKY W cnerka
noaasauTe ee Bnepes!
Vicnonb3yiTe ynop ans 6onbLoro
nanbLa ans 6onee ycToA4MBoro
YNpaBnexus MaLLMHON.

« Metku 16 (puc. 1) Ha 3aWMUTHOM KOXYXe U
CMOTPOBOM ~ OKHE  MOKasblBalOT  30HY  pesa
MONHOCTBK)  MOTPYXEHHOTO MUMBHOMO Aucka Mpu
paboTe ¢ HanpasnsioLLen WHoA (cM. pasgen 8.9
Paborbl c HanpasnAoLLMMA LwMHaMu
(cneumanbHas NPUHaLANEXHOCTD)).

* HactpoitTe makcumarnbHylo rnybuHy pesa ¢
MOMOLLIbKO perynsTopa riy6uHbI.

+ Bo Bpems nunexus nepemeLLaiTe MalLWHy 0 TeX
nop, mnoka MeTKa Ha 3alWTHOM KOXyXe U
CMOTPOBOM OKHE He COBMageT C HameyeHHoM
nonepeyHoi NMHKER PasMETKU.

e

C HanpaensoLLe

©e3 HanpaBnstoLLel
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8.6 PesaHue no pa3metke

Y NnKTbI OCHOBaHWS UMEETCS BedyLLMA Pa3METOUHbIN
ykasatenb 17 (puc. 1), ucnonb3yemblil Kak [ans
npsMoOro, Tak W ANS HaKMOHHOrO paspesa. JTa
pasMeToyHas KpoMKa [N pasMeTKW COOTBETCTBYET
BHYTPEHHEl CTOPOHe ANCKa NUMb.

* 3acuKcupyiiTe  3aroToBKY OT  CMELieHMst ¥
pa3MecTUTe ONOpHbIE MOBEPXHOCTU 3aroTOBKU Tak,
ytobbl MUNMbHOE MOMOTHO MO0 CBOGOAHO
NepeMeLLaTLCs Mof, 3aroTOBKO.

+ Kpenko gepxuTe MallMHy 3a PyYKy W YCTaHOBUTE
ee nepegHell 4acTblo NAUTbI OCHOBaHWS Ha
3aroTOBKY.

+ Bkntounte norpyxHywo nuny (cm. pasgen 8.2).
OnycTuTe NUny Ha yCTaHOBMNEHHYIO rMyOuHy pesa u
paBHOMEPHO NPOABWraiiTe MallMHy Aanblie B
HanpaBneHum pesa (0T oneparopa).

+ [lo 3aBepLLEHIN PE3KN BBIKIIOYMTE MKAY, OTMYCTUB
poivar  BknmtoveHns 8 (puc.  4). TMosephute
pacnunoBOYHbIN ~ arperaTr Hasad B BepxHee
(hUKCMpyeMOe NOrOXEeHMeE.

8.7 PesaHue ¢ napannenbHbIM YIOpPOM

lpn aToM ynop MoxeT ObiTb YCTAHOBMEH kak C
npaBoK, Tak U C NEBON CTOPOHbI MaLUWHbI. [Tpu aToM
ynop MOXeT ObITb YCTAHOBMEH Kak C NPaBoi, Tak 1 C
NEBOV CTOPOHbI MaLWHBI. MMpn 3TOM 30Ha pe3aHus ¢
npaBoil CTOPOHbI cocTasnseT npum. 140 Mm, a ¢
NEBO CTOPOHBI - NPUM. 295 MM.

* Bbl MOXeTe yCTaHOBUTL LUMPWHY Mponuna nocmne
ocnabnexns 6GapalukoBbix BUHTOB 19 (puc. 2),
CMeCTMB COOTBETCTBYHOLMM 06pasom ynop, a
3aTeM CHOBa 3aTsHYB BapalLKoBble BUHTbI.

Kpome Toro, napanmnenbHbli  ynop  MOXHO
NCnonb3oBaTb B KayecTse ABOWHOA OMOpbl Ans
yMyYLLEHHOTO BEAeHUS NOrPYXHON NMbI, NePEBEPHYB
ero (HanpaBnsiollas NOBEPXHOCTb AN KPOMKW
3aroToBku obpalleHa Beepx). Tenepb MaLLnHy MOXHO
BECTU, Hanpumep, BOOMb Peilki, 3aKpenneHHoW Ha
3aroToBKe.

8.8 BbinonHeHue TeHeBOro 3a3opa

TeHeBOW  3a3op  MpUMeHsieTcs B MecTax
AedopMaLMOHHBIX LLIBOB, Hanpuvep ans
0chOpMNEHNs KpaeB MNaBatoLLEro nona Boane CTeHbI.
3asop y cTeHbl obecneunBaeT  BO3MOXHOCTb

pacLIMpeHns W CxaTus nona noj BO34eHCTBMEM
Harpysku, TemnepatypHbIx konebaHui U BRaxHOCTU
BO3AyXa W CO CTOPOHbl CTEHbl 3aKpblBaeTCA
MAUHTYCOM.

BbinonHeHne TeHeBOro 3a30pa peKkoMeHayeTcs W Ha
[EeKopaTMBHO paspaeneHHbIX MOBEPXHOCTSIX,
HanpuMep Ha NoTONKe C CUCTEMO «LuMn-nasy. 3nech
no nepuMeTpy ycTaHaBmuBaeTcs Oomnee LLMpOKas,
nogobpaHHas no LBeTy NOAKOHCTPYKUMS. Mo3ke oHa
CTaHOBMTCS BUAWMOI Gnarogapst TeHeBOMY 3a30py,
00pasys pOBHbIN Kpal, KOTOPbIA MOXHO BbIAENUTH
LIBETOM UN¥ NOACBETUT.

« C nomollblo perynstopa rybuHbl HacTpoiTe
rnyBuHy pe3a B COOTBETCTBUM ¢ 0BpabaTbiBaeMbIM
maTepuanom (cm. Takke pasgen 8.3 «Hactpoiika
rny6uHbI pe3anmsy).

« YcTaHoBMTE ~ MalWHY  Ha
obpabaTbiBaeMoro matepuana.

¢+ YBeautecb, 4TO nAMTa OCHOBAHWS 3anoAnuLO
npuneraet k obpabaTbiBaemomy Matepuany, a
3aLNTHBIA KOXYX — K BOKOBOW HanpaenstoLen
MOBEPXHOCT.

* Bkntounte MalMHY M MeAneHHO MorpyauTe ee B
obpabaTbiBaeMblit MaTepuar.

« CoBuHbTe MawwHy ot cebs Bneped, u4TobbI
BbIMOMHUTL TEHEBOW 3a30p (wmpuHon 10 mm). ins
MaKciMarbHON 3awuTbl BOKOBOW HanpaenAtoLLen
MOBEPXHOCTM BO BPeMS AaHHON onepauuu nuny
MOXHO AOMONHUTENBHO YCTAHOBMTbL Ha yron —1°
(cm. Tarke pasgen 8.16)

NOBEPXHOCTb

MAF02477/a
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8.9 PaboTbl ¢ HanpaBnAKWUMM
(cneunanbHas NnpUHAANEXHOCTb)

MorpyxHasi nuna MOXeT WUCMoMb30BaThCS BMECTe C
HanpaBNSOLLMMU LIMHAMKM, AOCTYMHBIMU B KayecTBe
creuwanbHbiX  NPUHaANEXHOCTeR (CM. Ha cante
www.mafell.com).

Kpome TOro, MOXHO WCMONb30BaTb HEKOTOPblE
HanpasnAwLmMe WWHbI, AOCTYNHbIE Ha PbIHKE.

WMHaMK

I'Ipm MCNonb30BaHUN APYrnx TUNOB
MallH MOXeT I'IOTpGﬁOBaTbCH
3ameHa 3aLluTbl OT CKONOB.

Mopsaaok paboTbl ¢ HaNpaBNAOLWEN WNHO:

+ 3akpenuTe HanpaBnSOLLYO LUIMHY Ha 3aroTOBKe C
nomowpro  cTpybumH  F-SZ  wnm  cuctembl
BaKyyMHoro  kpennenus Aerofix F-AF. 310
MpeAoTBPALLAET CocKarnb3blBaHWe HanpaenstLLe
LWKHbI C 3aroToBku npu pacnune. CTpybumHel F-SZ
N cuctema BakyymHoro kpennenus Aerofix F-AF
OTHOCAITCS K CeLuanbHbIM MPUHAANEXHOCTSM (CM.
Ha cante www.mafell.com). Ecnu Hanpaenstowas
LIMHA He 3aKpenneHa Ha 3aroToBKe, MpunaranTe
JOMNOSHNTENbHOE  YCUNWE HA  3aroTOBKY Npw
pacnune.

+ OtperynupyiiTe 3a3op B Hampaenswolein ¢
MOMOLLbKO [1BYX YCTAHOBOYHbIX Komec 21 (puc. 2 u
4) nns obecneyeHns MakcMMarnbHO TOYHOrO pesa.

Ipu 1cnonb3oBaHWK Apyrux
HanpaBNSOLLMX LWUKH, JOCTYMHBIX
Ha pbIHKe, OTKPYTUTE Ha HUXHEN
CTOPOHE MaLLWHBI BUHTBI 25 (CM.
puc. 5) 1 n3snekuTe BCTaBky 24.
3aTem oTperynupyite 3a3op B
HanpasnsoLen 26.

8.10 MpepBapuTenbHbIiA noapes npu paboTte ¢
HanpaBnAKLWEN WNHOW

®yHKUMs NpefBapuUTensHOro nogpesa obecneynsaeT
UMCTbIl pe3 Ha MOKPbITBIX M OKpaLLEHHbIX
MOBEPXHOCTSIX, AaXe eCni 3aluTa OT CKOMOB Ha
HanpasnsoLLen WrHe u3HoweHa. Cm. Takke pasgen
89 Pabotbl ¢  HanpaBnALWWMKA  LUMHAMW
(cneumanbHas NPUHAANEXHOCTD).

IMpn 06paboTke NANTHBIX
MaTepuanoB YNCTbIN pe3
obecneunBaetcs
npeaBapuTenbHbIM NOAPE3OM.
VicnonbayiTe NoaXoAsLLmiA OCTPbIN
NUMbHBIN AUCK (CM. pasgen 7.5).

Ans npenoTBpalLEHUs NOBPEXOEHUS MOBEPXHOCTM
BbINONHUTE CrieaytoLLue AeNCTBUSE:

+ CHayana oTperynvpyiiTe 3a3op B HanpaenstoLLen ¢
MOMOLLbK [1BYX YCTAHOBOYHbIX Komec 21 (puc. 2 u
4) (cm. Takke pasgen 8.9).

+ 3aKpenuTe HanpaBnsoLLYIO LKHY HA 3arOTOBKE.

+ [osepHute dukcatop 20 (puc. 2) NO 4acoBowm
cTpenke o ynopa. mybuHa npegsapuTenbHOrO
rnofpesa Tenepb COCTABNSAET OKOMO 2,5 MM.

* YCTaHOBUTE MaLUMHY C HanpaBsIoLMM Na3oM Ha
HanpaBnsoLLYO LUKHY.

*+ Hactpoitte rnybuHy pesa, yuMTbiBas TOMLMHY
HanpaBnsoLLen WHbI (cM. pasgen 8.3).

¢ BbinonHute npenBapuTENbHbIA MOAPE3 NAUTHI.
MosepruTe dmkcatop 20 (pKc. 2) NPOTHB YacoBOM
CTpenku 1o yropa.

+ OnycTuTecb Ha yCTaHOBMEHHYIO rnybuHy pesa w
pacnunuTe NAUTy NOMHOCTLIO.

Y06l COXpaHUTL
npeBapUTENbHO HAZPE3aHHyHo
YMCTYHO KPOMKY, MMbHBIA AUCK MY
nonHow riny6uHe pe3sa
aBTOMATUYECKM Crierka cMeLLaeTcst
BMPago.

8.11 PaboTbl ¢ anMasHbIM NUNbHbLIM AUCKOM Ha
(puOpoLIEMEHTHbIX nAMTaX (cneuuanbHble
NpPUHAANEXHOCTH)

[ins 3TOr0 BHINONHWTE CreaytoLLMe LenCTBUS:

¢ [Mogkniounte MaLLWHY K BHELLHEMY OTCOCY.

* WcnonbayiiTe NOAXOAAWMIA MWAbHBIA AUCK (CM.
pasgen 7.3).

+ 3ameHnTe NUNbHbIN ANCK (CM. pasaen 7.4).
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AnMa3sHbIiA MUNBHBIA QUCK
paspaboTaH Ans pesku
thubpoLieMeHTHbIX NuT. 3ybbsi ¢
anmasHbIM HanblneHrem 6onee
YYBCTBUTENbHbI, YeM 3ybbs
TBEPAOCNNABHOIO NUMBHOTO AKCKa.
Moatomy pexkomeHayeTcs paboTath
C HanpaenstoLLen WuHon. Pacnun
APYrX MaTepuanos MOXeT
NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO
MUNBHOTO JnCKa.

8.12 PaboTbl ¢ ykasatenem nonoxenus MT-PA
(cneumanbHas npUHaANEKHOCTb)

Ykasatenb  nonoxenns MT-PA  oBecneunsaet

TOYHOCTb PAbOTbI NPY NOMPYXKEHNM MBI B 3arOTOBKY.

lMpn aTOM MOXHO paboTaTb kak C AOMOMHUTENBHON

HanpaBnsIoLLE LUMHOM, Tak 1 Be3 Hee.

[Mpy ncnons3oBaHuK ykasatens
NONOXEHNS PEeKOMeHayeTcs
BbIOMpaTh rnybuHy pesa 10/12,5/
25 unn 50 MM (cornacHo oTMeTkam
Ha yKa3aTerne noroxexus).

« Mpun pabote 6e3 HanpaBnswoweld WHHbLI
3aKPENUTE ykasaTenb MOMOXEHNS B [BYX BEPXHUX
KpenexHbIX OTBEPCTUSIX Mepes U 3a 3aluTHbIM
KOXyXxom (cM. puc. 8).

MAF02478/a

+ [pu paboTe ¢ HanpaBNAOLWeH WNHOI 3aKpenuTe
yKasaTerb MONOKEHWs! B ABYX HIKHUX KPEMEXHbIX
0TBEpCTMSX (CM. puc. 9).

MAF02479/a

« Tenepb C noOMOWbID perynaTtopa MybuHbl
Hactponte rnybuHy pesa (cm. pasgen 8.3).
CoBuHbTe 00a nonsyHka (neBbld W MpaBblit)
ykasatens MONOXeHst Ha 3HaueHme,
YCTaHOBNEHHOE Ha perynsTope rny6uHbl (puc. 10).

MAF02480/a

+ Bo Bpems nuneHus nepemelLainTe MaLLnUHy A0 Tex
nop, noka MOM3yHKU yKasaTens MOMOXEHUS He
COBMagyT C HaMEYEHHO! MOMepeyHon NuHUEN
pa3smetku (cm. puc. 11).

MAF02481/a

-194-



8.13 Ucnonb3oBaHne yrnosoro ynopa F-WA
(cneumanbHas NPUHAANEKHOCTb)

Yrnosoit ynop F-WA nossonseT BbINONHATL pesbl Mog,

yrmom ot —-45° pgo 60°. Yrmosoin ymop F-WA

COEAMHAETCS CO BCEMW HaNPaBASOLMMM LIMHAMK C

MOMOLLIbIO COEANHUTENBHOTO anemeHTa F-VS.

[ns BbINONMHEHUsI YINOBLIX Pe30B [ENCTBYIATE
cneayiowWwmm obpasom:

* YcTaHoBuTE yron pesa
3acukeunpyinTe dukcatop 34.

* BbIpoBHSiATE YrNOBOW YNOp Ha 3aroTOBKE.

+ OBpexbTe 3aroToBKy MO, 3aAaHHLIM YTIIOM.

no wkane 33 wu

33

MAF02482/a

B nonoxenun 90° anuHa
HanpaenstoLLeit yrnosoro ynopa F-
WA cocraensiet 200 Mm.

IMpwu ycTaHoBke Ha 0° BaaBuTe
yKkasaTenb 60nbLWNM NanbLem B
BbIEMKY, yepXvBaliTe ero
HaxaTbIM 1 3aduKcupyiTe

tukcatop.
8.14 Ucnonb3oBaHue COeANHUTENBLHOro
anemeHTa F-VS (cneuunanbHas
NPUHAANEXHOCTb)

CoenuHutenbHbln anemeHT F-VS ucnonb3yetcs ans
COEAVHEeHUs [AByX HanpaBnswowmx wWuH Fwnm
Hanpaenswwen wuHel F co  cneupanbHom
npuyHaznexHocTbio (yrnosoi ynop F-WA n cuctema
BakyymHoro kpennenus Aerofix F-AF1).

Ons ncnonb3oBaHWs COEAUHUTENBLHOTO 3N1IeMeHTa

F-VS pencTByiiTe cnepytowmum o6pasom:

+ CHuMUTe TopLeBble 3arnyllkn C HanpaBnstoLlen
WKHbI F.

+ BcraBbTe coeAMHMTENbBHbIN 3neMeHT F-VS cboky B
HanpaBNSIOLLYHO WKHY F 40 LEHTpanbHO! METKM 1
3aKpenuTe ero ABYMS 3KCLIEHTPUKOBLIMW BUHTAMM.

+ BcTaBbTe BTOpYH HAMpaBMsHOWY LUKMHY WK
crewmanbHyto NpUHaLANEXHOCTb B
coeuHUTENbHBIN  anemeHT F-VS, noka pfBe
COeaMHsiEMble eTani He COCTbIKYHTCS.

+ 3akpermte o0b0e petanum  gByms
3KCLIEHTPUKOBLIMU BUHTAMMU.

»  CoefMHUTENBHBIA 3EMEHT BblpaBHUBAET
ABe COefVHsIEMbIE fieTanu B NPOAOSIHOM
HanpaBneHuu.

apyrumum

MAF02483/a

Korga  coeguHutenbHblh  anemeHT F-VS  He

UCTIONb3YETCs,  €ero  HeobXxoauMo  MOMHOCTBH

3a[BWHYTb,  3aPMKCMPOBATb  AKCLIEHTPUKOBLIMM

BUHTAMU UMK CHATD.

8.15 Ucnonb3oBaHMe  CMCTEMbl  BaKyyMHOro
KpenneHus F-AF (cneuunanbHas
NPUHAANEXHOCTb)

Bakyymnyto cuctemy kpennerus Aerofix F-AF1 MoxHO
YANWHUTb, COEAMHUB €€ C HAaNPaBMAOLWMUMM LUMHAMM
F ¢ nomowpbk coeguHuTensHoro anemexta F-VS.
Cuctema ucnonb3yeT cuny BCacbiBaHUS Mblnecoca,
cosgaBasi paspexeHue nog npocunem
HanpaBnsoLLEN LUNHbI.

BcacbiBaHve BbINOMHSAETCA nepes Matepuanom CHU3y
(Hanpumep, [ANS pacmWUMOBOYHBIX PE30B) MMM Ha
MOBEPXHOCTM MaTepuana (Ans norpyXHbix pe3os).
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8.16 Pacnun nop yrnom -1°

[Mogpes nog yrnom —1° ncnonb3ayeTcs Ans nonyyeHns
YMCTBIX KPOMOK Be3 CKONOB NPY MOHTAXE 3ar0TOBOK C
BUOWUMBIMM CTblkamu (HanpuMep, BUOWUMbIE CTbIKA
NAUT, KPOMKA 0BMMLOBAHHBIX MNK LUINOHMPOBAHHbIX
matepuanos). Obe 3saroToBku oBpabaTtbiBaioTcs C
0bpaTHoi1 cTOpOHbI Nog yrnom —1°. Kpomku npu aTom
obpabaTbiBatoTcs Tak, YTODbl B BUAMMON 30HE OHM
COEAMHANNCH 3an0AnuLIO.

¢« MMotanute nonayHok 14 (puc. 4) Hasag B
HanpaBneHnn CTpernky, YTobbl YCTaHOBMTL yron —
10

« Tenepb pacnunute obe coeanHseMble 3aroTOBKM C
06paTHO CTOPOHEI.

8.17 Pacnun nop yrnom 48°

Pacnun nog yrnom 48° npumensietcs npu obpaboTke
CKOLLEHHBIX KPOMOK MM CoeauHeHuin Ha yc. Kak u B
npeablayLLeM Cryyae, KPOMKM UMK COEAMHEHNS Ha YC
pacnunuBaroTca Tak, 4tobbl npu cbopke B BUAUMON
yacTu 0becneynTb X NNOTHOE Npuneraxme.

+ Haxmute Ha ynop 15 (puc. 3), 4toObl NMOBEPHYTHL
MaLLKHy Ha 48°.

Ynopsl Ha 45° 1 0° aBTOMaTHyeCKK
BO3BPALLAITCA B UCXOAHOE
NONOXEHWE NOCNe NPOXOXKAEHS
yepe3 3aroToBky.

9 TexHuyeckoe
TeKYLMUA PEMOHT
OnacHo

[Nepen BbINONHEHMEM NHOBbIX
paboT No TEXHUYECKOMY
06CNyXVBaHWUIO U3BMEKUTE
aKKymynisiTop.

KoHcTpykums MaLUuH MAFELL Tpebyet
MUHUMAMBHOTO TEXHUYECKOTO 0BCIyKMBaHMS.

obcnyxusaHne U

Vicnonb3ayemble  LWAPMKONOALLMMHUKM  CMa3aHbl Ha
BeCb CpPOK akcnnyatauuw. [locne  AnuTenbHOW
aKCMMyaTaluum Mbl PEKOMEHLyeM nepefatb MaluHy
Ha TEXHUYECKWA OCMOTP aBTOPWU30BAHHON (HMPMON
MAFELL mactepckoii o 06CnyK1BaHNO KIMEHTOB.

[nsa cmaskv BCex ToueK CMaski UCMOMb3yiiTe TOMbKO

Hally cneLmanbHylo KOHCUCTEHTHY0 cmasky, Ne ans
3akasa 049040 (1 kr 6aHka).

9.1 XpaHeHue

TwwaTenbHO O4YMCTUTE MaLLMHY, eCin He cobupaeTech
1CNOMb30BaTh €€ B TEYEeHWE ANUTENbHOTO BPEMEHN.
Pacnbinute  aHTMKOppO3WilHOE  CPeAcTBO  Ha
He3allWLLEHHbIE MeTannMyeckue Aetanm.

9.2 TpaHcnopTupoBKa

Ha nuTuit-1oHHbIe akkyMynsITOpbI PacTpOCTpaHsioTCs
TpeboBaHNs 3aKoHOAATENbCTBA B Cepe MEPEBO3KM
OMacHbIX  Tpy3oB. Monb3oBaTenb  MOXET
TPAHCTIOPTUPOBaTL  aKkyMynsiTopsl Mo Aopore Ge3
[ONONHUTENbHbIX TPeGOBaHUI.

Mpn nepeBo3ke TpeTbUMK MMLAMM  (HanpuMep,
BO3AYLUHbIM  TPAHCMOPTOM  WAM  3KCMEAUTOPCKOA
cnyxb6oi) cneayet cobnioaatb 0cobble TpeboBaHms K
ynakoBke W MapkupoBke. [pu nNoarotoBke OTMpaBKM
Heo6X0AMMO NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C AKCNEPTOM MO
OnacHbIM rpy3am.

AKKyMynaTOp ~ MOXHO  OTMpaBnsiTb  TOMbKO  C
HEMOBPEXAEHHbIM KOpMycoM. 3akmneiTe OTKpbITble
KOHTaKTbl W ynakyiTe akkymynsrop, 4Tobbl OH He
nepemeLLarncs B ynakoBKe.

Cobriogaiite npu 3TOM NOOble  AONONHUTENbHbIE
HaloHanbHble TpeGoBaHus.

9.3 Ytunusaumsa akkymynstopoB/6artapen

OneKTPOUHCTPYMEHT,
aKKyMynsITopbl, AOMOMHUTENBHOE
0bopyaoBaHme 1 ynakoBka
noanexar aKoNorMyecku
6esonacHoin nepepaboTke.

(=]

He  BblbpachiBaiite
akkymynsitopbl/6atapen
otxogamu!

Tonbko gna ctpaH EC:

ANEKTPOUHCTPYMEHT U
BMECTE C  ObITOBbIMM

HenpurogHble K UCNONb30BaHMIO
3MEKTPOUHCTPYMEHTbI COrNAcHO
IOupektuse 2012/19/EC, a Takke
HeucrnpaBHble U oTpaboTaHHble
akkymynsTopbl/6atapen cornacHo
Pernamenty EC no 6atapesm
2023/1542 pomxHbl cobupatbes
OTLENbHO U YTUIM3MPOBATLCS
aKonornyeckn 6esonacHbIM
cnocobom.
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HenpurogHble k aanbHelwen
aKcnnyaTauum
akkymynsitopsl/6atapen cnegyet
caaBatb:
e B CreuManuanpoBaHHble
Mara3uHbl 3MEKTPOTOBAPOB;
e B YHKTbl NPMEMa BTOPCHIPbS;
e B MyH/UMNanbHbIE

MoBunbHbIE NyHKTHI cbopa
OnacHbIX OTXOA0B;

e  BApyrme
3aperncTpupoBaHHble
MeCTHble MyHKTbI cBopa.

e [lononHuTenbHyto
MHcpopmaLmio 06 yTunmuaamm
CM. Ha caifTe www.batterie-
zuriick.de

10 YctpaHeHue Henonagok
OnacHo

Komnanna Mafell AG 3apeructpupoBaHa B ¢hoHae
EAR B KadyecTBe oOpraHusauuu, 3aHUMaloLLeNcs
yTunusauuei " nepepaboTkon 0TX0f0B
3NEKTPOTEXHUKM U aKKyMYNSTOpHbIX GaTapeit:

Peructpaumonnbiin Homep WEEE: DE 98107000

PerncTpaumoHHbin Homep no akkymynstopam: DE
25385810

AkkymynaTopbi/6aTapeu:

Tutnin-noxxble:
~ CnepyiTe UHCTPYKUWSM B pa3gene

- i : «TpaHcnopTupoBkay, cTp. 196.

B03MOXHbI U3MEHEHUS.

Li-lon []

Onpep,eneHMe NPUYKH CYLLECTBYIOLNX HENONAAoK U UX yCTpaHeHUe Bceraa Tpeﬁ)/IOT
NOBbILLEHHOro BHUMaHUA U OCTOPOXHOCTU. CHavana BblHbTe aKKyMyJ'IﬂTOp!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble HEMONagaKM U UX NPUYKHBI. Mpy BOHUKHOBEHUW APYTX HEMONaaoK
obpaLyanTech k CBOEMy Aurepy Ui HEMOCPELCTBEHHO B CEPBUCHYHO CryxOy komnaHun MAFELL.

Henonapka Mpuymna

MepbI N0 ycTpaHeHuIo

MawwuHa He BKtoYaeTcs

AKKyMynSTOp paspsauncs

3apsauTe akkymynsTop

AKKyMynsTop He 3adpuKCMpoBaH
B KOHEYHOM MONOXKEHUM

[MonHocTbio
akkyMmynstop

3acukenpymTe

curHan (3ByKoBoW curHan).

[Moka mMaLumHa Unn akkymynsTop
HE  OCTbIHYT, TNpU  Kaxaom
nocneayioLiem BKITIOYEHIM
OyneT pasgaBaThCs  3BYKOBOW
CuUrHan.

AKKyMyNsSITOp MOMTM pa3pskeH, | OnekTpoHuka 3awyiaet | BeinonHuTe npoBepky, HaxmuTe
MuraeT ceeToamon Ha | akkymynstop  oT  rny6okoit | kHomky 22 (puc. 1 + 3).
aKkKymynatope. paspsaku. Ecrm  roput  TOMbKO  OAWH
CBETOAVOA, 3apsanTe
aKKyMynsTop.
[Meperpyska, mawwuHa | Mpn  AnuTenbHOM NOCTOSHHOW | [aiTe MalmHe W akkymynsTopy
OTKMIOYaeTCs. Harpyake MallmMHa unn | oCTbITb.
AKKyMynATop  NEPETPeBaloTCA. | AkkymyraTop  MOXHO  GbICTPO
3syuut npeaynpexaaolLn | oxnagut B 3apsBHOM YCTPOICTBE

C BO34YLUHbIM OXNaXxaeHuem.

MawwHy ~ moxHo  6bicTpee
oxnaguTb c Apyrum
aKkyMynsiTopoM ~ Ha  XOMOCTOM
xogy.
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Henonapka Mpuynna MepbI no yctpaHeHuto
MawwHa  otknmtovaetcs  npu | Mpu  BHE3anHOM MOBbIEHWMM | BbikniouuTe MalumHy, OTNYCTUB
BHE3aNHOM NOBbILIEHUN | Harpy3Ku Takke PEe3KO | HaXMMHOW BbIKMOYaTEMb.
Harpyaky. BospactaeT  MoTpebnsiemMblit [ 3atem MOXHO CHOBA BKMHUMTH
MalLLMHON TOK. 3By‘-||/|T MaLLmHy 7] MPOLOMKNTD
npeaynpexaatoLLi CUrHan | HopmanbHyto paboty.
(sByK0BOA  CurHan).  Takoe | mony rajrect, nsberath

NOBbILLEHWE, KOTOPOE BO3HWUKaeT
npu BHE3anHoi BrokMpoBke 1nu
oTAaye, M3MepseTCs 1 NPUBOAUT
K OTKMOYEHNIO.

JanbHenwmx 6roK1pOBOK.

MatuuHa BblIkmio4aeTcs BO BpeMst
paboTbl

OnekTpocTaTieckui 3aps.
CpabarbiBaeT 3aluTHas
(YHKUMS  3MEKTPOHUKM, 1
MaLmHa nepexoaut B
BesonacHoe COCTOSHMeE.
MalunHa BbIKnOYaeTcs.

Vicnonb3yite  aHTUCTaTUYECKUN
BbITSOKHOI LUNaHT

[nck nunbl - 3aKknuHUBaeT npu
nogave MaLlnHbI

Cnmwkom BbicTpas nopava

YMeHbLLMTE CKOPOCTb Nogayn

3aTynuBLUUIACS AUCK NWMbI

HemeaneHHo oTnycrute
BbIKNtOYaTeNb. /3Bnekute
MaLUnHY 13 3aroToBKWN U 3aMeHnTe
AWCK Nnbl

HanmeeHMe B 3aroTtoBke

Mpu  pacnune  cobniogaiite
0cobyl0 OCTOPOXHOCTb, TaK Kak
cylecrsyet 0nacHoCTb

obpatHoro yaapa.

HeHagnexaliee  ynpaBnenve
MallMHoW  (Hanpumep,  npu
ynpaeneHun 6e3 ncnonb3oBaHns

pyK)

YcTaHoBWTe napannenbHbli ynop
UMM HaNPaBNSIOLLYIO LUKHY

HeposHas MOBEPXHOCTb | BbIpOBHSTE NOBEPXHOCTL
3aroToBKY
[uck  nunbl  BuGpupyeT Ha | Ouck  numbl  HenpaBWnbHO | 3aTsHWUTE AUCK MUAMbI
3aroToBKe OTPErynupoBaH
3aroToBka He 3akpenneHa 3akpenuTe 3aroToBKY C NOMOLLbH
3aKMMOB
MatHa npuwkora B MecTtax | HempeaHasHaueHHbIiA Ansi | 3amenuTe guck nunbl
nponuna paboyeit  onepauum UM
3aTyMMBLUMIACS BUCK MUMb
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Henonapka

Mpuynna

MepbI N0 ycTpaHeHuIo

BbibpacsiBaTenb CTpyxku 326Ut

Cnuwwkom BnaxHas apesecuHa

Quuctute
CTPYKM

VcnonbayiTe Cyxyo ApeBecuHy

Bbl6paCbIBaTeﬂb

[nutenbHoe pesaHue Ges oTcoca

MopKMtoumMTE MaLLKHY K BHELIHEMY
0TCOCY, HanpuMep, HeBonbLioMy
MblNeynoBUTENMIO

OunCKa, a Takke CNLLKOM
BbICOKasa Unn CIIULLIKOM HU3KasA
CKOPOCTb pe3aHusa n/vnn nogaya

BHesanHoe Bblgenexue abima u3 | Meperpyska aNeKkTpoHuku | MpepeuTe  nogadyy — nuUTaHus,
Kopnyca furatenst MaLLWHBI BbIHYB akkymynsitop. Bbigenexue
[ObIMa NpekpaTuTCs.
He BctaBnsiTte akkymynstop!
W3berante BobIXxaHus gbimal
naBneHue nnacTuka npu Mcnonb3oBaHue Tynoro nmobo 3ameHuTe gucK nunbl
pacnune HEMoAXOAALLEro MUMbHOTO YMEHbLUNTE CKOPOCTb Pe3aHus

nunu ymeHbLuMTe Nnbo
yBENUYbTE Nogavy

Meperpes BePLUMH 3yGLEB NUMb

Wcnonb3oBanne Tynoro nubo
HEMoAXOAALLEro NUMBHOrO
pUcKa, a TaKkKke  CILIKOM
BbICOKAs MMM CAWLLKOM HU3Kas
CKOPOCTb pe3aHuns uunu nogava

3ameHuTe AUCK Nunb
YMeHbLUUTE CKOPOCTb PE3aHus
Wvnu ymeHsLuuTe nnbo
yYBENU4bTE Nojady

11 CneunanbHble NPUHAQNEXHOCTH
- AxkkymynsTop PowerTank 18 M 72 LiHD
- Axkkymynstop PowerTank 18 M 72 LiHDX
- AxkymynsTop PowerTank 18 M 99 LiHD
- AxkkymynsTop PowerTank 18 M 144 LiHD
- AxkymynsTop PowerTank 18 M 144 LiHDX
- AkkymynsatopHas PowerStation APS M

- AxkkymynsTopHas PowerStation APS M+

- 3apsgHoe ycTpoiicTeo PowerStation APS M+ - GB

Ne 3akasa 094500
Ne 3aka3a 094523
Ne 3aka3a 094503
Ne 3akasa 094498
Ne 3aka3a 094520
Ne 3aka3a 094492
Ne 3akasa 094509
Ne 3akasa 094511

ﬂOI’IOﬂHMTEﬂbHy}O MHd)OpMaLWI}O 0 cneunanbHbIX NPUHAANEXHOCTAX MOXHO HaWTW Ha Halen AOoMallHel

cTpanuue: www.mafell.com.

12 TMokomnoHeHTHOe M306pa)|(eHMe 1 CMIMCOK 3anacHbIX YyacTen
CoOTBETCTBYHOLLYIO MHOPMALIMIO MO 3aN4acTsM CM. Ha Halleil JoMallHelt cTpaHuLe: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.

Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyny o nr art. 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Dane dotyczace akumulatora

Deklaracje zgodnosci UE dla akumulatoréw mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej www.mafell.com w
stopce w sekcji Zagadnienia prawne, Warunki i ustalenia.

2.3 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;.

C€

KD

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatacznikiem | dyrektywy maszynowe;j

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywg Rady Europy 2012/19/UE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawa¢ przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zmniejsza to ryzyko zranienia.

Chroni¢ akumulator przed cieptem, nadmiernym nastonecznieniem, ogniem, mrozem,
wodg i wilgocia.
Chroni¢ baterie ogniw przed wilgocia!

Chroni¢ baterie ogniw przed ogniem!
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!
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Cordless Alliance System (=CAS) jest systemem akumulatorowym utworzonym

CAS itirtl  we wspolpracy wielu producentéw. Dalsze informacje dostepne sg pod

SYSTEM

2.4 Dane techniczne
Rodzaj silnika
Napiecie robocze

Predko$¢ na biegu jatowym

www.cordless-alliance-system.com

bezszczotkowy
18V DC
2660 — 5930 min!

Gtebokosc¢ cigcia 0°/45° 0-56,5mm/0-45mm
Agregat thacy odchylny -1°/0°- 48°

Srednica brzeszczotu maks/min 162/149 mm

Grubos¢ korpusu brzeszczotu 1,2 mm

Szeroko$¢ ciecia narzedzia 1,2-3,0mm

Otwér do zamocowania brzeszczotu 20 mm

Srednica krocca odsysajacego 35mm

Waga z akumulatorem (Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD) 4,72 kg

Wymiary (Sz x D x W) 306 x 405 x 354 mm

2.5 Emisje
Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 62841 i mogg by¢ wykorzystane do
poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze réznic sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

251 Informacje dot. emisji hatasu
Warto$ci emisji hatasu ustalone zgodnie z EN 62841 wynosza:

Poziom cisnienia akustycznego Lea =93 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kea=3dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lwa=101dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kwa =3 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego standardowego brzeszczota.

252 Informacje dot. wibracji

Typowe drgania przekazywane na koriczyny gérne okreslane zgodnie z EN 62841 sg na poziomie ponizej 2,5
m/s2.
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2.6 Zakres dostawy

Pilarka zagtebiarka MT 55-18 komplet z nast. elementami:

1 brzeszczot KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49 zebow
1 narzedzie obstugowe (klucz szesciokatny 5 mm) z uchwytem na maszynie

1 ogranicznik réwnolegty przy nr art. 91F503, 91F521
1 wskaznik pozycji przy nr art. 91F503, 91F521

1 worek na widry

1 tadowarka APS M dla nr art. 91F501, 91F521

2 akumulatory Powertank 18 M 99 LiHD przy nr art. 91F501, 91F521

1 skrzynka transportowa
1 instrukcja obstugi
1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“

2.7 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo
Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwaé
ani odfaczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywac
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajacego:

elementy

- Kotpak ochronny

Wielka ptyta podstawowa

- Uchwyty reczne

- Wyposazenie faczeniowe i hamulec
- Kréciec odsysajacy

2.8 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Zagtebiarka nadaje sie wylacznie do ciecia
wzdtuznego i poprzecznego litego drewna oraz do
ciecia blisko krawedzi (np. do tworzenia szczelin
cieniujacych).

Mozna réwniez obrabia¢ materiaty ptytowe, takie jak
ptyty widrowe, sklejki i ptyty MDF.

Mozliwe jest rowniez przetwarzanie materiatow
izolacyjnych z wiokien drzewnych oraz tworzyw
sztucznych (styropian).

Uzywa¢ wytgcznie brzeszczotéw zatwierdzonych
przez firme Mafell zgodnie z normg EN 847-1 w
podanym zakresie $rednic.

W potaczeniu z brzeszczotem diamentowym mozna
réwniez cigé ptyty z cementu widknistego.

Uzywanie sprzetu w ciagtej pracy przemystowej nie
jest dozwolone.

Uzywanie urzadzenia do innych celdw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek szkody wynikajace
z takiego innego uzytkowania; takie uzytkowanie
uniewaznia réwniez gwarancje i roszczenia
gwarancyjne.

Aby uzytkowaC maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez MAFELL
warunkow eksploatacii, konserwacji i napraw.

2.9 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisw bezpieczenstwa w
dalszym ciggu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotkniecie czesci brzeszczota wystajacej spod
obrabianego przedmiotu.

- Dotkniecie z boku obracajacych sie czesci:

brzeszczota, kotnierza mocujacego i $ruby
mocujacej kotnierz.
- Odrzut maszyny przy zakleszczeniu sie

obrabianego przedmiotu.
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Ztamanie i wyrzucenie brzeszczota lub jego czesci.
Dotknigcie czesci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowej.
Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw drzewnych
przy diuzszej pracy bez wyciagu.

3 Ogodlne instrukcje bezpieczenstwa

4

dotyczace elektronarzedzi
Niebezpieczenstwo
Zawsze nalezy przestrzegaé
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy rowniez zapoznac sie z
instrukcjami bezpieczenstwa
zawartymi w zataczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczenstwa"
(zgodnie z norma EN 62841-1).

Instrukcje bezpieczenstwa dla pilarek
tarczowych

4.1 Proces cigcia

Niebezpieczenistwo: Nie zbliza¢ rak do
elementow tnacych ani do brzeszczota. Druga
reka przytrzymywaé¢ dodatkowy uchwyt lub
obudowe silnika. Gdy pilarka trzymana jest w
obydwu rekach, to brzeszczot nie jest w stanie ich
zranic.

Nie wkiada¢ rak pod obrabiany przedmiot.
Kotpak ochronny pod obrabianym przedmiotem nie
jest w stanie chroni¢ operatora przed brzeszczotem.
Dopasowa¢ gtebokos¢ ciecia do grubosci
obrabianego przedmiotu. Pod obrabianym
przedmiotem powinna by¢ widoczna niecata
wysoko$¢ jednego zeba.

Obrabianego przedmiotu nigdy nie trzyma¢ w
rece ani nad nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany
przedmiot na stabilnej podstawie. Aby
zminimalizowa¢  niebezpieczenstwo  kontaktu
cielesnego, zakleszczenia brzeszczotu albo utraty
kontroli, wazng rzecza jest, by obrabiany przedmiot
dobrze zamocowac.
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W trakcie przeprowadzania prac, przy ktorych
stosowane narzedzie moze trafic na ukryte
przewody pradowe, nalezy  trzymaé
elektronarzedzie za zaizolowane powierzchnie
uchwytu. Kontakt z przewodem elekirycznym
powoduje powstawanie napiecia réwniez na
metalowych czeSciach elektronarzedzia i prowadzi
do porazenia pradem elektrycznym.

Przy cieciu wzdluznym zawsze uzywac
ogranicznika lub prowadnicy. Poprawia do
dokfadno$¢ przy cieciu oraz zmniejsza mozliwo$¢
zakleszczenia si¢ pilarki.

Zawsze uzywac brzeszczotow o odpowiedniej
wielkosci i wlasciwym otworze mocujacym (np.
o ksztalcie promienistym lub okragtym).
Brzeszczoty nie nalezace do  kompletu
montazowego poruszajq si¢ nieréwno i prowadzg
od utraty kontroli.

Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonych Ilub
niewfasciwych podktadek brzeszczotow wzgl.
Srub. Podkladki brzeszczotu i $ruby zostaly
specjalnie skonstruowane na Twojg pilarke, by
osiagna¢ optymalng wydajno$¢ i bezpieczenstwo
pracy.

4.2 Przyczyny odrzutu i odpowiednie przepisy

Odrzut

bezpieczenstwa

Odrzut jest to nagta reakcja spowodowana przez
zahaczony, zakleszczony lub  niewlasciwie
zatozony brzeszczot, co powoduje, ze pilarka
wyskakuje w  sposéb  niekontrolowany  z
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora.

Gdy brzeszczot zahacza sig lub zakleszcza w
zamykajacym sie rzazie, urzadzenie sie blokuje, a
sita silnika odrzuca pite do tytlu w Kkierunku
operatora.

Jezeli brzeszczot obroci sie lub niewtasciwie ustawi
w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczota moga sie
zahaczy¢ w powierzchni drewna, przez co
brzeszczot wysunie si¢ z rzazu, a pita moze
odskoczy¢ w kierunku operatora.

jest konsekwencjg niewtasciwego lub

nieprawidtowego uzycia pity. Mozna go unikngé za
pomoca odpowiednich Srodkéw zaradczych opisanych
ponizej.



Mocno trzymac¢ pilarke obiema rekoma, a
ramiona trzymaé¢ w takiej pozycji, by mogly
stawi¢ czota sitom odrzutu. Zawsze stawac z
boku brzeszczota, nigdy nie ustawia¢ ciata w
jednej linii z brzeszczotem. Przy odrzucie pilarka
moze odskoczy¢ do tytu, jednak operator jest w
stanie, stosujac odpowiednie $rodki zaradcze,
zapanowac nad sitami odrzutu.

Gdy brzeszczot si¢ zakleszcza lub operator
przerywa prace, nalezy wylaczy¢ pilarke i
spokojnie ja przytrzymaé w obrabianym
przedmiocie, az brzeszczot znajdzie si¢ w stanie
spoczynku. Nigdy nie usuwac¢ pilarki z
obrabianego materiatu ani nie wyjmowac jej ku
tytowi, jezeli brzeszczot jeszcze sie porusza, bo
moze doj$¢ do odrzutu. Ustalic i usunaé
przyczyne zakleszczenia sig brzeszczota.

Gdy wymagane jest ponowne uruchomienie
pilarki znajdujacej si¢ w  obrabianym
przedmiocie, nalezy wycentrowa¢ brzeszczot w
szczelinie narzedziowej i sprawdzi¢, czy zeby
brzeszczota si¢ nie zahaczyly w obrabianym
przedmiocie. Jezeli brzeszczot sig zakleszczyt,
przy ponownym wigczeniu pilarki moze on wysunaé
sie z obrabianego materiatu albo spowodowac
odrzut.

Podeprze¢ wielkie ptyty, aby zmniejszy¢ ryzyko
odrzutu przez zakleszczony brzeszczot. Wielkie
ptyty moga sie przegia¢ pod swoim wiasnym
ciezarem. Ptyty nalezy podeprzec z obydwu stron i
to zardwno w poblizu rzazu, jak i przy krawedzi.
Nie uzywaé¢ tepych ani uszkodzonych
brzeszczotéw. Brzeszczoty z tepymi albo Zle
wyprofilowanymi zgbami, ze wzgledu na zbyt waski
rzaz, powodujg powstawanie zwiekszonego tarcia,
zakleszczen brzeszczota lub odrzutow.

Przed cieciem nalezy dociagna¢ ustawienia
gtebokosci ciecia i kata ciecia. Jezeli w trakcie
ciecia ustawienia sie zmieniaja, pita moze sie
zakleszczy¢ i spowodowac odrzut.

Przy cigciu Scian lub innych niewidocznych
obszaréw nalezy postgpowaé ze szczegdlna
ostroznoscia. Zanurzajaca si¢ pita moze sig
zablokowa¢ przy cieciu ukrytych obiektow i
spowodowac¢ odrzut.

4.3 Dziatanie kolpaka ochronnego

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy kotpak
ochronny zamyka sie w niezawodny sposab. Nie
uzywaé pilarki, gdy kotpaka ochronnego nie
mozna porusza¢ w swobodny sposdb i gdy
natychmiast si¢ nie zamyka. Nigdy nie
zakleszczac ani nie wigza¢ kotpaka ochronnego;
spowodowatoby to, ze brzeszczot pozostatby
bez ochrony. Jezeli pilarka nieopatrznie spadnie
na ziemieg, kotpak ochronny moze sie znieksztatcic.
Upewni¢ sig, ze kotpak ochronny swobodnie sie
porusza i przy wszystkich mozliwych katach i
gteboko$ciach cigcia nie dotyka ani brzeszczota ani
innych czesci.

- Sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny w kotpaku
ochronnym. Przed uzyciem pilarki zleci¢ jej
przeglad, gdy kotpak ochronny i sprezyna nie
dziataja w sposob niezawodny. Uszkodzone
czesci, kleiste osady albo nagromadzenie widréw
powoduje opdznienie dziatania dolnego kolpaka
ochronnego.

- Przy »cieciu zanurzeniowym®“ nie
wykonywanym prostokatnie nalezy
zabezpieczy¢ plyte podstawowa pilarki przed
przesunieciem w bok. Przesuniecie w bok moze
prowadzi¢ do zakleszczenia sie brzeszczota, a tym
samym do odrzutu.

- Nie odktada¢ pilarki na stole roboczym ani na
ziemi, gdy kotpak ochronny nie przykrywa
brzeszczota. Niechroniony, bezwtadnie
poruszajacy sie brzeszczot porusza pilarke w
kierunku odwrotnym do kierunku cigcia i tnie
wszystko, co napotyka na drodze. Pamieta¢ przy
tym o czasie zwioki brzeszczota.

5 Szczegotowe reguly bezpieczenstwa

5.1 Obszar roboczy

Uwagi ogolne:

- Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwana
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi
mitodziez pracujgca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.

- Upewnic sig, ze w strefie zagrozenia nie znajdujq
sie zadne osoby.
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- Nigdy nie pracowac bez sprzetu zabezpieczajacego 5.3 Wskazowki dotyczace akumulatorow

przewidzianego dla danej operacji i nie
modyfikowa niczego przy pilarce, co mogtoby
wplyna¢ na bezpieczenstwo.

- Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ $rodki ochrony
osobistej (nauszniki, okulary ochronne, maska
przeciwpytowa, obuwie ochronne).

- Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z podiogg
antypos$lizgowa oraz wystarczajacym oswietleniem.

- Uzy¢ podpérki pod kciuk jako dodatkowej opcji do
prowadzenia maszyny druga reka.

- Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot, czy nie ma
obcych ciat.

- Elementy metalowe, np. gwozdzie, nalezy cigé
wytacznie za pomocg odpowiedniego brzeszczotu.

- Nie uzywa¢ peknietych brzeszczotéw ani
brzeszczotow, ktére zmienity ksztat.

- Nie uzywaé tepych brzeszczotow ze wzgledu na
nadmierne obcigzenie silnika.

- Nie  stosowat  brzeszczotbw  ze  stali
wysokostopowej szybkotnacej (brzeszczoty HSS).

- Nie uzywa¢ brzeszczotow, ktore nie sg odpowiednie
dla predkosci obrotowej tarczy tnacej na biegu
jatowym.

- Natychmiast wymieni¢ uszkodzone kable lub
wtyczki. Wymiana moze byC przeprowadzona
wytacznie przez firme Mafell lub autoryzowany
warsztat klienta MAFELL w celu uniknigcia
zagrozen bezpieczenstwa.

5.2 Wskazowki nt. konserwacji i utrzymania
sprawnosci

- Regularnie czys¢ pilarkg, zwlaszcza elementy
regulacyjne i prowadnice. Jest to wazny czynnik
bezpieczenstwa.

- Podczas transportu i przechowywania upewni¢ sie,
ze kabel nie jest owiniety wokdt urzadzenia i unikaé
ostrych zagie¢ kabla.

- Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy
wymianie  brzeszczotu! Podczas  wymiany
brzeszczotu nalezy nosi¢ rekawice ochronne i
zachowa¢ ostrozno$¢. Dotkniecie ostrych zebow
brzeszczotu moze spowodowac obrazenia ciata.

- Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i
elementow wyposazenia firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.
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Chroni¢ maszyne i akumulatory przed wilgocia!
Nie wrzuca¢ akumulatoréw do ognial

Nie stosowa¢ wadliwych ani zdeformowanych
akumulatorow!

Nie otwiera¢ akumulatorow!

Nie dotykaC stykéw akumulatorow ani ich nie
zwiera!

Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych
moze sie wydostawac lekko kwasna, zapalna ciecz!
W przypadku  wydostania  sig  plynu
akumulatorowego i jego kontaktu ze skdrg nalezy
natychmiast sptuka¢ skore wielkq iloscig woda.
Jezeli ptyn akumulatorowy wejdzie w kontakt z
oczami, nalezy zmy¢ je czystg wodg i niezwiocznie
skontaktowac sie z lekarzem!

Wyja¢ akumulatory z maszyny przed podjgciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z ustawianiem,
przezbrajaniem, konserwacjg lub czyszczeniem.
Jesli maszyna jest odktadana, transportowana lub
przechowywana bez nadzoru, nalezy wyja¢ z niej
akumulatory.

Upewni¢ sig, ze pilarka jest wylaczona w trakcie
wkiadania akumulatora.



6 Struktura 7 Zbrojenie / ustawianie

6.1 Przedstawione komponenty 7.1 tadowanie akumulatora

(patrz rys. 1-5) Sprawdzi¢, czy napiecie znamionowe akumulatora
zgadza si¢ z danymi na maszynie.

Dzwignia wiaczajaca
Akumulator wyposazony jest w czujnik temperatury.
Zapewnia on, ze akumulator jest tadowany tylko w

" KI‘O(.)IEC odsysajacy Akumulator i tadowarka sg kompatybilne. Uzywac tylko
2)  Dociskacz oryginalnych zestawow akumulatorow i tadowarek
3)  Dzwignia blokujaca Mafell / CAS.
4)  Wkretak szesciokatny w przyp,adku nowej maszyny nalezy najpierw
. natadowac akumulator.
5)  Sruba mocujaca kotnierz 0
— . is procesu tadowania znajduje

6)  Przedni kotnierz zaciskowy sig V\E) instrukj doiqczonejj (io
7)  Blokada wigczenia tadowarki.

)

)

Pokretto ustawien (predko$¢ obrotowa)

Wskaznik zakresie temperatur od 0°C do 50°C. Dzigki temu
Ogranicznik gtebokosci uzyskuje sig dtuga zywotnos¢ akumulatora.
Znacznie skrécony czas pracy na jednym tadowaniu

] oznacza, ze akumulator jest zuzyty i nalezy go
Sruba skrzydetkowa wymienic.

Sruba z them walcowym

Suwak Niebezpieczenstwo

Ogranicznik Niebezpieczeristwo wybuchu
Oznaczenia Chroni¢ akumulator przed cieptem,
Wskaznik trasowania ogniem i wilgoci.

Ogranicznik rownolegty Nie umieszcza¢ akumulatora na grzejnikach ani nie
poddawa¢ go przez dtuzszy czas dziataniu silnego

19)  Sruby skrzydetkowe promieniowania stonecznego. Temperatury wyzsze od
21)  Pokretta regulagji (luz prowadnicy) nalezy przed jego fadowaniem schtodzic.

) . Optymalna  temperatura  przechowywania lezy
22)  Podporka pod kciuk pomiedzy 10°C a 30°C.
23) Ostona ochronna
24

Nie otwiera¢ akumulatora i chroni¢
Wkiadka @ go przed uderzeniami.
Sruby Przechowywa¢ akumulator w

miejscu suchym i chronionym

Luz prowadnicy przed mrozem.

Rowek (prowadnice Mafell)

Niebezpieczenstwo

Przykry¢ styki akumulatora w

Odblokowanie akumulatora trakcie jego przechowywania poza

Wziernik tadowarka. W przypadku zwarcia
spowodowanego przez mostek
metalowy istnieje
niebezpieczenstwo pozaru i
wybuchu.

)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
20) Zatrzask 50°C szkodzg akumulatorowi. Podgrzany akumulator
)
)
)
)
)
)
)
) Rowek (prowadnice innych producentéw)
)
)

-208-



Postepowac zgodnie ze
wskazaniami na rzecz ochrony
Srodowiska.

7.2 Zakladanie akumulatora

Wsung¢ natadowany akumulator do prowadnicy
akumulatora obok uchwytu, az zaskoczy.

7.3 Wyjmowanie akumulatora

Odryglowac¢ akumulator naciskajac zatrzask 29 (rys. 2)
i wyja¢ go z prowadnicy.

' Nie uzywac nadmiernej sity.

7.4 Wyciag na wiory

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtaczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predkos$¢
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Przed rozpoczeciem uzytkowania
sprawdzi¢, czy akumulator jest
mocno osadzony w maszynie.

Srednica wewnetrzna kroéca odsysajacego 1 (rys. 1)
wynosi 35 mm.

Optymalne usuwanie wiéréw mozna osiagnac,
przesuwajac wziernik 30 (rys. 1) przed cieciem w dot,
az do materiatu, ktory ma by¢ ciety.

Worek na widry (rys. 6) moze by¢ uzywany zamiast
zewngtrznego systemu odsysania. Worek na widry jest
dostepny jako wyposazenie specjaine (patrz
www.mafell.com).

+ Podtaczy¢ worek na widry do dyszy ssacej.

+ Po zakonczeniu obrobki wyjaé worek na wiory i
przykryé go czerwong gumowg pokrywa 31
(dotaczong do worka na widry), aby zapobiec
przypadkowemu opréznieniu worka.

+ Oprdzni¢ worek na widry, otwierajac go za pomocg
haka blokujacego 32 (rys. 6).
32

31

MAF02476/a

7.5 Wybor brzeszczotu

Aby uzyska¢ dobrg jako$¢ ciecia, nalezy uzywac
ostrych narzedzi i dobrac je odpowiednio do materiatu
i zastosowania z ponizszej listy:

Cigcie paneli z drewna litego i laminowanego

wzdtuz wiékien:

- Brzeszczot KSB-WL160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm,
15 zgbow

Ciecie drewna litego oraz paneli z drewna litego i

laminowanego wzdluz i w poprzek kierunku

stojow:

- Brzeszczot KSB-WU160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm,
28 zebow

Ciecie precyzyjne w drewnie, uniwersalne dla

materiatéow panelowych:

- Brzeszczot KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm,
49 zebow

Ciecie  aluminium i

(polistyren):

- Brzeszczot KSB-AL160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 48
zebow

Ciecie laminatow, laminatow HPL, Trespa:

- Brzeszczot KSB-L160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 46
zebow

Ciecie cementowych i gipsowych plyt wiérowych i

pilSniowych:

- Brzeszczot KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4 zeby

tworzyw  sztucznych
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7.6 Wymiana brzeszczotu
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
akumulator.

Niebezpieczenstwo zranienia
réwniez przy stojacym
brzeszczocie. Nalezy nosié
rekawice ochronne!

+ Aby odchyli¢ ostone ochronng 23 (rys. 3) na bok,
nalezy nacisna¢ przycisk 2 (rys. 4) i pociagnac¢
dzwignie blokujaca 3 do gory. Pociggniecie dzwigni
blokujacej powoduje automatyczne zablokowanie
watu pitowego i zaryglowanie dzwigni wiaczajace;.

+ Za pomocg S$rubokreta szeSciokatnego SW 5
(uchwyt 4, rys. 2) odkreci¢ Srubg kotnierzowa 5 (rys.
3) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara. Wyja¢é Srube i zdja¢ przedni kotnierz
mocujacy 6.

+ Teraz mozna podnies¢ brzeszczot do przodu.

* Kotnierze mocujgce muszg by¢ wolne od
przylegajacych czesci, suche, wolne od kurzu i
ttuszczu.

+ Przy zaktadaniu brzeszczotu zwrocié uwage na
kierunek obrotow.

+ Nastepnie zatozy¢ kotnierz mocujacy, przytozy¢
Srube mocujacq kotnierz i krecac w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara dokreci¢
ja

+ Zamkna¢ pokrywe ochronng. W tym celu nalezy
zamknaC pokrywe i nacisna¢ dzwignie blokujaca 3
(rys. 3) w dot.

8 Praca

o

Podczas pracy, w odpowiednich
warunkach moze doj$¢ do
wytadowania elekirostatycznego na
operatorze - szczegdlnie w
przypadku suchego powietrza,
materiatéw takich jak warstwowe
materiaty ptytowe i bez
antystatycznego weza ssgcego.
Aktywuije sie funkcja ochronna
elektroniki i urzadzenie przetacza
sie¢ w stan bezpieczny. Maszyna
wylgczy si¢ samoczynnie.

8.1 Oddanie do uzytku

Z niniejszg instrukcjg obstugi musza si¢ zaznajomic¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegblng uwage nalezy zwrdci¢ na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa®.

8.2 Wiaczanie i wylaczanie

+ Wiaczanie: Docisngé blokade wigczenia 7 (rys. 4)
do przodu w celu jej odryglowania. Nastepnie, przy
docisnietej blokadzie wigczenia, uzy¢ dzwigni
wiaczajacej 8.

Poniewaz chodzi o wtgcznik bez blokady, maszyna
dziata tylko tak dtugo, jak dtugo wcisnigta pozostaje
dzwignia wiaczajaca.

Wbudowany uktad elektroniczny zapewnia przy
wigczaniu przyspieszenie bez odrzutu, a przy
obcigzeniu reguluje predko$¢ obrotowa na ustawiong
warto$¢.

Poza tym uktad elektroniczny powoduje redukcje
obrotéw silnika przy przecigzeniu, tzn. brzeszczot sie
zatrzymuje. Nalezy woéwczas wytgczyé maszyne.
Nastepnie ponownie wiaczy¢ maszyne i pracowac ze
zredukowang predkoscig posuwu.

Przegrzanie maszyny prowadzi do zbyt szybkiego
wylgczenia przecigzeniowego.

Za pomocg pokretta 9 (rys. 2) mozna plynnie
nastawia¢ predko$¢ obrotowa brzeszczotu od 2660 do
5930 min-1.

o

Odpowiednie dla danego zastosowania i materiatu
ustawienie predkosci obrotowej brzeszczotu mozna
znalez¢ w ponizszych informacjach.

Odpowiednie ustawienie predko$ci
obrotowej zapobiega przegrzaniu
zebow pity i wydtuza zywotnosé
brzeszczotow.

Poziom Predk. obrot. min-!
2660
3314
3968

1
2
3
4 4622
5
6

5276
5930
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Grupy tworzyw
- PVC, Plexi, PA
- Poziom:1-6
- Drewno twarde,
warstwowe
- Poziom:3-6
- Materiaty ptytowe powlekane
- Poziom:4-6
- Plyty z cementu widknistego
- Poziom:3-5
- Tworzywo sztuczne (styropian)
- Poziom:1-2

o

drewno miekkie, drewno

Instrukcja ciecia drewna moze byé
réwniez stosowana do ciecia
strukturalnych materiatéw z
tworzyw sztucznych. Podczas
ciecia tworzyw sztucznych nalezy
zawsze wykonac cigcie probne,
aby sprawdzi¢, czy pita nie
powoduje stopienia materiatu. W
razie potrzeby nalezy dostosowac
predkos¢ ciecia i/lub posuwu iflub
ostrze pity, aby zminimalizowa¢
topnienie wzgl. catkowicie go
uniknaé.

Nalezy przestrzega¢ instrukcji
obrébki danego producenta
materiatu.

o

« Wylaczanie: W celu wytgczenia urzadzenia nalezy
zwolni¢  dzwignie wigczajaca 8. Wbudowany
automatyczny hamulec powoduje ograniczenie
czasu hamowania brzeszczotu na ok. 3,5 sek.
Blokada wiaczenia aktywuje sie automatycznie i
zabezpiecza pilarke tarczowg, przed
niezamierzonym wigczeniem.

8.3 Ustawianie glebokosci ciecia
Gtebokos¢ ciecia mozna regulowa¢ w krokach co 1
mm.

Nalezy postepowa¢ w sposdb nastepujacy:

+ Przestawi¢ wskaznik 10 (rys. 4) przez jego obrét do
gérnej lub dolnej pozyciji, w zaleznosci od tego, czy
praca ma sie odbywa¢ przy uzyciu szyny
prowadzacej lub bez nie;j.

Pozycja gérna = z szyng prowadzaca
Pozycja dolna = bez szyny prowadzacej

Podczas pracy z szyng prowadzacq patrz rdwniez
rozdz. 8.9. Szyny prowadzace stanowig
wyposazenie specjaine.

+ Ustawi¢ gteboko$¢ ciecia wedtug podziatki przy
uzyciu ogranicznika gtebokosci 11. Ogranicznik
posiada 1-milimetrowy zatrzask.

+ Aby ustawi¢ wymiary posrednie, mozna za pomocg
Srubokreta sze$ciokatnego SW 5 (uchwyt rys. 2)
obréci¢ $rube z them walcowym 12 (rys. 4) Jeden
obrét odpowiada 1 mm zmiany gtebokosci ciecia.

o

W przypadku cigcia
rozdzielajacego nalezy zawsze
ustawic¢ gteboko$¢ ciecia o okoto 2
do 5 mm wieksza niz grubosé
cietego materiatu. W przypadku
ciecia rowkowego nalezy doktadnie
dopasowa¢ wymiar.

8.4 Ustawianie rzazéw ukosnych

Przy rzazie ukoSnym agregat tnacy mozna nastawi¢
na dowolny kat od 0° do 45°.

+ Zwolni¢ $rube skrzydetkowa 13 (rys. 4).

« Odpowiednio do podziatki ustawic kat na
segmencie odchylnym.

+ Nastepnie dokreci¢ Srube skrzydetkowg 13.

Dodatkowo mozna odchyli¢ maszyne na -1° wzgl. 48°.

* Poluzowac $rube skrzydetkowa 13 (rys. 4).

« W celu odchylenia na -1°, pociagna¢ suwak 14
(rys.4) w kierunku strzatki do tytlu i mocno go
przytrzymacé.

+ Odchyli¢ maszyne na -1°.
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« W celu odchylenia maszyny na 48°, docisngé
ogranicznik 15 (rys.3) do dotu.

+ Odchyli¢ maszyne na 48°.
+ Ponownie dokreci¢ Srube skrzydetkowa 13.

+ Ograniczniki 45° i 0° resetowane sg automatycznie
po dokonaniu przesuwu.

8.5 Ciecia zanurzeniowe
Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo odrzutu przy
cieciu zanurzeniowym! Przed
zanurzeniem nalezy przytozy¢
maszyne tylng krawedzig ptyty
podstawowej do ogranicznika
przymocowanego do obrabianego
przedmiotu. W przypadku
stosowania szyny prowadzacej
(wyposazenie specjalne) nalezy
zamocowac na szynie prowadzacej
dostepny w wyposazeniu
specjalnym ogranicznik zwrotny F-
RS. Przy zanurzeniu maszyny
nalezy jq mocno trzymaé za uchwyt
i przesuwac lekko do przodul
Podpérka pod kciuk zapewnia
dodatkowa stabilno$¢ podczas
prowadzenia maszyny.

+ Oznaczenia 16 (rys. 1) na osfonie ochronnej i
wzierniku stuzg jako orientacja dla obszaru ciecia
catkowicie zanurzonego brzeszczotu podczas
uzywania prowadnicy (patrz rozdz. 8.9 Praca przy
uzyciu szyn  prowadzacych  (wyposazenie
specjaine)).

+ Ustawi¢ maksymalng gteboko$¢ ciecia za pomocq
regulatora gtebokosci.

+ Podczas cigcia nalezy przesuwa¢ maszyne tak
dtugo, az oznaczenie na ostonie ochronnej i okienku
kontrolnym osiagnie zaznaczone, poprzeczne
naciecie.

Z szyng prowadzacq

l bez szyny prowadzacej

8.6 Ciecie z trasowaniem

Plyta podstawowa posiada naprowadzany wskaznik
17 (rys. 1), zaréwno do ciecia prostego jak i do rzazu
ukos$nego. Krawedz traserska odpowiada wewnetrznej
stronie brzeszczota.

+ Zabezpieczy¢é  obrabiany  przedmiot  przed
przesunieciem i ustawi¢ elementy mocujace
obrabiany przedmiot w taki sposob, by brzeszczot
swobodnie sie obracat.

« Mocno przytrzyma¢ maszyne przy uchwycie i
natozy¢ przednig czescig plyty podstawowej na
obrabiany przedmiot.

+ Wiaczy¢ pilarke-zagtebiarke (patrz rozdziat 8.2).
Zanurzy¢ na ustawiong gleboko$¢ ciecia i
przesuwaé maszyng réwnomiernie w kierunku
cigcia (od uzytkownika).

* Po zakonczeniu cigcia wylaczy¢ pilarke przez
zwolnienie dzwigni wiaczajacej 8 (rys. 4). Odchylic
agregat tnacy do gérnej zaryglowanej pozycji.

8.7 Ciecie z ogranicznikiem réwnoleglym
Ogranicznik réwnolegly 18 (rys. 1) stuzy do ciecia
rownolegtego wzgledem juz istniejacej krawedzi.
Ogranicznik mozna umie$ci¢ zaréwno po prawej jak i
po lewej stronie maszyny. Obszar cigcia wynosi po
prawe;j stronie ok. 140 mm, a po lewej stronie ok. 295
mm.

+ Szeroko$¢ skrawania mozna przestawic po
poluzowaniu $ruby skrzydetkowej 19 (rys. 2),
przesuwajac odpowiednio ogranicznik, a nastepnie
ponownie dokrecajac Sruby skrzydetkowe.

W celu umozliwienia lepszego prowadzenia pilarki-
zagtebiarki mozna dodatkowo uzy¢ ogranicznika
rownoleglego przez jego proste przekrecenie
(powierzchnia prowadzaca krawedzi obrabianego
przedmiotu wskazuje ku gorze). Teraz maszyne
mozna prowadzi¢ np. wzdtuz listwy przymocowanej do
obrabianego elementu.
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8.8 Wycinanie fugi cieniowej

Fuga cieniowa jest wymagana w przypadku dylatacji,
np. formowania krawedzi wyktadziny podiogowej
(ptywajacej) do Sciany. Odstep od $ciany umozliwia
ruch podiogi spowodowany obcigzeniem i/lub
wahaniami temperatury oraz wilgotnoscig powietrza i
jest zakryty listwa przypodiogowa przy Scianie.

Fuga cieniowa jest réwniez przydatna w przypadku
wizualnie kontrastujacych powierzchni, np. sufitu z
piérem i wpustem. Tutaj nieco szersza, dopasowana
kolorystycznie podkonstrukcja jest zamontowana na
catym obwodzie. P6zniej staje sie to widoczne przez
fuge cieniowg i tworzona jest jednolita krawedz, ktora
moze by¢ kontrastowana kolorystycznie lub
pod$wietlana.

+ Ustawi¢ gtebokos$¢ ciecia zgodnie z materiatem,
ktory ma byC ciety (patrz réwniez rozdz. 8.3
"Ustawianie gtebokosci ciecia").

+ Ustawi¢ maszyne na powierzchni materiatu, ktéry
ma by¢ ciety.

+ Nalezy upewni¢ sie, ze ptyta podstawowa przylega
rowno do obrabianego materiatu, a ostona
ochronna do bocznej powierzchni prowadzacej.

+ Teraz nalezy wiaczy¢ maszyne i powoli zagtebic jg
w ciety materiat.

+ Popchna¢ urzadzenie do przodu, aby przepitowaé
fuge cieniowa (o szerokosci 10 mm). Aby zapewni¢
maksymalng ochrone bocznej powierzchni styku,
pite mozna dodatkowo ustawi¢ pod katem -1°
podczas tej operacji (patrz réwniez rozdz. 8.16)

MAF02477/a

8.9 Praca przy uzyciu szyn prowadzacych
(wyposazenie specjalne)

Zaglebiarka moze byé uzywana z szynami

prowadzacymi  dostepnymi  jako  wyposazenie

specjalne (patrz www.mafell.com).

Ponadto mozna réwniez uzy¢ niektdrych szyn

prowadzacych dostepnych na rynku.

o

Sposdb postepowania przy pracy z szyna

prowadzaca:

+ Przymocowa¢ szyne prowadzacg do obrabianego
przedmiotu za pomocg $ciskéw F-SZ lub systemu
mocujacego Aerofix F-AF. Zapobiega to $lizganiu
sie szyny prowadzacej na obrabianym przedmiocie
podczas ciecia. Sciski F-SZ i system mocowania
prézniowego Aerofix F-AF stanowig wyposazenie
specjalne (patrz www.mafell.com). Jesli szyna
prowadzagca nie jest przymocowana do
obrabianego przedmiotu, nalezy zwigkszy¢ nacisk
na przedmiot podczas ciecia.

+ Ustawi¢ prze$wit prowadnicy na maszynie za
pomocg obydwu pokretet regulacji 21 (rys. 2 i 4),
aby uzyska¢ mozliwie najbardziej precyzyjne ciecie.

o

8.10 Nacinanie przy uzyciu prowadnicy

Funkcja nacinania umozliwia ciecie bez wyrywania
powlekanych i malowanych powierzchni, nawet jesli
osfona przeciwwidrowa na szynie prowadzacej jest
zuzyta. Patrz réwniez rozdz. 8.9 Praca przy uzyciu
szyn prowadzagcych (wyposazenie specjalne).

o

W celu unikniecia zerwania powierzchni, postepowaé
w spos6b nastepujacy:

W przypadku korzystania z innych
typow maszyn moze by¢ konieczna
wymiana ostony przeciwwiérowe;.

W przypadku korzystania z innych
prowadnic dostepnych na rynku
nalezy poluzowac $ruby 25 (rys. 5)
na spodzie urzadzenia i wyjaé
wkiadke 24. Nastepnie ustawi¢ luz
prowadnicy 26.

W przypadku materiatéw ptytowych
czyste ciecie mozna uzyskac
wykonujac najpierw naciecie. Uzy¢
odpowiedniego i ostrego
brzeszczotu (patrz rozdz. 7.5).
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Najpierw nalezy ustawi¢ luz prowadzacy za pomocg,
dwoch pokretet regulacyjnych 21 (rys. 2 i 4) (patrz
réwniez rozdz. 8.9).

Zamocowa¢ szyne prowadzacg na obrabianym
przedmiocie.

Obroci¢ zatrzask 20 (rys. 2) zgodnie z ruchem
wskazowek zegara do oporu. Gteboko$¢ naciecia
wstepnego jest teraz ustawiona na okoto 2,5 mm.
Zatozy¢ maszyng z rowkiem prowadzacym na
szynie prowadzacej.

Ustawi¢ gtebokos¢ ciecia — uwzgledni¢ grubosé
prowadnicy (patrz rozdz. 8.3).

Zastosowaé nacinanie wstepne na plycie. Obroci¢
zatrzask 20 (rys. 2) w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara do oporu.

Wykonac ciecie wgtebne do ustawionej gtebokosci
ciecia i przecig¢ catq grubos¢ panelu.

o

Aby zachowa¢ wstepnie naciet,
czystq krawedz, brzeszczot
automatycznie przesuwa sie lekko
w prawo przy petnej gtebokosci
ciecia.

8.11 Ciecie ptyt z cementu widknistego przy uzyciu

brzeszczota diamentowego
specjalne)

(wyposazenie

W tym celu postapi¢ w sposéb nastepujacy:

Podtaczy¢ urzadzenie do zewnetrznego systemu
odsysania.

Zastosowaé odpowiedni brzeszczot (patrz rozdziat
7.3).
Zmieni¢ brzeszczot (patrz rozdziat 7.4).

o

Brzeszczot diamentowy
zaprojektowano do zastosowania z
ptytami z cementu wiknistego.
Zeby brzeszczotu diamentowego
sq delikatniejsze od zebow
brzeszczotu HM. Z tego wzgledu
nalezy pracowac przy uzyciu szyny
prowadzacej. Ciecie innych
materiatow moze spowodowac
uszkodzenie brzeszczotu.
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8.12 Praca przy uzyciu wskaznika pozycji MT-PA

(wyposazenie specjalne)

Wskaznik pozycji MT-PA wspomaga precyzyjna prace
podczas zagtebiania si¢ w obrabiany przedmiot.
Mozna tutaj pracowa¢ z dodatkowg szyng prowadzaca
lub bez niej.

Podczas korzystania ze wskaznika
pozycji zaleca si¢ wybranie
gtebokosci ciecia 10/ 12,5/ 25 lub
50 mm (zgodnie z nadrukiem na
wskazniku pozycji).

o

+ Zawiesi¢ wskaznik pozycji - podczas pracy bez

szyny prowadzacej - przed i za ostong ochronng w
dwdch gornych otworach mocujgcych (patrz rys. 8).

+ Zawiesi¢ wskaznik pozycji -

MAF02478/a

podczas pracy z
szyng prowadzaca - w obydwu dolnych otworach

mocujacych (patrz rys. 9).

MAF02479/a



+ Teraz ustawic gtebokoS¢ cigcia za pomocq
regulatora gtebokosci (patrz rozdz. 8.3). Przesunaé¢
oba suwaki (lewy i prawy) wskaznika pozycji do
wymiaru ustawionego w regulatorze gtebokosci
(rys. 10).

MAF02480/a
+ Podczas cigcia nalezy przesuwaé maszyne tak

dlugo, az suwak wskaznika pozycji osiggnie
zaznaczone, poprzeczne naciecie (patrz rys. 11).

MAF02481/a

8.13 Zastosowanie ogranicznika katowego F-WA
(wyposazenie specjalne)

Za pomocg ogranicznika katowego F-WA mozna

wykonywaé ciecia pod katem od - 45° do 60°.

Ogranicznik katowy F-WA mozna potaczyé ze

wszystkimi  szynami prowadzacymi za pomoca

tacznika F-VS.

Przy cieciach pod katem nalezy postepowaé w

sposdb nastepujacy:

+ Na podziatce 33 ustawic ilos¢ stopni dla cigcia pod
katem i zamocowac blokade 34.

+ Ustawi¢ ogranicznik katowy przy obrabianym
przedmiocie.

+ Przycia¢ obrabiany przedmiot pod zadanym katem.

33 34

MAF02482/a

W pozycji 90° dtugos¢ szyny
ogranicznika katowego F-WA
wynosi 200 mm.

Przy ustawieniu pod katem 0°
nalezy kciukiem wcisnag i
przytrzyma¢ wskaznik w nacieciu i
zamocowac blokade.

8.14 Zastosowanie tacznika F-VS (wyposazenie
specjalne)

Elementtaczacy F-VS stuzy do potgczenia dwdch szyn

prowadzacych F lub szyny prowadzacej F z

wyposazeniem specjalnym (ogranicznik katowy F-WA

i przyssawkowym systemem mocujacym Aerofix F-

AF1).

W celu umozliwienia stosowania elementu
taczacego nalezy wykonaé nastepujace czynnosci:
+ Zdjac zaslepki z szyny prowadzacej F.

+ Wsuna¢ element taczacy F-VS z boku w szyne
prowadzaca F az do oznaczenia $rodka i
zamocowa¢ dwoma Srubami mimosrodowymi.

* Drugg szyne lub wyposazenie specjalne nasungé
na element faczacy F-VS, az obie taczone czesci
zetkng sie ze soba.
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+ Zamocowa¢ obie czesci za pomocg pozostatych
dwaoch $rub mimosrodowych.
»  Element faczacy wyréwnuje obie taczone
czeSci w kierunku wzdtuznym.

=
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Nieuzywany element taczacy F-VS musi by¢
catkowicie ~ wsuniety, ~ zamocowany  $rubami
mimo$rodowymi lub usunigty.

8.15 Zastosowanie systemu mocowania
prézniowego Aerofix F-AF (wyposazenie
specjalne)

System mocowania prozniowego Aerofix F-AF1

mozna przediuzy¢ za pomocg tacznika F-VS z

szynami prowadzacymi F. Wykorzystuje site ssania

odkurzacza i wytwarza podcisnienie pod profilem
szyny.

Zasysanie odbywa sie przed materiatem od dotu (np.

w przypadku cie¢ rozdzielajacych) lub na materiale (w

przypadku cie¢ zanurzeniowych).

8.16 Podciecie pod katem -1°

Podciecie pod katem -1° jest uzywane do tworzenia
gtadkich, czystych krawedzi podczas montazu
elementéw z widocznymi krawedziami potaczen (np.
widoczne potaczenia paneli, delikatne krawedzie na
materiatach powlekanych lub fornirowanych). Obydwa
elementy obrabiane sg od tylu z katem ciecia -1°.
Krawedzie sg przycigte w taki sposéb, aby mozna je
byto potaczy¢ w widocznym miejscu.

+ Pociagna¢ suwak 14 (rys. 4) do tytlu w kierunku
wskazanym strzatka, aby odchyli¢ go do -1°.

+ Teraz nalezy wycig¢ dwa taczone elementy od tytu.

8.17 Podciecie przy 48°

Podciecie pod katem 48° jest uzywane do ukosowania
krawedzi lub skoséw. Réwniez w tym przypadku
krawedzie lub skosy sg cigte tak, aby mozna je byto
potaczy¢ réwno w widocznym obszarze.

+ Nacisna¢ ogranicznik 15 (rys. 3) w dét, aby odchyli¢
maszyne do 48°.

o

9 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo
Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy odiaczy¢
akumulator.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

Ograniczniki 45° i 0° sq
automatycznie resetowane po
dokonanej obrabce.

utrzymanie

urzadzeniami

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywac
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

9.1 Przechowywanie

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je doktadnie wyczySci¢. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.

9.2 Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg wymaganiom
ustawy o materiatach niebezpiecznych. Uzytkownik
moze transportowaC akumulatory na drogach bez
podejmowania zadnych dalszych srodkdw.

W przypadku wysytki przez osoby trzecie (np.:
transport lotniczy lub spedycja), nalezy przestrzega¢
specjalnych wymagan dotyczacych opakowania i
oznakowania. Przy przygotowaniu wysytki nalezy
skontaktowa¢ sie z ekspertem ds. materiatow
niebezpiecznych.
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Akumulatory wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac¢ w taki sposob, aby nie mégt on
sie przesuna¢ w opakowaniu.

Zwréci¢ uwage rowniez na ewent. obowigzujace inne
krajowe przepisy.

9.3 Utylizacja akumulatoréw/baterii

Elektronarzedzia, akumulatory,
akcesoria i opakowania powinny
by¢ poddawane recyklingowi w

(=] sposob przyjazny dla srodowiska.

Nie wyrzucac elektronarzedzi i akumulatoréw/baterii
do odpadéw domowych!

Tylko dla krajéow UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejskq
2012/19/UE, elektronarzedzia,
ktore nie nadajq sie juz do uzytku
oraz zgodnie z Rozporzadzeniem
w sprawie baterii (UE) 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie musza byé¢
zbierane oddzielnie i poddawane
recyklingowi w sposaéb przyjazny
dla $rodowiska.

10 Usuwanie usterek
Niebezpieczenstwo

Prosze odda¢ zuzyte akumulatory i
baterie bezposrednio:

e wsklepie z artykutami

@

elektrycznymi

e wpunkcie zbiorki surowcow
wtdrnych

e przy gminnym punkcie zbi6rki
odpaddw niebezpiecznych

e winnych lokalnych punktach
zbiorki po wezesniejszej
rejestracji

e  Wiecej informacji na temat
utylizacji mozna znalez¢ w
Internecie pod adresem
www.batterie-zurlick.de

Mafell AG jest zarejestrowana w fundacji EAR w
zakresie utylizacji i recyklingu zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz zestawdw
akumulatoréw:

Nr rejestracyjny WEEE: DE 98107000
Nr rejestracyjny akumulatoréw: DE 25385810

Akumulatory/baterie:
,X
X

Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian.

Litowo-jonowe:

Zwroci¢ uwage na wskazowki w
rozdziale , Transport*, strona 216.

[ Lidon I

Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej
czujno$ci i ostrozno$ci. Najpierw wyjaé akumulator!

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwréci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczy¢ maszyny

Roztadowany akumulator

Natadowaé akumulator

Akumulator nie jest zakleszczony
w pozyciji koicowej

Catkowicie
akumulator

zakleszczy¢
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Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Akumulator prawie pusty, lampka
LED w akumulatorze miga.

Uktad  elektroniczny  chroni
akumulator przed roztadowaniem
gtebokim.

Sprawdzic, naciskajac przycisk 22
(rys. 1+3).
Gdy $wieci sie juz tylko jedna
lampka LED, nalezy natadowac
akumulator.

Przecigzenie,
wylacza.

maszyna  sie

Dtugie obcigzenie spowodowato
przegrzanie  maszyny  lub
akumulatora. Rozlega sie sygnat
ostrzegawczy (sygnat
dzwiekowy).

Dopoki urzadzenie lub
akumulator nie ostygna, sygnat
dzwigkowy bedzie emitowany po
kazdym wigczeniu urzadzenia.

Schtodzi¢ maszyne i akumulator.
Akumulator ~ mozna  szybciej
schtodzic w  fadowarce z
chfodzeniem powietrzem.
Maszyne mozna tez szybciej
schfodzi¢ przy uzyciu innego
akumulatora na biegu jatowym.

Maszyna nagle sie wytgcza przy | Wraz  z naglym  wzrostem | Maszyne wyltgczyé przez
nagtym wzro$cie obcigzenia. obcigzenie rodnie tez skokowo | zwolnienie przycisku wigcznika.
prad wymagany przez maszyng. | Nastepnie mozna  ponownie
Rozlega sig sygnat ostrzegawczy | wiaczy¢ maszyne i normalnie
(sygnat  dzwigkowy).  Wzrost | pracowat przy jej uzyciu.
pojawiajacy sie przy naghym | gorenowac  uniknaé  dalszych
zablokowaniu lub zatrzymaniu, blokad.
jest mierzony i prowadzi on do
wylgczenia maszyny.
Maszyna wytacza sie w trakcie | Natadowanie elektrostatyczne. | Uzy¢  antystatycznego  weza
pracy Aktywuje sie funkcja ochronna | ssgcego

elektroniki i urzadzenie przetacza
sie w stan bezpieczny. Maszyna
sie wytgcza.

Brzeszczot sie zacina przy
posuwie maszyny w przod

Zbyt szybki posuw

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Tepy brzeszczot

Natychmiast zwolni¢ wytacznik.
Wyjaé maszyne z obrabianego
przedmiotu i wymieni¢ brzeszczot

Naprezenia ~w  obrabianym | Zwigkszona ostroznos¢ przy cieciu
przedmiocie pitg, zwieksza sie ryzyko odbicia.
Niewtasciwe prowadzenie | Zastosowanie ogranicznika
maszyny (np. z powodu | réwnolegtego lub szyny
prowadzenia z wolnej reki) prowadzacej

Nieréwna powierzchnia
obrabianego przedmiotu

Ustawi¢ powierzchnie
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Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Brzeszczot drga w obrabianym | Nieprawidtowo  wyregulowany | Dokreci¢ brzeszczot
przedmiocie brzeszczot

Element nie jest zamocowany

Przymocowaé obrabiany
przedmiot za pomocg zaciskow

Nadpalenia przy ostrzach

Dla biezacej operacji brzeszczot
jest niewtasciwy lub za tepy

Wymieni¢ brzeszczot

obudowy silnika

elektronicznego maszyny

Zapchany wyrzut widrow Zbyt mokre drewno Oczysci¢ wylot widréw
Uzywa¢ suchego drewna
Dlugo trwajace ciecie bez | Podigczy¢ maszyne do
wyciagu zewnetrznego wyciagu, np. do
matego odpylacza
Nagte pojawienie sie dymu z | Przecigzenie uktadu | Przerwa w doplywie energii

spowodowana wyjeciem pakietu
akumulatoréw. Dym przestaje sie
wydobywac.

Nie wkiada¢ akumulatora!
Unika¢ wdychania dymu!

Tworzywo sztuczne topi sie
podczas ciecia

Tepy lub nieodpowiedni
brzeszczot, zbyt duza lub zbyt
mata predko$¢ ciecia iflub posuw

Wymieni¢ brzeszczot
Zmniejszy¢ predko$c¢ cigcia i / lub
zmniejszy¢ | zwiekszy¢ posuw

Przegrzane koncowki zebéw pity

Tepy lub nieodpowiedni
brzeszczot, zbyt duza lub zbyt
mata predko$¢ cigcia i / lub
posuw

Wymieni¢ brzeszczot
Zmniejszy¢ predkos¢ ciecia i/ lub
zmniejszy¢ / zwigkszy¢ posuw

11 Wyposazenie specjalne

- Akumulator PowerTank 18 M 72 LiHD

- Akumulator PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Akumulator PowerTank 18 M 99 LiHD

- Akumulator PowerTank 18 M 144 LiHD
- Akumulator PowerTank 18 M 144 LiHDX

- Akku-PowerStation APS M
- Akku-PowerStation APS M+

- Akumulator PowerStation APS M+ -GB
Informacje nt. wyposazenia specjalnego podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com

Nr katalogowy 094500
Nr katalogowy 094523
Nr katalogowy 094503
Nr katalogowy 094498
Nr katalogowy 094520
Nr katalogowy 094492
Nr katalogowy 094509
Nr katalogowy 094511

12 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych
Informacje nt. czeci zamiennych podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.

Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

ke stroji s Eislem vyr. 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informace o akumulatoru

Prohla$eni o shodé CE k akumulatoru najdete na nasi internetové strance www.mafell.com v zapati pod Pravni
informace, Prohlaseni o shodé.

2.3 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

C€

KD

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpeénostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazuijte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

Piectéte si provozni ndvod. To snizuje riziko, ze dojde ke zranéni.

Chranite akumulator pfed horkem, nadmérnym sluneénym zafenim, ohném, mrazem,
vodou a vihkosti.

Chrarite sady akumulatord pred vihkem!

Chrarite sady akumulatord pfed ohném!
Hrozi nebezpeti vybuchul!
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CORDLESS
cAs ALLIANCE
SYSTEM
2.4 Technické udaje

Druh motoru

Provozni napéti
Otacky pfi volnobéhu

Cordless Alliance System (=CAS) je univerzalni akumulétorovy systém. Dal$i
informace najdete na www.cordless-alliance-system.com

bez

kartacd

18V DC

2660 - 5930 min"!

Hloubka fezu 0°/45° 0-56,5mm/0-45mm

Sklopitelny fezaci agregat -1°/0°- 48°

Pramér pilového kotouce max./min. 162/149 mm

Tloustka zakladniho pilového listu 1,2 mm

Sitka fezu nastroje 1,2-3,0 mm

Upinaci otvor pro pilové kotouce 20 mm

Prlimér odsavaciho hrdla 35 mm

Hmotnost v€etné akumulatoru (Aku PowerTank 18 M 99 LiHD) 4,72 kg

Rozméry (Dx Sx V) 306 x 405 x 354 mm
2.5 Emise

Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841 a je mozné je pouZit pro srovnani elektrického nastroje s
jinym nastrojem resp. pro pfedbézny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouZzivani elektrického nastroje lisit od

uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto divodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

251  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zji$téné podle EN 62841 ¢ini:

Hladina hluku Lea =93 dB (A)
Nejistota Kea=3dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa=101dB (A)
Nejistota Kwa =3 dB (A)

MéFeni hluku bylo provedeno za pouziti sériové dodavaného pilového kotouce.

252  Udaje o vibraci
Typické kmitani ruky a paZe zjiSténé podle EN 62841 je niZsi nez 2,5 m/s2.
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2.6 Rozsah dodavky
Dréazkovaci pila MT 55-18 kompletni s:

1 pilovy kotou¢ KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49 zubd
1 obsluzné naradi (Sestihranny kli¢ 5mm) v drzaku na stroji

1 soub&zny doraz u €. vyr. 91F503, 91F521

1 indikator polohy u €. vyr. 91F503, 91F521

1 saéek na piliny

1 nabijecka APS M pro vyr. €. 91F501, 91F521

2 Aku PowerTanky 18 M 99 LiHD pro vyr. ¢. 91F501, 91F521

1 pfepravni box
1 provozni navod
1 sesit ,Bezpeénostni pokyny*

2.7 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpeci
Tato zafizeni jsou doporu€ovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odniména pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpe¢nostni zafizeni
pred zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v
pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpecénostniho
zafizeni.

Stroj je vybaven né&sledujicimi

zafizenimi:

bezpecnostnimi

Ochranny kryt

Velka zakladni deska

- Rukojeti

- Spinaci zafizeni a brzda
- Hrdlo odsavani

2.8 Uzivani v souladu s jeho uréenim

Drazkovaci pila je vhodna vyhradné k podélnému a
pficnému Fezani masivniho dfeva a fezani v blizkosti
hran (napf. pro vytvofeni stinové spary).

Deskové hmoty jako tfiskové desky, stolové desky a
stfedné tvrdé vlaknité desky je taktéz mozné
opracovavat.

Je mozné zpracovavat také izolaCni materialy z
dfevénych vlaken a plastu (polystyren).

Pouzivejte pouze pilové kotouCe dle EN 847-1
povolené firmou Mafell v uvedeném rozsahu g.

Ve spojeni s diamantovym pilovym kotou¢em miizete
fezat také cementovlaknité desky.

Pouziti v nepfetrzitém prdmyslovém provozu neni
dovoleno.

Jiné pouZiti, neZ je popsano, neni pfipustné. Vyrobce
neru¢i za Skodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti, pfi takovém pouzivani ztracite veSkera naroky
na zaruku a ruceni.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni podminky, podminky udrzby a
servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

2.9 Zbytkova rizika
Nebezpedi
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe€nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Manipulace s &asti listu pily pod vyé€nivajicim
obrobkem pfi fezu.

- Manipulace s otacejicimi se dily ze strany: Pilovy
kotou€, upinaci pfiruba a pfirubovy Sroub.

- Zpétny raz stroje pfi sevieni obrobku.

- Zlomeni nebo vymrsténi pilového kotouce nebo
jeho Casti.

- Nedotykejte se &asti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastréce.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.
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Emise dfevénych prachl ohrozujicich zdravi pfi
déle trvajicim provozu bez odsavani.

3 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro

elektrické nastroje
Nebezpeci
Dbejte stale nasledujicich
bezpecnostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpe€nostni
pokyny uvedené v pfilozeném
sesitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny“ (dle normy EN 62841-1).

4 Bezpecnostni pokyny pro okruzni

pily

4.1 Postupy fezani

Nebezpeci: Nepfiblizujte ruce do oblasti fezénia
pilového listu.Druhou rukou drzte pfidavné
madlo na motorovém pouzdru. Pokud drzite pilu
obéma rukama, nem0ze dojit k jejich poranéni
pilovym listem.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod
obrobkem nechréni pfed pilovym listem.
Prizpusobte hloubku fezu tloust’ce obrobku.
Pod obrobkem by mélo byt vidét méné nez jeden
cely zub pily.

Nikdy nedrzte zpracovavany obrobek rukou
nebo pres nohu. Zabezpecte obrobek stabilnim
uchytem. Je dUleZité obrobek dobfe upevnit, aby
se snizilo riziko styku s &astmi téla, zaseknuti
pilového listu nebo ztréty kontroly.

Pi praci, kde mize nastroj zasahnout skryté
elektrické vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
drzte elektricky nastroj za izolovany drzak.
Kontakt s vedenim vedoucim proud zpUsobi to, Ze
také kovové Casti elektrického néfadi budou pod
napétim a toto vede k uderu elektrickym proudem.
Pii dlouhém podélném fezu pouzivejte vzdy
doraz nebo pfimé vedeni po hrané. ZlepSujete to
pfesnost fezu a snizuje moznost zaseknuti pilového
listu.

- Vzdy pouzivejte pilové kotouce spravné
velikosti a se spravnym uchytnym otvorem
(napf. kosoétvercovy nebo kulaty). Pilové
kotouce, které nepasuji k montaznim dildm pily,
nemaji pravidelnou rotaci a zpUsobuji ztratu
kontroly.

- Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
podlozky nebo Srouby pilového kotouce.
Podlozky pilového listu a Srouby byly specialné
vyvinuty pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a
provozni bezpecnost.

4.2 Zpétny raz - Priciny a pfislusné bezpeénostni

pokyny

- Zpétny raz je nahla reakce pilového listu, ktery se
zahakl, zasekl nebo ktery neni spravné vyrovnan, a
vede k nahlému nekontrolovanému zvednuti pily a
pohybu z obrobku smérem k obsluhujici osobé.

- Pokud se pilovy list, ktery je ve svirajicim se fezném
otvoru, zasekne nebo =zahakne, dojde k
zablokovani, a sila motoru vymrsti pilu smérem k
obsluhujici osobé.

- Pokud se pilovy list v fezném otvoru pfetoci nebo je
nespravné vyrovnan, mize dojit k zaseknuti zubd
zadni hrany pilového listu, ¢imz je pilovy list vysunut
z fezného otvoru a pila poskoCi zpét smérem k
obsluhujici osobé.

Zpétny raz je dusledkem chybného nebo nespravného
pouziti pily. MGze mu byt zabranéno prostfednictvim
vhodnych bezpe€nostnich opatfeni, ktera jsou
nasledné popséna.

- Drzte pilu pevné obéma rukama a paze uvedte
do polohy, ve které udrzite zpétné narazy. Vzdy
zaujméte polohu bocné od pilového kotouce,
nikdy neuvadéjte pilovy kotou¢ do stejné roviny
s vasim télem. Pfi zpétném razu mlze kotoucova
pila poskocit smérem zpatky, avsak je obsluhujici
osoba schopna silu zpétného razu v pfipadé
patfi¢nych bezpe€nostnich opatfeni ovladat.

- Pokud je pilovy list zablokovan nebo prerusite
praci, vypnéte pilu a ponechte ji klidné v
obrobku, dokud neni pilovy list v klidu. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji
vytahnout smérem zpét, dokud se pilovy list
pohybuje, jinak mlze dojit ke zpétnému narazu.
Zjistéte a odstrante pFiciny zaseknuti pilového listu.
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Pokud chcete opét spustit pilu, ktera je
umisténa v obrobku, umistéte pilovy list do
stfedu Fezného otvoru a zkontrolujte, zda
nedoslo k zaseknuti zubu pily v obrobku. Pokud
se pilovy list zasekne, mize dojit k pohybu mimo
obrobek nebo k zpétnému rdzu pfi opétovném
spusténi pily.

Neodkladejte pilu na pracovni stil nebo na
podlahu, pokud neni pilovy kotou¢ zakryty
ochrannym krytem. Nezakryty, dobihajici pilovy
list pohybuje pilou proti sméru fezani a feze v3e, co
mu pfijde do cesty. Dbejte pfitom dobu dobéhu
pilového listu.

Velké desky podepiete, kvili snizeni rizika 5 Specifické bezpeénostni pravidla

zpétného narazu pfi zaseknuti pilového listu.
Velké desky se mohou pod vlastni hmotnosti
prohybat. Desky je nutné na obou stranéch podloZit,
a to jak v blizkosti fezného otvoru, tak i na hrané.
Nepouzivejte tupé ani poskozené pilové listy.
Pilové listy s tupymi nebo nespravné vyrovnanymi
zuby zpUsobi u pfili§ tenkého fezného otvoru
zvySené tieni, zaseknuti pilového listu a zpétny raz.
Pfed fezanim dotahnéte nastaveni hloubky a
Uhlu fezu. Pokud se béhem Fezani zméni
nastaveni, mlze dojit k zaseknuti pilového listu a
zpétnému razu.

Bud'te zvlasté opatrni pfi fezani do stén nebo
jinych nepiehlednych ¢asti. Zasouvajici se pilovy
list mize byt pfi fezani zablokovany skrytymi
objekty a zpUsobit zpétny raz.

4.3 Funkce ochranného krytu

- Provérte pred kazdym pouzitim, zda je ochranny
kryt bezvadné uzavien. Nepouzivejte pilu,
pokud se ochranny kryt nemlze volné
pohybovat a nelze jej okamzité uzavrit. Nikdy
nesvorkujte nebo neuchycujte ochranny kryt,
pilovy kotou¢ by tak byl nechranény. Pokud
dojde k nelmysinému upadnuti pily, mize se
ochranny kryt ohnout. Zajistéte, aby se mohl
ochranny kryt volné pohybovat a pfi vSech feznych
Uhlech a hloubkach nepfisel do styku s pilovym
listem ani s jinymi dily.

Provéite stav a funkci pruzin ochranného krytu.
Nechte pilu pfed pouzitim provéfit v servisu,
pokud ochranny kryt a pero nepracuji bezvadné.
PoSkozené dily, lepivé usazeniny nebo shluky pilin
zpUsobuji zpomaleni spodniho ochranného krytu.
Pii ,drazkovacim rezu“, ktery neni provadén
pravouhle, zajistéte zakladni desku pily vici
boénimu posunuti. Boéni posunuti mize zplsobit
zablokovani pilového kotouCe a takto dojde ke
zpétnému razu.
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5.1 Pracovni oblast
Vseobecné pokyny:

Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Vyjma
mladictvich uéit za dohledu odborné osoby.
Dbejte na to, aby se v nebezpecném prostoru
nezdrzovaly zadné osoby.

Nikdy nepracujte bez ochranného Ustroji, které je
pro dany pracovni krok pfedepsané a neménte na
pile Zadné &asti, které by mohly ohrozit bezpeénost.
Pfi praci vidy pouZivejte osobni ochranné
prostfedky (ochranu sluchu, ochranné bryle,
respirator, bezpe¢nostni obuv).

Zajistéte si dostateCny volny prostor a bezpecné
stanovidté s vyhovujicim osvétlenim, kde vam
nehrozi uklouznuti.

Pouzivejte opérku na palec jako dal$i moznost
vedeni stroje druhou rukou.

Zkontrolujte, zda na obrabéném kusu nejsou cizi
predméty.

Kovové dily, napf. hfebiky frézujte pouze s
vhodnymi pilovym kotoucem.

Nepouzivejte pilové kotouce s trhlinami a takove,
které zménily svuj tvar.

Nepouzivejte tupé pilové kotouce kvdli vysokému
zatizeni motoru.

NepouZivejte pilové kotouce z vysoce legované
rychlofezné oceli (pilové kotouce HSS).
NepouZivejte pilové kotouce, které nejsou vhodné
pro pocet otacek pilového kotouce ve volnobéhu.
PoSkozeny kabel nebo zastrcku ihned vyménte.
Vyménu smi provadét pouze spolecnost Mafell
nebo autorizovana zakaznicka dilna MAFELL, ¢imz
se zabraruje bezpecnostnim rizikim.



5.2 Pokyny pro udrzbu a drobné opravy

Pilu pravidelné Cistéte, zvIaSt nastavovaci zafizeni
a voditka. To pfedstavuje dllezity bezpeénostni
faktor.

Pii prepravé dbejte a skladovani dbejte na to, aby
se kabel nenavijel kolem stroje a vyhnéte se ostrym
ohybiim kabelu.

Nebezpeci zranéni pii vyméné pilového kotouce!
Noste ochranné rukavice, pokud budete ménit
pilovy kotou¢ a pfi vyméné postupujte opatrné.
MuZe dojit k poranéni pfi kontaktu s ostrymi zuby
pilového kotouce.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a
prisluenstvi od MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a z&dnou garanci vyrobce.

5.3 Upozornéni k akumulatoru

Chranite stroj a akumulatory pred vlhkosti!
Nevhazujte akumulatory do ohné!

Nepouzivejte defektni ¢i deformované akumulatory!
Akumulatory neotvirejte!

Nedotykejte se kontaktl akumulator( a nezapojujte
je nakratko!

Z defektnich lithiovych baterii mize vytékat lehce
Zirava, hoflava kapalina! Pokud vyte¢e kapalina
obsaZzend v baterii a dostane se do styku s
pokozkou, oplachnéte postizené misto okamzité
dostateénym mnozstvim vody. Pokud s kapalina z
akumulatorti dostane do vaSeho oka, vyplachuijte ho
dostateCnym mnoZstvim vody a neprodlené
vyhledejte lékafskou pomoc!

Pfed provadénim nastaveni, zmény vybaveni,
Udrzby ¢i ¢isténi vyjméte akumulatory ze zafizeni.
Pokud je stroj uloZen, transportovan nebo
uskladnén bez dohledu, vyjméte ze stroje
akumulatory.

Ujistéte se, Ze je pila pfi nasazovani akumulatoru
vypnuta.
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6 Konstrukce

6.1 Zobrazené komponenty
(viz obr. 1-5)

Hrdlo odsavani

Tlacitko

Zajistovaci paka

Sroubovak na Sestihranné $rouby
Prirubovy Sroub

Pfedni upinaci pfiruba
Aretace zapinani

Spinaci paka

Stavéci kolecko (otacky)
Rucicka

Hloubkovy doraz

Sroub s valcovou hlavou
Kfidlaty Sroub

Soupatko

Doraz

Oznaceni

Ukazatel rysky

Soubézny doraz

Kfidlaté Srouby

Pojistny kolik

Stavéci kolecka (vile voditka)
Opérka na palec

Ochranny kryt

Viozka

Sroubovani

Vle voditka

Drazka (vodici listy Mafell)
Drazky (vodici listy jinych vyrobcl)
Qdjisténi akumulatoru
Prlhleditko



7 Vybava/ nastaveni

7.1 Nabit akumulator

Zkontrolujte, zda se shoduje jmenovité napéti
akumulatoru s udaji na stroji.

Akumuldtor a nabijeCka jsou navzajem sladéné.
Pouzivejte pouze originaini sady akumulatord Mafell /
CAS a nabijecky.

U nového stroje nabijte nejprve akumulator.

Popis nabijeni najdete v navodu,
ktery je dodavany s nabijeCkou.

=

Akumulator je vybaven hlidanim teploty. To zajistuje,
Ze nabijeni akumulatoru probihd pouze pfi teplotach

akumulatoru.

Podstatné krat§i provozni doba podle nabiti
akumulatoru znamena, ze je akumulator opotfebovan
a musi byt vyménén.

AN

Nepokladejte akumulator na topnd télesa a
nevystavujte akumuldtor po deli dobu silnému
sluneénimu z&feni. Teploty nad 50°C akumulatoru
8kodi. Zahfaty akumulator nechte pfed nabijenim
vychladnout.

Optimalni skladovaci teplota lezi mezi 10°C a 30°C.

AN

o

Nebezpedi
Nebezpedi vybuchu

Chrante akumulator pfed horkem,
ohném a vlhkosti.

Neotevirejte akumulator a chrarite
jej pfed narazy. Udrzujte
akumulator v suchu a chranite jej
pfed mrazem.

Nebezpedci

PFi uchovavani akumulatoru mimo
nabijecku zakryjte kontakty. V
pfipadé zkratu pfi kovovém
premosténi hrozi nebezpedi pozaru
a vybuchu.

Dbejte na pokyny na ochranu
Zivotniho prostfedi.

7.2 Vlozit akumulator

Nabity akumulator zasurite do voditek pro akumulator
vedle rukojeti tak, aby bylo sly3et zaklapnuti.

7.3 Vyjmout akumulator

Odjistéte akumulator stisknutim aretace 29 (obr. 2) a
vytahnéte jej z voditek pro akumulator.

' Nepouzivejte silu.

7.4 Odsavani pilin

Pfi vSech pracich, pfi kterych vznikd podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Ginit
minimalné 20 m/s.

Pfed pouzitim se pfesvédcte, zda
je akumulator ve stroji bezpec¢né
usazen.

Vnitfni prdmér hrdla odsavani 1 (obr. 1) ¢ini 35 mm.

Optimélniho odvadéni pilin dosahnete tak, Ze
posunete prahleditko 30 (obr. 1) pfed fezanim az na
fezany material.

Misto externiho odsavani Ize pouzit saéek na piliny
(obr. 6). S&Cek na piliny Ize doobjednat jako zvI&Stni
prislusenstvi (viz www.mafell.com).

+ Nasadte sacek na piliny na odsavaci hrdlo.

+ Po provedeni zpracovani sejméte sacek na piliny a
zaviete ho Cervenym gumovych vikem 31 (soucasti
sacku na piliny), abyste zabranili nezdmémému
vyprazdiovani saku na piliny.

+ Vyprazdnéte sacek na piliny tak, Ze ho oteviete pres
zaklapku 32 (obr. 6).
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32

31
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7.5 Vybér pilovych kotouci

Pro dosaZeni dobré kvality fezu pouzivejte ostry
nastroj a zvolte ho podle materidlu a aplikace, jak je
uvedeno na nasledujicim seznamu:

Rezani desek z masivniho a z vrstveného dieva

podél sméru vlakna:

- Pilovy kotou¢ KSB-WL160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm,
15 zubd

Rezani masivniho dfeva a desek z masivniho a z

vrstveného dieva podél a kolmo ke sméru vlakna:

- Pilovy kotou¢ KSB-WU160 GT ¢ 160 x 1,8 x 20 mm,
28 zubd

Jemné fezy do dfeva, univerzalni pro deskové

materialy:

- Pilovy kotou¢ KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm,
49 zubd

Rezani hliniku a plasti (polystyren):

- Pilovy kotou¢ KSB-AL160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 48
zubl

Rezani laminatu, vrstvenych desek HPL, Trespa:

- Pilovy kotou¢ KSB-L160 ¢ 160 x 1,8 x 20 mm, 46
zubl

Rezani cementem a sadrokartonem spojenych

drevotfiskovych a viaknitych desek:

- Pilovy kotou¢ KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20 mm, 4
zuby

7.6 Vymeéna pilovych kotouét
Nebezpeci
PFi provadéni vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.
Nebezpeci zranéni také pokud je
pilovy kotou¢ v klidu. Noste
ochranné rukavice!

+ Pro sklopeni ochranného krytu 23 (obr. 3) bocné,
stisknéte tlacitko 2 (obr. 4) a vytahnéte zajistovaci
paku 3 smérem nahoru. S vytahnutim blokovaci
paky je automaticky aretovana hfidel pily a spinaci
paka.

+ Pomoci Sestihranného Sroubovaku vel. 5 (drzak 4,
obr. 2) uvolnéte Sroubovou pfirubu 5 (obr. 3) proti
sméru hodinovych ruciéek. Odejméte Sroub a
rovnéz predni upinaci pfirubu 6.

« Nyni mlzete pilovy kotou¢ zvednout smérem
dopfedu.

+ Na upinacich pfirubach nesmi byt nalepeny ¢astice,
musi byt v suchém stavu bez prachu a mastnoty.

+ PFi nasazovani pilového kotouCe dbejte na smér
otaceni.

* Nésledné nasadte upinaci pfirubu, nasadte
pfirubovy Sroub a utahnéte jej otaenim ve sméru
hodinek.

+ Zavfete ochranny kryt. Za timto U¢elem sklopte viko
a stisknéte zajistovaci paku 3 (obr. 3) smérem dol.

8 Provoz

o

PFi provozu mlze za uritych
podminek — pfedevsim pfi suchém
vzduchu, materidlech jako napf.
deskovych materialech s
povrchovou Upravou a bez
antistatické odsavaci hadice -
dochézet k elektrostatickym
vybojim pres obsluhujiciho.
Ochranna funkce elektroniky se
aktivuje a stroj se pfepne do
zabezpec&eného stavu. Stroj se
samostatné vypne.

8.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim n&vodem musi byt sezndmeny
v8echny osoby povéfené obsluhou stroje, pfiemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.
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8.2 Zapnuti a vypnuti

+ Zapnuti: Odjistéte aretaci zapinani 7 (obr. 4)
zatlacenim vpfed. Pak stisknéte pfi zatlatené
aretaci zapinani spinaci paku 8.

Protoze se jedna o spina¢ bez aretace, béZi stroj
pouze tak dlouho, dokud je stlatena tato spinaci
packa.

Vestavéna elektronika zajiStuje pfi zapnuti bezpecné
zrychleni a pfi zatizeni reguluje poCet otacek na pevné
nastavenou hodnotu.

Navic reguluje tato elektronika motor v pfipadé
pretizeni, tzn. pilovy kotou¢ zlstane stat. Poté stroj
vypnéte. Nasledné stroj znovu zapnéte a fezte za
sniZené rychlosti posuvu déle.

Zahfivani stroje vede k rychlej§imu vypnuti z divodu
pfetizeni.
Pomoci stavéciho kolecka 9 (obr. 2) muZete nastavit

postupné poCet otacek pilového kotouce mezi 2660 a
5930 min-".

o

Vhodné nastaveni otaéek pilového kotouce pro vase
pouZiti a material najdete nize.

Pomoci vhodného nastaveni
otacek zabranite prehrati pilovych
zubU a prodlouzite Zivotnost
pilovych kotou¢u.

Stupen Pocet otacek min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Skupiny materiald
- PVC, Plexi, PA
- Stupen:1-6
- Tvrdé dfevo, mékké drevo, vrstvené drevo
- Stupen: 3-6
- Potahované deskové materialy
- Stupei: 4-6
- Cementovlaknité desky
- Stupen:3-5

- Plast (polystyren)
- Stupeni:1-2

o

Navod k Fezani dfeva Ize pouzit
také k fezani strukturovanych
plastovych material(i. Pfi fezani
plastovych material(i vzdy provedte
zkuSebni fez, abyste se presvédili,
zda pila zpUsobi taveni materiald.
V pfipadé potieby upravte feznou
rychlost a/nebo posuv vpred
a/nebo pilovy kotouc, abyste
minimalizovali/zabranili taveni
materiélu.

Dodrzuijte pokyny pro ubér od
pisluného vyrobce materialu.

o

+ Vypnuti: Pro zapnuti uvolnéte spinaci paku 8. Diky
zabudované automatické brzdy je doba dobéhu
pilového kotouce omezena na cca. 3,5 s. Aretace
zapinani je automaticky opét aktivni a zajiStuje
ruéni kotou€ovou pilu proti nahodnému zapnuti.

8.3 Nastaveni hloubky fezu

Hloubku Fezu je mozné nastavit plynule v krocich po 1
mm.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Pfestavte ukazatel 10 (obr. 4) pomoci otaCeni do
horni nebo dolni polohy podle toho, zda pracujte s
nebo bez vodicich kolejnic.

Poloha nahofe = s vodici listou
Poloha dole = bez vodici listy
Pfi praci s vodici liStou viz také kap. 8.9. Vodici listy
jsou zvlastni prisluSenstvi.

+ Nastavte hloubku fezu na stupnici pomoci
hloubkového dorazu 11. Doraz ma 1 mm aretaci.

+ Pro nastaveni mezirozmérl mlzete Sestihrannym
Sroubovdkem vel. 5 (drzdk obr. 2) otécet
cylindrickym Sroubem 12 (obr. 4). Jedno otoceni
odpovidd zméné hloubky fezu 0 1 mm.
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Pfi oddélovacich fezech vzdy
nastavte hloubku fezu o cca 2 az 5
mm vic, nez je tloustka fezaného
materialu. PFi fezani drazek je
nutné pouZit pfesny rozmér.

o

8.4 Nastaveni pro Sikmé fezy

Rezaci agregat je mozné nastavit na &ikmé fezy pod
libovolnym thlem od 0° do 45°.

+ Povolte kfidlovy Sroub 13 (obr. 4).

+ Uhel nastavte podle stupnice na sklopné ¢asti.

+ Nasledné okfidleny Srouby 13 utahnéte.

Navic miZe byt stroj naklonén na -1° pfip. 48°.

+ Povolte kfidlovy Sroub 13 (obr. 4).

+ Pro naklonéni na -1°, tAhnéte hraditko 14 (obr. 4)
ve sméru Sipky dozadu a pevné ho zaaretujte.

+ Naklorite stroj na -1°.

+ Pro naklonéni stroje na 48°, stisknéte doraz 15 (obr.
3) dolu.

+ Naklorite stroj na 48°.

+ Opét pevné zatahnéte kfidlovy Sroub 13.

+ 45° a 0°- doraz je po pfejeti automaticky vracen
Zpét.

8.5 Rezy do hloubky
Nebezpeci
Nebezpeci zpétné razu pfi fezech
do hloubky! Pred zapoCetim
hloubkového Fezu poloZte stroj
zadni hranou zakladni desky na
doraz upevnény na obrobku. Pfi
pouziti vodicich kolejnic (zvlastni
pisluSenstvi) musite na vodici
kolejnice upevnit blok zpétného
razu F-RS, ktery jste obdrzeli ve
zvlastni vybavé. Drzte stroj pred
zanofenim dobfe za madlo a lehce
ho posunuijte vpred!
Pouzivejte opérku na palec pro
stabilni vedeni stroje.

« Znacky 16 (obr. 1) na ochranném krytu a na
prahledu slouZi k orientaci pro oblast fezu celkové
vnofeného pilového listu pfi pouziti vodicich kolejnic
(viz kap. 8.9 Prace s vodicimi liStami (zvIaStni
pfisluSenstvi)).

+ Nastavte maximalini hloubku fezu pomoci nastaveni
hloubky.

+ Pfi fezani ohybujte strojem tak dlouho, aZ bude
indikator na ochranném krytu a na prdhledu v
poloze na pfipravené kolmém rysce.

—

s vodici litou

bez vodici listy

8.6 Rezani podle rysky

Zakladni deska disponuje dodateCnym ukazatelem
narysu 17 (obr. 1), jak pro pfimy fez, tak i pro Sikmé
fezy. Rysna hrana odpovida vnitfni strané pilového
kotouce.

« Zajistéte obrobek proti posunuti a pfilozte obrobek
tak, aby pilovy kotou¢ bézel pod obrobkem volné.

+ Drzte stroj pevné za madla a nasadte je predni ¢asti
na obrobek.

+ Zapnéte drazkovaci pilu (viz kapitola 8.2). Zanorte
stroj do nastavené hloubky fezu a posunujte ho
rovnomérné dal ve sméru fezu (pry¢ od uZivatele).

+ Po ukonceni fezu vypnéte pilu uvolnénim tladitka
spinace 8 (obr. 4). Pohybuijte pilovym agregatem
zpét do horni blokované polohy.

8.7 Rezani se soubéznym dorazem

SoubéZny doraz 18 (obr. 1) se pouziva k fezani
soubézné s jiz existujici hranou. Pfitom muze byt
doraz upevnén jak vpravo, tak také vlevo na stroji.
Pfitom Cini feznd oblast na pravé strané asi 140 mm a
na levé strané asi 295 mm.

+ Muzete nastavit Sifku fezu po uvolnéni kFidlovych
Sroubl 19 (obr. 2), ¢imZz nastavite odpovidajici
doraz a nasledné kfidlové Srouby pevné dotahnout.
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Navic je mozné soubézny doraz po jednoduchém
oto€eni pouzit (vodici plocha pro hranu obrobku
sméfuje nahoru) jako dvojitou podlozku pro zlepSeni
vedeni ruéni drazkovaci pily. Nyni m(iZe byt stroj napf.
veden podél na jedné, na obrobku upevnéné Iati.

8.8 Rezani stinové spary

Stinova spara je potfebna u dilatacnich spar, napf. na
okrajich zemni krytiny (plovouci) ke sténé. Odstup ke
sténé umoziiuje pohyb podlahy pfi zatizeni a/nebo
koliséni teploty, vihkosti vzduchu a je mezi podlahou a
sténou zakryt podlahovou listou.

Stinové spary jsou také vyhodné v pfipadé opticky
posunutych ploch, napf. u stropu z palubek nebo OSB
desek. Zde se dokola pfimontuje $irSi, barevné
sladénd dolni konstrukce. Ta je pak patrnéd diky
stinové spary a vznika tak rovnomérny okraj, ktery Ize
barevné odlisit nebo podsvitit.

+ Pomoci nastaveni hloubky nastavte hloubku fezu
podle Fezaného materidlu (viz také kap. 8.3
,Nastaveni hloubky fezu®).

+ Stroj umistéte na plochu fezaného materidlu.

+ Dbejte piitom na to, aby zakladni deska pfiléhala
rovné k fezanému materialu a ochranny kryt pfiléhal
boc¢né k vodicim plocham.

+ Nyni zapnéte stroj a pomalu ho vnoite do fezaného
materialu.

+ Stroj posouvejte dopfedu smérem od sebe pro
vyfezani stinové spary (10 mm Siroké). Pro
maximalni ochranu bo¢nich dloznych ploch Ize pfi
tomto procesu pilu nastavit na -1° (viz také kap.
8.16)

MAF02477/a

89 Prace s vodicimi listami

prislusenstvi)

Pomoci drazkovaci pily miZete pracovat s vodicimi
kolejnice, které obdrzite jako zvlastni pfisluSenstvi
(www.mafell.com).

Navic Ize pouzit také nékteré na trhu dostupné vodici

liSty.

Postup pfi praci s vodici listou:

+ Upevnéte vodici li$tu k obrobku pomoci upinacich
utahovaku nebo systému sani-upinani Aerofix F-
AF. To zabranuje uklouznuti vodici liSty na obrobku
pfi fezani. Upinaci utahovaky F-SZ a systém sani-
upinani Aerofix F-AF jsou soucasti zvlastniho
pfisluenstvi  (viz  www.mafell.com).  Pokud
neupevnite vodici liSty k obrobku, zesilite pfi fezani
tlak dol0 na obrobek.

+ Na stroji nastavte ob&ma stavécimi kolecky 21 (obr.
2 a 4) vili voditek, abyste umoznili co nejpfesnéjsi
vedeni pfi fezani.

o

8.10 Pripravné rysky pomoci vodici liSty

Funkce pFipravné rytiny umoznuije fezani oSetfenych a
lakovanych povrcht bez vylomkd, i v pfipadé, ze doslo
opotiebeni ochrany proti odletujicim tfiskam na vodici
liSté. Za timto Ucelem viz také kap. 8.9 Prace s
vodicimi liStami (zvI&Stni pfisluSenstvi).

o

Abyste  zabranili
nasledovné:

(zvlastni

Pfi pouzivani jinych typ( stroje
muze byt nutné, vyménit ochranu
proti odletujicim tfiskam.

V pfipadé pouzivani jinych na trhu
dostupnych vodicich list povolte
Srouby 25 (obr. 5) na dolni strané
stroje a odejméte viozku 24.
Nésledné nastavte vili voditka 26.

U deskovym materialli docilite
Cist&jSiho fezu, pokud provedete
pfedfez drazky. PouZijte vhodny a
ostry pilovy kotou€ (viz kapitolu
7.5).

vylomeni povrchu, postupujte
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+ Nastavte nejprve obéma stavécimi kolecky 21 (obr.
2 a 4) vali vedeni (viz také kap. 8.9).

+ Upevnéte vodici kolejnice na obrobek.

+ Pohybujte zapadkou 20 (obr. 2) ve sméru
hodinovych rucicek az na doraz. Hloubka pfipravné
rysky je nyni nastavena na cca 2,5 mm.

+ Nasadte stroj vodicim zlabkem na vodici kolejnice.

+ Nastavte hloubku fezu - zohlednéte silu vodicich liSt
(viz kapitolu 8.3).

+ Provedte predfez desky. Pohybujte zapadkou 20
(obr. 2) proti sméru hodinovych rucicek na doraz.

+ Pilu vnoite do nastavené hloubky fezu a profezte
celou tloustku desky.

o

8.11 Prace s diamantovym pilovym kotou¢em v
cementovlaknitych deskach (zviastni
pfislusenstvi)

Za timto uCelem postupujte, jak je uvedeno

nasledovné:

Aby zUstala zachovana vyryta,
Cista hrana, posouva se pilovy
kotou€ pfi upIné hloubce fezu
automaticky mirné doprava.

+ Pfipojte stroj k externimu odséavani.
+ PouZijte vhodny pilovy kotou€ (viz kapitolu 7.3).
+ Vyménite pilovy kotou¢ (viz kapitolu 7.4).

o

Diamantovy fezny kotou€ byl
vyvinut pro cementoviaknité desky.
Zuby opatfené diamanty jsou
citlivéjsi nez zuby pilového kotouce
z tvrdokovu. Proto pracuijte s vodici
kolejnici. Rezani jinych materiald
muze vést k poskozeni pilového
kotouce.

8.12 Prace s ukazatelem pozice MT-PA (zvlastni
pfisluSenstvi)

Indikator polohy MT-PA podporuje precizni préci pfi

ponorném fezu do obrobku. Pfitom miZete pracovat s

nebo také bez dodatecné vodici listy.

o

PFi pouzivani indikatoru polohy
doporuéujeme zvolit hloubku fezu
10/12,5/25 nebo 50 mm (jak je
vyti§téno na indikatoru polohy).

« Zavéste indikator polohy - pfi praci bez vodici listy
- pfed a za ochranny kryt do obou hornich
upeviovacich otvorl (viz obr. 8).

MAF02478/a

+ Zavéste indikator polohy - pfi préci s vodici liStou
- do obou dolnich upeviovacich otvord (viz obr. 9).

MAF02479/a

* Nyni nastavte hloubku fezu pomoci nastaveni
hloubky (viz kap. 8.3). Ob& 3Soupétka (vlevo a
vpravo) indikatoru polohy posufite na hodnotu
nastavenou na hloubkovém nastaveni (obr. 10).

MAF02480/a
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+ Pfi fezani pohybujte strojem tak dlouho, az budou
Soupatka indikatoru polohy na pfipravené kolmé
rysce (viz obr. 11).

MAF02481/a

8.13 Pouziti dorazu Uhlu F-WA

pfislusenstvi)
Pomoci dorazu Uhlu F-WA je mozné provadét uhlové
fezy v rozmezi - 45° az 60°. Doraz uhlu F-WA Ize pfes
spojovaci kus F-VS spojit se viemi vodicimi liStami.

(zvIastni

Pro fezy pod
nasledovné:

+ Nastavte thel pro pfislusny fez pod uhlem pomoci
stupnice 33 a upevnéte aretaci 34.

+ Vyrovnejte doraz Uhlu na obrobku.
+ Ufiznéte obrobek pod nastavenym uhlem.

uritym uhlem postupujte

33

MAF02482/a

V poloze 90° je délka listy dorazu
Uhlu F-WA 200 mm.

PFi nastaveni na 0° zatlaCte palcem
Sipku do z&fezu, drZte ji stisknutou
a upevnéte aretaci.

8.14 Pouziti spojky F-VS (zvlastni pfisluSenstvi)
Spojovaci kus F-VS slouZi ke spojeni dvou vodicich
kolejnic F nebo vodici kolejnice F se zvlaStnim
pfislusenstvim (doraz Uhlu F-WA a saci a upinaci
systém Aerofix F-AF1).

Chcete-li pouzit spojovaci kus F-VS, postupuijte

nasledovné:

+ Odstrarite koncové krytky z vodici liSty F.

+ Zasuiite spojovaci kus F-VS zboku az ke stfedni
znacce do vodici kolejnice F a upevnéte ho pomoci
dvou excentrickych Sroubd.

+ Posurite druhou kolejnici nebo zvlastni pfisluenstvi
na spojovaci kus F-VS, az dojde ke kontaktu obou
spojovanych dilu.

+ Oba dily upevnéte dalSimi dvéma excentrickymi
Srouby.

»  Diky spojovacimu kusu dojde k vyrovnani
dvou spojovanych dil(i v podéliném sméru.

— =
e o T TP

N C N - LI © Ny, > N

oD 90 OO P —

MAF02483/a

V pfipadé, Ze spojovaci kus F-VS nepouZijete, je nutné
ho zcela zasunout, upevnit dvéma excentrickymi
Srouby nebo vyjmout.

8.15 Pouziti systému sani-upinani Aerofix F-AF
(zvIastni pfislusenstvi)

Systém sani-upinani Aerofix F-AF1 Ize prodiouzit
pomoci spojovaciho kusu F-VS vodicimi listami F.
Vyuziva saci silu vysavace a vytvari pod profilem listy
podtlak.

Nasavani se provadi pfed materidlem ze spodu (napf.
pro oddélovaci fezy) nebo na materialu (pro ponorné
fezy).
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8.16 Podfiznuti pfi -1°

Podfiznuti pfi -1° se pouziva pro Cisté fezné hrany bez
vylomk( pfi montazi obrobkd s viditelnymi lemy (napf.
viditelné spoje desek, hrany u potazeného nebo
dyhovaného materialu). Oba obrobky se zpracovavaji
ze zadni strany pod uhlem fezu -1°. Pfitom jsou hrany
fezany tak, aby bylo mozné je ve viditelné Casti
rovnomeérné spojit.

+ Soupatko 14 (obr. 4) posufite ve sméru Sipky
dozadu, a sklopte na-1°.

« Nyni provedte fez obou spojovanych obrobku
zezadu.

8.17 Podfiznuti pfi 48°

Podfiznuti pfi 48° se pouziva na Sikmé hrany nebo
Ukosy. Také zde jsou hrany nebo ukosy fezany tak,
aby bylo mozné je ve viditelné ¢asti rovnomérné spojit.

+ Tlacte doraz 15 (obr. 3) smérem dol(i, abyste mohly
naklonit stroj o0 48°.

o

9 Servis a opravy
Nebezpedi

Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Doraz 45° a 0° - se po prejeti
obrobku automaticky nastavi zpét.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezldrzbové.

PouZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delsi dobé provozu doporuCujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro vSechna mazna mista pouzivejte pouze nas
specialni tuk, obj. &islo 049040 (baleni 1 kg).

9.1 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostredkem.

9.2 Transport

Lithium-iontové akumulatory podiéhaji poZadavkim
zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek pfepravovany
uzivatelem po silnici.

PFi zasilani prostfednictvim tfeti osoby (napf: letecka
pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaeni. Zde musi byt pfi
pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na
nebezpe€né naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
nepoSkozené. Oteviené kontakty pfelepte lepici
paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu
nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich
predpisU.

9.3 Likvidace akumulatoru/baterie

Elektrické pfistroje, akumulatory,
pisluSenstvi a obaly je nutno dat k
recyklaci, ktera probéhne

©XA N zpiisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi.
Nevyhazujte elektrického pfistroj a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2012/19/EU musi byt elektrické
pfistroje, které jiz nejsou
provozuschopné, a dle nafizeni
(EV) 2023/1542 o bateriich také
vadné nebo opotfebené
akumulatory/baterie sbirany
oddélené a ekologicky recyklovany.
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Jiz nepouZitelné akumulatory /
baterie odevzdejte pfimo:

e vodborné prodejné elektro
e ve stfedisku sbérnych surovin
e ukomunélniho vozidla na

likvidaci Skodlivych latek

e v dalSich mistnich lokalitach
ke sbéru surovin s registraci

e Vice informaci o likvidaci
naleznete na internetu na
adrese www.batterie-

zuriick.de

10 Odstranéni zavad

[ Lidon [

Spolecnost Mafell AG je registrovana u nadace EAR
pro ucely likvidace a recyklace odpadnich elektrickych
zafizeni a akumulatorovych sad:

Reg. ¢. WEEE: DE 98107000
Reg. ¢. akumulatord: DE 25385810

Akumulatory/baterie:

X
"X

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Pfeprava“, strana 235.

Zmény vyhrazeny.

Nebezpeci
Zjisténi pficin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezfetnosti. Nejprve vyjméte akumulator!

Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada

Pficina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout

Vybit akumulator

Nabit akumulator

Akumulator nezaklapl v koncové
poloze

Zcela zasunte akumulator

Akumulator je téméf prazdny, na
akumulatoru blika LED.

Elektronika chrani akumulator

pfed Uplnym vybitim.

Zkontrolujte, stisknéte tlacitko 22
(obr. 1+ 3).
Pokud sviti jiz pouze jedna LED,

nabijte akumulator.
PretiZzeni, stroj se vypne. Z dlvodu dlouhého pretizeni se | Nechte stroj a  akumulator
stroj nebo akumulator prehfal. | vychladnout.
Zazni vystrazny signal (pipnuti). [ Akumulstor ~ méZe  rychleji

Dokud nedojde k ochlazeni stroje
nebo akumulatoru, zazni pfi
kazdém pokusu o zapnuti znovu
pinuti.

vychladnout v nabijeéce se
vzduchovym chlazenim.

Zafizeni m(zete rovnéz rychleji
ochladit s jinym akumulatorem pfi
chodu naprazdno.
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Zéavada Pricina Odstranéni
Zafizeni se pfi ndhlém zvySeni | Pfi nahlém zvySeni z&téZe | Zapnéte stroj povolenim tlacitka
zatizeni vypne. stoupne také razantné | na spinaci.

poZadovany proud na stroji.
Zazni vystrazny signl (pipnuti).
Tento narlst, ke kterému dojde
pfi nahlém zablokovani nebo
zpétném rézu, se zméfi a ma za
nasledek vypnuti.

Poté mlzete zafizeni opét
zapnout a pracovat dale.
Pokuste se zamezit dalSimu

blokovani vrtacky.

Stroj se béhem provozu vypne

Elektrostaticky naboj. Ochranna
funkce elektroniky se aktivuje a
stroj se pfepne do
zabezpeceného stavu. Stroj se
vypne.

Pouzivat antistatickou odsavaci
hadici

Pilovy kotou¢ se pfi posouvani
stroje vpfed zasekava

PFili$ velky posuv

ZmenSete rychlost posuvu

Tupy pilovy kotou¢

Ihned uvolnéte spina€. Odstranit
stroj z obrobku a vyménit pilovy
kotou¢

Napéti na obrobku

ZvySena opatrnost pfi fezani, roste
nebezpedi zpétnému razu.

Spatné vedeni stroje (resp. ruéni
vedeni stroje)

Nasadte soubézny doraz nebo
vodici listu

Nerovna svrchni plocha obrobku

Viyrovnejte plochu

Pilovy kotou¢ vibruje v obrobku

Pilovy  kotou¢ neni
vyladény

spravné

Dotahnéte pilovy kotou¢

Obrobek neni upevnén

Upevnéte obrobek pomoci svorek

Spalené skvrny na mistech fezu

Pilovy list neni vhodny pro dany
pracovni Ukon nebo je tupy

Vymérite pilovy list

Ucpany vyhoz hoblin

Drevo je pfili§ vihké

Vycistéte vyhoz hoblin
Pouziti suchého dreva

Dlouhotrvajici ez bez odsavani

Napojte stroj na externi odsavani,
pfipadné odsavaé prachu s
jemnymi ¢asticemi

Nahlé unikani koufe z krytu
motoru

Pretizeni strojni elektroniky

PreruSeni  pfivodu  energie
vyjmutim  sady  akumulatord.
Unikani koure pFestane.

Nenasazujte akumulator!
Zabraiite vdechovani koure!
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Zavada Pficina

Odstranéni

Plast se pfi fezani roztavuje Tupy nebo chybny pilovy kotoug,

fezna rychlost a/nebo posuv
vpred pfili§ vysoka/pfilis nizka
hodnota

Vymérite pilovy kotou¢
SniZte/zvyste Feznou rychlost
alnebo posuv vpied

Spicky  pilovych  zubl  se | Tupy nebo chybny pilovy kotout,

Vymérite pilovy kotou¢

prehfivaji feznd rychlost a/nebo posuv | SniZte/zvySte feznou rychlost
vpred pfilis vysoka/pilis nizka | ainebo posuv vpied
hodnota
11 Zvlastni prisluSenstvi
- Aku PowerTank 18 M 72 LiHD Obj. &. 094500
- Aku PowerTank 18 M 72 LiHDX Obj. €. 094523
- Aku PowerTank 18 M 99 LiHD Obj. €. 094503

Aku PowerTank 18 M 144 LiHD
Aku PowerTank 18 M 144 LiIHDX
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M+ -GB

Obj. €. 094498
Obj. &. 094520
Obj. €. 094492
Obj. €. 094509
Obj. €. 094511

Vice informaci o zvlastnim pfisluSenstvi najedete na nasich internetovych strankach: www.mafell.com

12 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild

Pfislu$né informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroj s §t. art. 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de, Domaca stran www.mafell.com

2.2 Informacije o akumulatorju

Izjavo ES o skladnosti za akumulatorske baterije najdete na nasi domaci strani www.mafell.com v razdelku noge
pod Pravno, Izjava o skladnosti.

2.3 Oznaka stroja

Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici 0 zmogljivosti.

C€

KD

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drzave EU
Elektri¢nega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2012/19/EU o odpadni elektriéni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektriéna oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Preberite navodila za uporabo. To zmanjSuje tveganje za telesne poskodbe.

Akumulator zascitite pred vro¢ino, mo¢nim sonénim sevanjem, ognejem, zmrzaljo,
vodo in vlago.

Akumulatorske pakete zaS¢itite pred vlago!

Akumulatorske pakete zaS¢itite pred ognjem!
Obstaja nevarnost eksplozije!
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CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) je akumulatorski sistem, ki povezuje ve¢

CAS Pl proizvajalcev. Nadaljnje informacije prejmete na spletiSéu www.cordless-

SYSTEM

2.4 Tehnicni podatki
Vrsta motorja
Obratovalna napetost

Stevilo vrtjajev v praznem teku
Globina reza 0°/45°

alliance-system.com

brezkrtacni
18V DC

2660 - 5930 min"!
0-56,5 mm/0-45 mm

Zasucni sklop za Zaganje -1°/0°-48°

Premer lista Zage maks/min 162/149 mm

Debelina nosilnega telesa lista Zage 1,2 mm

Rezalna $irina orodja 1,2-3,0 mm

Izvrtina za pritrditev lista Zage 20 mm

Premer nastavka za odsesavanje 35 mm

Teza z akumulatorjem (akumulatorski PowerTank 18 M 99 4,72 kg

LiHD)

Dimenzije (Dx S x V) 306 x 405 x 354 mm
2.5 Emisije

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841 in jih je mogoCe uporabiti za primerjavo
elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nagina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zascito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

251 Podatki o emisiji hrupa

Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvoénega tlaka
Negotovost

Nivo zvoéne modi
Negotovost

Lea =93 dB (A)
Kea=3dB (A)
Lwa=101dB (A)
Kwa =3 dB (A)

Merjenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko dobavljenim listom zage.

2.5.2 Podatki o vibracijah

V skladu z EN 62841 ugotovljeni tipicni tresljaji roke so nizji od 2,5 m/s2.
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2.6 Dobavni obseg
Potopna Zaga MT 55-18 kompletna, vsebuije:

1 list zage KSB-WF162, GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49 zob
1 upravljalno orodje (imbus klju¢ 5 mm) v drzalu na stroju

1 vzporedni omejevalnik pri §t. art. 91F503, 91F521
1 pozicijski kazalnik pri §t. art. 91F503, 91F521

1 vre€a za ostruzke

1 polnilnik APS M pri §t. izd. 91F501, 91F521

2 akumulatorja Powertank 18 M 99 LiHD pri &t. izd. 91F501, 91F521

1 transportni zaboj
1 navodila za uporabo
1 knjizica "Varnostni napotki"

2.7 Varnostne naprave
Nevarnost
Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogogiti.
Pred obratovanjem preverite
delovanije varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- za&€itni pokrov

- velika osnovna plo$¢a

- roCaji

- stikalna priprava in zavora
- nastavek za odsesavanje

2.8 Namenska uporaba

Potopna Zaga je primerna samo za vzdolZno in pre¢no
rezanje masivnega lesa ter za zaganje blizu roba (npr.
za ustvarjanje sencnih rez).

Prav tako lahko obdelujete plo$¢ni material, kot so
iverne ploS¢e, panelke in srednje debele vezane
plosce.

Mozna je tudi predelava izolacijskih materialov iz
lesnih vlaken in umetnih mas (stiropor).

Uporabljajte le liste zage, ki jih dovoljuje podj. Mafell
po EN 847-1 v navedenem obmogju @.

V povezavi z diamantnim listom Zage lahko rezete tudi
plosce iz vlaknatega cementa.

Uporaba v neprekinjenem industrijskem obratovanju ni
dovoljena.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrsno koli Skodo, ki bi
nastala zaradi takSne druge uporabe; taka uporaba
prav tako razveljavlja vse garancijske in jamstvene
zahtevke.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
pod;j. Mafell.

2.9 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganije, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotik dela lista zage, ki med rezanjem $trli pod
obdelovancem.

- Dotik vrtljivih delov od strani: list Zage, natezna
prirobnica in vijak prirobnice.

- Udarec stroja nazaj v primeru, ¢e se obdelovanec
zatakne.

- Prelom in izmet lista Zage ali delov lista zage.

- Dotk napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omrezni vti¢ pa ni izvlecen.

- OgroZanje sluha pri daljSem delu brez za3cite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.
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3 Splosni varnostni napotki za

elektriéna orodja
Nevarnost

Vedno upostevajte sledeCe
varnostne napotke in varnostna
dologila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjiZici 070500 »Varnostni
napotki« (v skladu s standardom
EN 62841-1).

4 Varnostni napotki za krozne zage

4.1 Postopek zaganja

Nevarnost: Z rokami ne posegajte v obmocje
Zaganja in se ne dotikajte zaginega lista. Z drugo
roko drzite dodatni rocaj ali ohisje motorja. Ce
Zago drZite z obema rokama, ju list Zage ne more
poSkodovati.

Ne posegajte pod obdelovanec. Pod
obdelovancem vas za$€itni pokrov ne more zasititi
pred listom Zage.

Globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Viden mora biti za manj kot eno polno viSino zoba
pod obdelovancem.

Obdelovanca za zaganje nikoli ne drzite v rokah
in ga ne podpirajte z nogami. Obdelovanec
fiksirajte na stabilno drzalo. Pomembno je, da
obdelovanec dobro pritrdite, da kolikor je moZno
zmanj3ate nevarnost telesnega stika, zatikanja lista
Zage ali izgubo kontrole.

Pri delu, pri katerem lahko uporabljeno orodje
zadene ob skrite elektricne vodnike ali lastni
prikljuéni vodnik, elektricno orodje drzite za
izolirane ro€aje. Pri stiku z napetostno prevodnim
vodnikom bodo tudi kovinski deli elektri¢nega orodja
pod napetostjo, kar privede do elektriénega udara.

Pri vzdolznem rezanju vedno uporabljajte
omejevalnik ali ravno robno vodilo. To izboljSa
natancnost rezanja in zmanj8a moznost zatikanja
lista Zage.

Vedno uporabljajte liste zage pravilne velikosti
in s primerno izvrtino za pritrditev (npr.
zvezdasto ali okroglo). Listi zage, ki niso primerni
za montazne dele Zage, ne krozijo pravino in
privedejo do izgube kontrole.

- Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali
napacnih podlozk ali vijakov lista zage. Podlozke
in vijaki lista Zage so zasnovani posebej za
optimalno zmogljivost in obratovalno zanesljivost
vaSe Zage.

4.2 Povratni sunek - vzroki in ustrezni varnostni
napotki

- Udarec nazaj je nenadna reakcija pri zagozdenju,
zatikanju ali napacno usmerjenem listu Zage, ki
privede do tega, da se Zaga nekontrolirano dvigne
iz obdelovanca in zleti proti upravljalnemu osebju.

- Ce se list 7age zatakne ali zagozdi v zapirajoci se
rezi zage, se blokira in sila motorja jo udari proti
upravljalnemu osebju.

- Ce se list Zage v rezu obrne ali narobe usmeri, se
lahko zobci na zadnjem robu lista Zage zataknejo v
povrSino lesa, kar povzrogi, da se list Zage
premakne iz rezalne reze in zaga odskogi proti
upravljainemu osebju.

Udarec nazaj je posledica napacne ali neustrezne
uporabe Zage. Prepre¢i se lahko s primernimi
preventivnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

- Zago &vrsto drzite z obema rokama in pri tem
pazite, da roke drzite v polozaju, v katerem lahko
zadrzite silo morebitnega udarca nazaj. Vedno
se drzite stransko ob listu Zage, vase telo se ne
sme nikoli nahajati v liniji z listom Zzage. Pri
udarcu nazaj lahko kroZna zaga skoci nazaj, vendar
lahko upravljalno osebje s primernimi preventivnimi
ukrepi obvlada silo udarca nazaj.

- Ce se list zage zatakne ali pa prekinete delo,
Zago izklopite in jo drzite pri miru v
obdelovancu, dokler se list zage povsem na
ustavi. Nikoli ne skuSajte odstraniti zage iz
obdelovanca ali pa je potegniti iz obdelovanca v
smeri nazaj, dokler se list Zage Se premika, ker
lahko sicer pride do udarca nazaj. Ugotovite in
odpravite vzrok zatikanja lista Zage.

- Ce zelite zagnati zago, ki je $e zataknjena v
obdelovancu, list zage centrirajte v rezi zage in
se prepricajte, da zobci zage niso zataknjeni v
obdelovancu. Ce se list Zage zatakne, se lahko
premakne iz obdelovanca in povzrodi udarec nazaj,
ko Zago znova zaZenete.
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Velike plosce podprite, da preprecite tveganje
udarca nazaj zaradi zataknjenega lista zage.
Velike plodCe se lahko pod veliko lastno tezo
upogibajo. Plo3¢e morajo biti na obeh straneh
podprte, tako v bliZini reze zage, kot tudi na robu.
Ne uporabljajte topih ali poskodovanih listov
Zage. Listi Zage s topimi ali napacno usmerjenimi
zobci povzroCijo zaradi preozke reze vec trenja,
zatikanje lista Zage in udarec nazaj.

Pred zaganjem pritegnite nastavitve globine in
kota reza. Ce se med Zaganjem nastavitve
spremenijo, se lahko list Zage zatakne in pride do
udarca nazaj.

Se posebej bodite previdni pri zaganju v
obstojece stene ali druga slabo vidna obmocja.
List Zage se lahko pri prodiranju v zakrite objekte
blokira in povzrodi udarec nazaj.

4.3 Funkcija zas¢itnega pokrova

- Pred vsako uporabo preverite, ali se zas¢itni
pokrov brezhibno zapira. Zage ne smete
uporabiti, ¢e zas¢itni pokrov ni prosto gibljiv in
se ne zapre takoj. Zasc¢itnega pokrova nikoli ne
zatikajte ali zavezite, ker je list Zage sicer
nezaséiten. Ce 7aga po nesre¢i pade na tla, se
lahko zaS€itni pokrov ukrivi. Zagotovite, da se lahko
zasCitni pokrov prosto premika in se pri nobenem
rezalnem Kkotu in globini ne dotika ne lista Zage ne
drugih delov.

Preverite stanje in delovanje vzmeti zas¢itnega
pokrova. Ce zas¢itni pokrov in vzmet ne delujeta
brezhibno, morate Zzago pred uporabo
servisirati. PoSkodovani deli, lepljive obloge ali
nabrani ostruzki omejujejo nemoteno funkcijo
spodnjega zas¢itnega pokrova.

Pred "potopnim rezom", ki se ne izvaja
pravokotno, osnovno plos¢o zage zavarujte
pred premikanjem vstran. Premik vstran lahko
privede do zatikanja lista Zage in povzrodi udarec
nazaj.

Zage ne odlagajte na delovno mizo ali na tla, ée
zascitni pokrov ne prekriva lista Zage.
Nezavarovan, iztekajoC list zage premika zago v
nasprotni smeri rezanja in reZe, kar mu stoji na poti.
Pri tem upoStevajte Cas iztekanja lista Zage.
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5 Specificna varnostna pravila

5.1 Delovno obmocje
Splosni napotki:

Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na njej v okviru svoje izobrazbe.
Pazite, da se znotraj nevarnega obmocja ni nobenih
oseb.

Nikoli ne delajte brez zaS¢itne opreme, ki je
predpisana za dologen delovni postopek, in na zagi
nikoli ne spreminjajte niesar, kar lahko vpliva na
varnost.

Pri delu vedno nosite osebno varovalno opremo
(zas¢ito za sluh, zad¢itna ocCala, masko za prah,
zasCitne Cevlje).

Poskrbite za prosto in pred zdrsom varno stojis¢e
stroja z zadostno osvetlitvijo.

Kot dodaten nacin vodenja stroja z drugo roko
uporabite naslon za palec.

Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
V kovinske dele, npr. Zeblje, Zagajte le z ustreznim
Zaginim listom.

Ne uporabljajte listov zage, ki so poceni ali imajo
spremenjeno obliko.

Ne uporabljajte topih listov Zage zaradi prevelike
obremenitve motorja.

Ne uporabljajte listov Zage iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (HSS listi Zage).

Ne uporabljajte listov Zage, ki niso primerni za
Stevilo vrtljajev lista Zage v praznem teku.
PoSkodovane kable ali vtiCe takoj zamenjajte.
Zamenjavo sme izvesti samo druzba Mafell ali
pooblad¢ena delavnica sluzbe za stranke MAFELL,
da se preprecijo morebitna varnostna tveganja.

5.2 Napotki za vzdrzevanje in servisiranje

Zago redno ¢istite, zlasti nastavitvene naprave in
vodila. To predstavja pomemben varnostni
dejavnik.

Med transportom in skladiS¢enjem pazite, da se
kabel ne ovija okoli stroja, in preprecite ostre
pregibe kabla.

Nevarnost telesnih poSkodb pri zamenjavi lista
Zage! Pri menjavi lista Zage nosite zaS¢itne rokavice
in ravnajte previdno. Ce se dotaknete ostrih zob
lista Zage, se lahko poSkodujete.



Uporabljajte le originaine MAFELL nadomestne
dele in dele pribora. V nasprotnem primeru ugasne
pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

5.3 Napotki za akumulator

Zago in akumulatorje za&gitite pred vlago!
Akumulatorjev ne megite v ogen;!

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih
akumulatorjev!

Akumulatorjev ne odpirajte!

Stikov akumulatorja se ne smete dotikati ali jih
kratko stakniti!

Iz poSkodovanih litij-ionskih akumulatorjev lahko
izteka rahlo kisla, gorljiva tekotinal Ce iz
akumulatorja iztece tekoCina in pride v stik s koZo,
takoj izperite z obilico vode. Ce tekogina iz
akumulatorje pride v odi, jih izperite s Cisto vodo in
takoj poiscite zdravnisko pomoc!

Preden izvedete kakrsne koli nastavitve, zamenjavo
orodja, servisiranje ali CiSCenje, akumulatorje
odstranite iz stroja.

Ce stroj pustite brez nadzora, ga transportirate ali
shranjujete, odstranite akumulatorje.

PrepriCajte se, da je zaga ob vstavljanju
akumulatorske baterije izklopljena.

6 Sestava

6.1 Prikazane komponente
(glejte sl. 1-5)

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
©)
(10)
(11)
(12)
(13)
(14)
(15)
(16)
(17)
(18)
(19)
(20)
(21)
(22)
(23)
(24)
(25)
(26)
(27)
(28)
(29)
(30)

2
3
4
5
6
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Nastavek za odsesavanje
Sprozilec

Blokirni vzvod

Sestrobi izvijat

Prirobnicni vijak

Sprednja vpenjalna prirobnica
Blokada vklopa

Preti¢ni vzvod

Vrtljivo stikalo (Stevilo vrtljajev)
Kazalnik

Globinski omejevalnik

Vijak z valjasto glavo

Krilati vijak

Drsnik

Omejevalnik

Oznake

Kazalec zarisa

Vzporedni omejevalnik

Krilati vijaki

ZaskocCka

Vrtljiva stikala (zracnost vodila)
Naslon za palec

Zasc¢itni pokrov

Viozek

Vijaki

Zragnost vodila

Utor (vodila Mafell)

Utor (vodila drugih proizvajalcev)
Deblokada akumulatorja
Kontrolno okence



7 Opremljanje / nastavitev

7.1 Polnjenje akumulatorja

Preverite, ali se nazivna napetost akumulatorja ujema
s podatkom na Zagi.

Akumulator in polnilnik sta med seboj usklajena.
Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
polnilnike Mafell/CAS.

Pri novi Zagi najprej napolnite akumulator.

o

Akumulator je opremljen z nadzornikom temperature.
Ta zagotavlja, da se akumulator polni le v
temperaturnem obmogju med 0°C in 50°C. S tem se
doseze dolga Zivljenjska doba akumulatorja.

Bistveno skrajan obratovalni ¢as pomeni, da je
akumulator izrabljen in ga je treba zamenjati.

Opis postopka polnjenja najdete v
navodilih, priloZenih polnilniku.

Nevarnost
Nevarnost eksplozije

Akumulator zascitite pred vrocino,
ognjem in vlago.

Akumulatorja ne odlagajte na ogrevalna telesa in ga
ne izpostavijajte dalj Casa mocnemu sonénemu
sevanju. Temperature nad 50°C poSkodujejo
akumulator. Ogret akumulator se mora pred
polnjenjem ohladiti.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10°C in
30°C.

Akumulatorja ne odpirajte in ga
zavaruijte pred udarci. Akumulator
hranite na suhem mestu, brez
nevarnosti zmrzali.

Nevarnost

Ce akumulator hranite izven
polnilnika, prekrijte kontakte
akumulatorja. Pri kratkem stiku
zaradi kovinskih premostitev
obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

UpoStevajte napotke glede varstva
okolja.

o

7.2 Vstavljanje akumulatorja

Napolnjen akumulator potisnite v vodilo ob ro€aju, da
ob¢utno zaskodi.

7.3 Odstranitev akumulatorja

S pritiskom na zaskotko 29 (sl. 2) akumulator
deblokirajte in ga izvlecite iz vodila.

' Pri tem ne smete uporabiti sile.

7.4 Sesanje ostruzkov

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna$ati najman;j 20 m/s.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da
akumulator dobro naseda v zago.

Notraniji premer sesalnega nastavka 1 (sl. 1) znasa 35
mm.

Optimalno odstranjevanje ostruzkov lahko dosezete
tako, da pred rezanjem potisnete kontrolno okence 30
(sl. 1) navzdol, dokler ne doseze materiala, ki ga je
treba rezati.

Namesto zunanjega odsesavanja lahko uporabite
vrecko za ostruzke (sl. 6). Vrecka za ostruzke je na
voljo kot poseben pribor (glejte www.mafell.com).

+ Vrecko za ostruzke namestite na nastavek za
odsesavanje.

+ Po obdelavi odstranite vrecko za ostruzke in jo
zaprite z rde¢im gumijastim pokrovom 31 (priloZzen
na vrecki za ostruzke), da preprecite nenamerno
praznjenje vrecke za ostruzke.

-247-



+ Vrecko za ostruzke izpraznite tako, da jo odprete
preko zasko¢nega kavlja 32 (sl. 6).

32

31

MAF02476/a

7.5 lzbira lista Zage

Za doseganje dobre kakovosti reza uporabite ostro
orodje, ki ga izberite z naslednjega seznama glede na
material in uporabo:

Rezanje masivnih in laminiranih lesenih plos¢

vzdolz smeri vlaken:

- list Zage KSB-WL160 GT @& 160 x 1,8 x 20 mm, 15
zob

Rezanje masivnega lesa ter masivnih lesenih in

laminiranih lesenih plo§¢ vzdolz in preéno na smer

vlaken:

- list Zage KSB-WU160 GT @ 160 x 1,8 x 20 mm, 28
zob

Rezanje finih rezov v lesu, univerzalno za plos$cne

materiale:

- list Zage KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49
zob

Rezanje aluminija in umetnih mas (stiropora):

- list zage KSB-AL160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 48 zob

Rezanje laminatov, HPL laminatnih plos¢, Trespa:

- list zage KSB-L160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 46 zob

Rezanje cementnih in mavéno vezanih ivernih in

vlaknenih plos¢:

- list Zage KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4 zob

7.6 Zamenjava lista zage
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
akumulator.
Nevarnost telesnih poSkodb tudi,
ko Zagin list miruje. Nosite zaS¢itne
rokavice!

+ Za odpiranje zas¢itnega pokrova 23 (sl. 3) vstran,
pritisnite gumb 2 (sl. 4) in blokirni vzvod 3 potegnite
navzgor. Ko potegnete blokirni vzvod se gred Zage
avtomatsko blokira in preti¢ni vzvod zapahne.

+ S Sestrobim izvijatem vel. 5 (drzalo 4, sl. 2)
popustite vijak prirobnice 5 (sl. 3) v nasprotni
smeri urnega kazalca. Snemite vijak in sprednjo
natezno prirobnico 6.

* Zdaj lahko list Zage odstranite v smeri napre;j.

+ Na nateznih prirobnicah ne sme biti oprijetih delov,
biti morajo suhe, brez prahu in mas¢obe.

+ Privstavljanju lista zage pazite na smer vrtenja.

+ Nato nataknite natezno prirobnico, vstavite vijak
prirobnice in ga pritegnite z obracanjem v smeri
urnega kazalca.

+ Zaprite zaS¢itni pokrov. V ta namen zaprite pokrov
in blokirni vzvod 3 (sl. 3) pritisnite navzdol.

8 Obratovanje

9 Med delovanjem lahko pod

ustreznimi pogoji — predvsem pri
suhem zraku, materialih kot so npr.
prevleceni materiali ploS¢ in brez
antistati¢ne sesalne gibke cevi -
prek upravljavca pride do
elektrostatiéne razelektritve.
Aktivira se zaS¢itna funkcija
elektronike in stroj preide v varno
stanje. Stroj se samodejno izklopi.

8.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblad&ene za delo na stroju, pri ¢emer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

-248-



8.2 Vklop in izklop

+ Vklop: blokado vklopa 7 (sl. 4) za deblokiranje
pritisnite naprej. Nato pri pritisnjeni blokadi vklopa
sproZzite preti¢ni vzvod 8.

Ker gre za stikalo brez aretimega mehanizma, stroj
teCe le tako dolgo, dokler drzite ta preti¢ni vzvod.

Vgrajena elektronika pri vklopu poskrbi za mirno
pospesitev in pri obremenitvi regulira tevilo vrtljajev
na fiksno nastavljeno vrednost.

Poleg tega ta elektronika pri preobremenitvi regulira
motor, tj. list Zage se ustavi. V tem primeru Zago
izklopite. Nato jo znova vklopite in Zzagajte naprej z
znizano potisno hitrostjo.

Segrevanje stroja vodi do hitrejSega izklopa zaradi
preobremenitve.

Z vrtljivim stikalom 9 (sl. 2) lahko Stevilo vrtljajev lista
Zage nastavite zvezno med 2660 in 5930 min-".

o

Ustrezno nastavitev Stevila vrtljajev lista Zzage za
predviden namen va$e uporabe in material najdete v
naslednjih informacijah.

Z ustrezno nastavitvijo Stevila
vriljajev prepredite pregrevanje zob
Zage in podalj$ate zivljenjsko dobo
listov Zage.

stopnja Stevilo vrtljajev min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Skupine materiala
- PVC, pleksi, PA
- stopnja: 1-6
- trd les, mehek les, slojni les
- stopnja: 3-6
- prevleceni materiali v plo§¢ah
- stopnja: 4-6
- plosce iz vlaknatega cementa
- stopnja: 3-5

- plastika (stiropor)
- stopnja: 1-2

o

Navodila za rezanje lesa se lahko
uporabijo tudi za rezanje
konstrukcijskih plasticnih
materialov. Pri rezanju plasti¢nih
materialov vedno opravite poskusni
rez, da ugotovite, ali bo Zaga stalila
material. Po potrebi prilagodite
hitrost rezanja in/ali pomik in/ali list
Zage, da zmanjSate/preprecite
taljenje.

UpoStevajte navodila za obdelavo
ustreznega proizvajalca materiala.

o

* lzklop: Za lzklop spustite pretiéni vzvod 8. Z
vgrajeno avtomatsko zavoro se Cas izteka lista Zage
omeji na pribl. 3,5 s. Blokada vklopa se avtomatsko
ponovno aktivira in ro¢no kroZzno zago zavaruje
pred nehotenim vklopom.

8.3 Nastavitev globine reza
Globino reza je mogoCe nastaviti v korakih po 1 mm.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

+ Kazalec 10 (sl. 4) obrnite v zgornjo ali spodnjo
pozicijo, odvisno od tega, ali Zelite delati z vodilom
ali brez njega.

Polozaj zgoraj = z vodilom

PoloZaj spodaj = brez vodila

Pri delu z vodilom glejte tudi poglavje 8.9. Vodila so
poseben pribor.

+ Globino reza nastavite z globinskim omejevalniko
11 po lestvici. Omejevalnik ima zaskoéne zareze po
1 mm.

+ Za nastavitev vmesnih mer lahko s 3estrobim
izvijacem vel. 5 (drzalo sl. 2) obrnete cilindrski vijak
12 (sl. 4). En obrat ustreza spremembi globine reza
Tmm.

o

Pri lo¢ilnem rezu globino reza
vedno nastavite pribl. 2 do 5 mm
vec, kot je debelina materiala, ki se
reze. Pri utornem rezanju je treba
rezati natanéno na mero.
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8.4 Nastavitev za poSevne reze

Sklop za Zaganje se lahko za poSevne reze nastavi na
vsak poljuben kot od 0° do 45°.

+ Popustite krilati vijak 13 (sl. 4).

+ V skladu z lestvico na vrtljivem segmentu nastavite
kot.

+ Nato pritegnite krilati vijak 13.
Dodatno se lahko stroj zasuka na -1° 0z. 48°.

+ Popustite krilati vijak 13 (sl. 4).

+ Za zasuk na -1° povlecite drsnik 14 (sl. 4) v smeri
pusgice nazaj in ga trdno drZite.

+ Stroj zasukajte na -1°.

+ Za zasuk stroja na 48° pritisnite omejevalnik 15 (sl.
3) navzdol.

+ Stroj zasukajte na 48°.
+ Znova pritegnite krilati vijak 13.

+ 45° in 0°- omejevalnik se po prevozu avtomatsko
resetirata.

8.5 Potopnirezi
Nevarnost

Nevarnost povratnega sunka pri
potopnih rezih! Pred potopom
prislonite stroj z zadnjim robom
osnovne plosce na omejevalnik, ki
je pritrjen na obdelovanec. Pri
uporabi vodila (poseben pribor)
morate omejevalnik povratnega
udara F-RS, ki je del posebnega
pribora, pritrditi na vodilo. Pri
potopu stroj Evrsto drZite za rocaj in
ga rahlo potikajte naprej!

Za stabilnejSe vodenje strojev
uporabite naslon za palec.

« Oznake 16 (sl. 1) na za$Citnem pokrovu in na
kontrolnem okencu sluzijo kot orientacije za
obmodje rezanja popolnoma potoplienega lista
Zage pri uporabi vodila (glejte pogl. 8.9 Delo z vodili
(poseben pribor)).

+ Z nastavitvijo globine nastavite najvecjo globino
reza.

+ Med zaganjem premikajte stroj tako dolgo, dokler
oznaka na za$citnem pokrovu in kontrolnem okencu
ne doseZeta vnaprej narisanega pre¢nega zarisa.

z vodilom

1

brez vodila

8.6 Zaganje po zarisu

Osnovna plo$¢a poseduje naknadno voden kazalec
zarisa 17 (sl. 1), tako za raven rez kot tudi za poSevne
reze. Ta rob ustreza notranji strani lista Zage.

+ Obdelovanec zavarujte pred premikom in podloge
obdelovanca razporedite tako, da list Zage prosto
teCe pod obdelovancem.

+ Stroj Cvrsto drZite za roCaje in ga s sprednjim delom
osnovne plo$¢e namestite na obdelovanec.

* Vklopite potopno Zago (glejte poglavie 8.2).
Potopite do nastavljene globine reza in stroj
enakomerno potiskajte naprej v smeri reza (pro€ od
uporabnika).

+ Po kon¢anem rezanju, zago takoj izklopite, tako da
spustite preti¢ni vzvod 8 (sl. 4). Sklop za zaganje
zasukajte nazaj v zgornji blokiran poloZaj.

8.7 Zaganje z vzporednim omejevalnikom
Vzporedni omejevalnik 18 (sl. 1) sluzi za Zaganje
vzporedno z Ze obstoje¢im robom. Pri tem se lahko
omejevalnik namesti na stroj tako desno kot tudi levo.
Pri tem znaSa obmocje rezanja na desni strani pribl.
140 mm in na levi strani pribl. 295 mm.

+ Rezalno §irino lahko po prestavitvi krilatih vijakov 19
sl.(2) nastavite, tako da ustrezno premaknete
omejevalnik, nato pa krilate vijake ponovno
pritegnete.

Poleg tega se lahko vzporedni omejevalnik z
enostavnim  obratom (vodilna ploskev za rob
obdelovanca kaZe navzgor) uporabi tudi kot dvojna
opora za bolj$e vodenje potopne zage. Zdaj lahko stroj
npr. vodite vzdolZ letve, ki je pritrjena na obdelovanec.
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8.8 Zaganje senéne reze

Sencna reZa se potrebuje za dilatacijske stike, npr. pri
oblikovanju roba (plavajoge) talne obloge na steno.
Razdalja do stene omogoa premikanje tal zaradi
obremenitve infali temperaturnih nihanj ter zraéne
vlage in je prekrita z obrobo na tleh proti steni.

Sencna reza je uporabna tudi za vizualno logene
povrsine, kot je strop z utorom in peresom. Tukaj je po
vsem obodu nameS$c¢ena nekoliko $irSa, barvno
usklajena podkonstrukcija. Kasneje to postane vidno
skozi sen¢no reZo in ustvari se enakomeren rob, ki ga
je mogoce loCiti z barvo ali osvetliti od zadaj.

+ V nastavitvah globine nastavite globino reza glede
na material, ki ga zelite Zagati (glejte tudi pog.8.3
»Nastavitev globine reza«).

+ Stroj namestite na povrSino materiala, ki ga Zelite
Zagati.

+ Pazite, da je osnovna plos€a poravnana z
materialom, ki ga Zelite zagati, in da za&¢itni pokrov
nalega na stransko vodilno povrsino.

+ Sedaj vklopite stroj in ga poCasi potopite v material,
ki ga Zelite Zagati.

+ Potisnite stroj naprej stran od sebe, da odrezete
sencno rezo (Sirine 10 mm). Za maksimalno zas¢ito
stranske nalezne povrsine lahko Zago med tem
postopkom dodatno nastavite na -1° (glejte tudi
pog. 8.16)

MAF02477/a

8.9 Delo z vodili (poseben pribor)

S potopno zago lahko uporabite vodila, ki so dobavljiva
kot poseben pribor (glejte www.mafell.com).

Poleg tega lahko uporabite tudi nekatera izmed drugih
na trgu dobavljivih vodil.

Pri uporabi drugih tipov strojev bo
morda treba zamenjati za3cito pred
odrezki.

o

Postopek za delo z vodilom:

+ Vodilo pritrdite na obdelovanec z vpenjalnimi
primeZi F-SZ ali vakuumskim vpenjalnim sistemom
Aerofix F-AF. To prepreCuje, da bi vodilo med
Zaganjem zdrsnilo na obdelovancu. Vpenjalni
primeZi F-SZ in vakuumski vpenjalni sistem Aerofix
F-AF sta posebni pribor (glejte www.mafell.com).
Ce vodilo ni pritrjeno na obdelovanec, med
Zaganjem  poveCajte  pritisk navzdol na
obdelovanec.

+ Za ¢im bolj natanno vodenje rezanja nastavite
zraCnost vodila na stroju z dvema vrtljivima
stikaloma 21 (sl. 2 in 4).

9 Ce uporabljate druga vodila, ki so

na voljo na trgu, odvijte vijake 25
(sl. 5) na spodnji strani stroja in
odstranite vioZek 24. Nato
nastavite zracnost vodila 26.
8.10 Predzarezovanje z vodilom
Funkcija predzareza omogoca rezanje premazanih in
barvanih povrsin brez trganja, tudi ¢e je zasCita pred
odrezki na vodilu obrabljena. Glejte tudi pog. 8.9 Delo
z vodili (poseben pribor).

o

Da preprecite iztrganje povrsine, postopajte na sledeé¢
nacin:

Pri materialih v plod¢ah dosezete
Cisti rez, Ce izvedete predzarez.
Uporabite primeren in oster list
Zage (glejte poglavie 7.5).

+ Najprej nastavite zranost vodila z obema vrtljivima
stikaloma 21 (sl. 2 in 4) (glejte tudi pog. 8.9).

+ Pritrdite vodilo na obdelovanec.

+ Zaskoko 20 (sl. 2) zasukajte v smeri urnega
kazalca do omejevalnika. Globina predzareza je
tako nastavljena na pribl. 2,5 mm.

+ Stroj namestite z vodilnim utorom na vodilo.

+ Nastavite globino reza - upo$tevajte debelino vodila
(glejte poglavie 8.3).

+ Zaretite ploS¢o. Zaskocko 20 (sl. 2) zasukajte v
nasprotni smeri urnega kazalca do omejevalnika.
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+ Potopite zago na prednastavljeno globino reza in
prezagajte celotno debelino plosce.

o

8.11 Delo z diamantnim listom Zage na plos¢ah iz
vlaknatega cementa (poseben pribor)

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

Da se ohrani predzarezan, €ist rob,
se list zage pri polni globini reza
samodejno premakne rahlo v
desno.

+ Stroj prikljuite na zunanji odsesovalni sistem.
+ Uporabite primeren list Zage (glejte poglavje 7.3).
+ Zamenjajte list Zage (glejte poglavje 7.4).

o

Diamantni list zage smo razvili za
plosce iz vlaknatega cementa.
Diamantni zobje so bolj ob&utljivi
kot zobje HM - lista Zage. Zato
delajte z vodilom. Rezanje drugih
materialov lahko pokoduje list
Zage.

8.12 Delo s pozicijskim kazalnikom MT-PA
(poseben pribor)

Pozicijski kazalnik MT-PA podpira natanéno delo pri

potopu v obdelovanec. Pri tem lahko delate z dodatnim

vodilom ali brez njega.

o

Pri uporabi pozicijskega kazalnika
je priporodljivo izbrati globino reza
10/12,5/25 ali 50 mm (kot je
natisnjeno na pozicijskem
kazalniku).

+ Pridelu brez vodila obesite pozicijski kazalnik pred
in za zaS¢itni pokrov v zgornji dve pritrdilni luknji

(glejte sl. 8).

MAF02478/a

+ Pri delu z vodilom obesite pozicijski kazalnik v
spodnji dve pritrdilni luknji (glejte sl. 9).

MAF02479/a

+ Sedaj nastavite globino reza z nastavitvijo globine
(glejte pog. 8.3). Premaknite oba drsnika (levo in
desno) pozicijskega kazalnika na mero, nastavljeno
na nastavitvi globine (sl. 10).

MAF02480/a
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+ Stroj med Zaganjem premikajte tako dolgo, dokler
drsnika pozicijskega kazalnika ne dosezeta vnaprej
narisanega pre¢nega zarisa (glejte sl. 11).

MAF02481/a
8.13 Uporaba kotnega F-WA
(poseben pribor)
S kotnim omejevalnikom F-WA se lahko izvajajo kotni
rezi od -45° do 60°. Kotni omejevalnik F-WA je
mogoce s povezovalnim kosom F-VS povezati z vsemi
vodili.

omejevalnika

Za kotne reze postopajte na slede¢ naéin:

+ S pomogjo lestvice 33 nastavite Stevilo stopinj za
kotni rez in pritrdite zaklep 34.

+ Poravnajte kotno omejevalo na obdelovancu.

+ Obdelovanec prirezite pod nastavljenim kotom.

V poloZaju 90° zna$a dolzina
tirnice kotnega omejevalnika F-WA
200 mm.

Pri nastavitvi na 0° s palcem
potisnite kazalec v zarezo, ga
drzite pritisnjenega in pritrdite
zaklep.

o

8.14 Uporaba povezovalnega kosa F-VS (poseben
pribor)

Povezovalni kos F-VS se uporablja za povezavo dveh

vodil F ali vodila F s posebnim priborom (kotni

omejevalnik F-WA in sesalno-vpenjalni sistem Aerofix

F-AF1).

Za uporabo povezovalnega kosa F-VS postopajte

na naslednji nacin:

+ QOdstranite kon¢ne pokrovcke na vodilu F.

+ Povezovalni kos F-VS potisnite ob strani v vodilo F
do srednje oznake in ga pritrdite z dvema
ekscentriénima vijakoma.

+ Potisnite drugo tirnico ali posebni pribor na
povezovalni kos F-VS, dokler dela, ki ju Zelite
povezati, ne zadeneta skupaj.

+ Oba dela pritrdite z drugima dvema ekscentri¢nima
vijakoma.

» S povezovalnim kosom se oba dela, ki ju je
treba povezati, poravnata v vzdolZni smeri.

33 34

i
il
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MAF02482/a

MAF02483/a

Ce povezovalnega kosa F-VS ne uporabljate, ga je
treba potisniti do konca, pritrditi z ekscentricnimi vijaki
ali odstraniti.
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8.15 Uporaba vakuumskega vpenjalnega sistema
Aerofix F-AF (poseben pribor)

Vakuumski vpenjalni sistem Aerofix F-AF1 je mogoce
prek povezovalnega kosa F-VS podaljSati z vodili F.
Uporablja sesalno mo¢ sesalnika in ustvari vakuum
pod profilom vodila.

Sesanje poteka pred materialom od spodaj (npr. pri
lo€ilnih rezih) ali na materialu (pri potopnih rezih).

8.16 Zadnji rez pri -1°

Zadniji rez pri -1° se uporablja za Ciste rezane robove
brez trganja pri montazi obdelovancev z vidnimi
¢elnimi robovi (npr. vidni spoji plo$¢, robovi na
premazanih  ali  furniranih  materialih).  Oba
obdelovanca sta obdelana z zadnje strani s kotom
rezanja —1°. Robovi so pri tem rezani tako, da jih je
mogoce na vidnem obmogju poravnano spojiti.

+ Drsnik 14 (sl. 4) povlecite nazaj v smeri puscice, da
ga zasukate na —1°.

+ Zdaj oba obdelovanca, ki ju Zelite povezati, reZite z
zadnje strani.

8.17 Zadnji rez pri 48°

Zadnji rez 48° se uporablja za poSevne robove ali
zajere. Tudi tu so robovi ali zajere rezani tako, da jih je
mogoce na vidnem obmogju poravnano spojiti.

+ Pritisnite omejevalo 15 (sl. 3) navzdol, da stroj
zasukate na 48°.

o

9 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

Omejevalo 45° in 0° se po prevozu
obdelovanca samodejno
ponastavita.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogli€ni lezaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljSem ¢&asu obratovanja
priporo¢amo, da stroj oddate v pregled pooblas¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le nade specialno
mazivo, narog. 8t. 049040 (1 kg doza).

9.1 Shranjevanje

Ce stroja ne boste uporabljali dije &asa, ga skrbno
ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.

9.2 Transport

Za liti-ionske baterije veljajo zahteve zakonodaje o
nevarnem blagu. Akumulatorje lahko uporabnik brez
nadaljnjih omejitev prevaza po cesti.

Pri poSiljanju s strani tretjih oseb (npr. letalski prevoz
ali Spedicija) je treba upoStevati posebne zahteve za
pakiranje in oznaCevanje. Pri pripravi paketa se je
treba posvetovati s strokovnjakom za nevarno blago.
Akumulatorje poSljite le, ¢e je ohiSje nepoSkodovano.
Odprte kontakte zalepite in akumulator zapakirajte
tako, da se v embalazi ne premika.

UpoStevajte tudi morebitne nadaljnje nacionalne
predpise.

9.3 Odstranitev akumulatorjev/baterij v odpad

Elektriéna orodja, akumulatorje,
dodatno opremo in embalazo je
treba reciklirati na okolju prijazen
AN nacin.
Elektriénega orodja in akumulatorjev/baterij ne
odvrzite v gospodinjske odpadke!

Le za drzave EU:

V skladu z evropsko direktivo
2012/19/EU je treba elektricno
orodje, ki ni ve¢ uporabno, in v
skladu z uredbo o baterijah (EU)
2023/1542 okvarjene ali rabljene
baterije zbirati lo¢eno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.
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Akumulatorje/baterije, ki niso ve¢
uporabne, zavrzite neposredno:

e v trgovini z elektrotehniko;
e v centru za recikliranje;
e  privozilu za odvoz nevarnih

komunalnih odpadkov;

e nadrugih registriranih lokalnih
zbirnih mestih.

e  Dodatne informacije o
odstranjevanju najdete na
spletni strani www.batterie-

zuriick.de

10 Odprava motenj

[ Lidon [

'Y

Druzba Mafell AG je pri fundaciji EAR registrirana za
odstranjevanje in recikliranje odpadne elektriéne in
elektronske opreme ter akumulatorskih sklopov:

Stevilka registracije WEEE: DE 98107000
Stevilka registracije za akumulatorje: DE 25385810

Akumulatorji/baterije:

X

Litij-ionske:
UpoStevajte napotke v poglavju
"Transport", stran 254.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstoje¢ih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Pred tem izvlecite akumulator!

V nadaljevanju so navedene najpogostej$e motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja

Vzrok

Odprava

Zage ni mozno vklopiti

Akumulator je prazen

Napolnite akumulator

Akumulator ni  zaskoéen v

konénem poloZaju

Akumulator pritisnite, da
popolnoma zasko i

Akumulator skoraj prazen, LED
lu¢ka na akumulatorju utripa.

Elektronika varuje akumulator
pred globoko izpraznitvijo.

Preverite,
(sl. 1+3).
Ce sveti le Se ena LED lucka,
napolnite akumulator.

pritisnite  tipko 22

Preobremenitev, stroj se izklopi.

Zaradi daljSe obremenitve se je
Zaga ali akumulator pregrel.
Oglasi se opozorilni signal (pisk).
Dokler se Zaga ali akumulator ne

Pustite, da se Zaga in akumulator
ohladita.

Akumulator lahko v polnilniku z
zraCnim hlajenjem hitreje ohladite.

povecanja obremenitve izklopi.

ohladita, boste ob vsakem | Zago lahko z drugim akumulator v
ponovnem  poskusu  vklopa [ praznem teku prav tako hitreje
ponovno sliali pisk. ohladite.

Stroj se v primeru nenadnega | Z nenadnim porastom | Zago izklopite tako, da spustite

obremenitve skokovito poraste
tudi potreben elektricni tok zage.
Oglasi se opozorilni signal (pisk).
Ta porast, ki se lahko pojavi pri
nenadni blokadi ali udarcu nazaj,
se meri in sprozi izklop.

pritisno stikalo.

Nato jo lahko znova vklopite in
normalno delate napre;j.
SkuSajte  preprediti
blokiranje.

ponovno
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Motnja

Vzrok

Odprava

Stroj se med delovanjem izklopi.

Elektrostaticna naelektritev.
Aktivira se za3Citna funkcija
elektronike in stroj preide v varno
stanje. Stroj se izklopi.

Uporabite  antistatiéno  sesalno
gibko cev.

List Zage se pri potiskanju naprej
zatika

Premocan potisk naprej

Zmanj3ajte potisno hitrost

Top list Zage Takoj spustite stikalo. Zago
odstranite iz obdelovanca in
zamenjajte list Zage

Napetost v obdelovancu Pove&ana previdnost pri Zaganju,

tveganje povratnega udarca se
poveca.

Slabo vodenje stroja (npr. s
prostoro¢nim vodenjem)

Uporaba vzporednega
omejevalnika ali vodila

Neravna povrSina obdelovanca

Naravnajte povrsino

Zagin list vibrira v obdelovancu

Zagin list ni pravilno naravnan

Zategnite zagin list

Obdelovanec ni pritrjen

Obdelovanec pritrdite z vpenjali

0zgana mesta na rezalnih mestih

Za delovni postopek neprimeren
ali top list zage

Zamenjajte list Zage

Zamasen izmet ostruzkov

Preveé vlazen les

Ocistite izmet ostruzkov
Uporaba suhega lesa

Dolgo rezanje brez odsesavanja

eksterno
mali

Zago priklopite na
sesalno  napravo, npr.
odpraSevalnik

Nenaden pojav dima iz ohi§ja | Preobremenitev strojne | Prekinite dovajanje energije, tako
motorja elektronike da odstranite akumulatorski paket.
Nastajanje dima se prekine.
Akumulatorja ne vstavljajte ve¢!
Preprecite vdihavanje dima!
Plastika se pri zaganju stali Top ali napacen list zage, Zamenjajte list Zage
previsoka/prenizka hitrost ZmanjSajte hitrost rezanja in/ali
rezanja in/ali pomik zmanjSajte/povecajte pomik
Pregrete konice zob Zage Top ali napaden list Zage, | Zamenjajte list Zage
previsoka/prenizka hitrost | ZmanjSajte hitrost rezanja in/ali

rezanja in/ali pomik

zmanjSajte/povecajte pomik
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11 Poseben pribor

Akumulator - PowerTank 18 M 72 LiHD
Akumulator - PowerTank 18 M 72 LiHDX
Akumulator - PowerTank 18 M 99 LiHD
Akumulator - PowerTank 18 M 144 LiHD
Akumulator - PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+

Akumulator PowerStation APS M+ -GB

naro€.
narog.
narog.
naro€.
naro€.
narog.
narog.
naro€.

§t. 094500
§t. 094523
§t. 094503
§t. 094498
§t. 094520
§t. 094492
§t. 094509
St. 094511

Dodatne informacije o posebni dodatni opremi najdete na nasi domaci spletni strani: www.mafell.com

12 Risba razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov

Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivu situaciu.
@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.
e Tento symbol oznacuje uzivatelskeé tipy a iné uzito¢né informécie.

2 Udaje o vyrobku
k strojou s vyr.¢. 91F501, 91F502, 91F503, 91F521

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Udaje o akumulatore

Viyhlasenie 0 zhode CE pre akumulatory najdete na nasej domovskej stranke www.mafell.com v zapati v asti
Pravne informéacie, Vyhlasenie o zhode.

2.3 Oznacenie stroja
Vetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom Stitku.

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poziadavkami na bezpeénost
a ochranu zdravia podla prilohy | smernice o strojoch

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podra Eurépskej smernice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit' zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

Precitajte si ndvod na pouzivanie. ZniZuje to riziko zranenia.

Chrénte akumulator pred teplom, nadmernym sinenym Ziarenim, ohfiom, mrazom,
vodou a vihkostou.

Chrénite akumulatory pred vihkostou!

Chrénite akumulatory pred ohriom!
Hrozi riziko explézie!

KD
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CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) je systém akumulétorov od viacerych

CA s ol vyrobcov. DalSie informacie najdete na www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technické udaje
Druh motora
Prevadzkové napétie

Otacky pri volnobehu
Hibka rozhrania 0°/45°

bez kefiek
18V DC

2660 - 5930 min"!
0-56,5mm/0-45mm

Otocny agregat pily -1°/0°- 48°

Priemer pilového listu max/min 162/149 mm

Zakladna hrubka telesa pilového koti¢a 1,2 mm

Rezna §irka nastroja 1,2-3,0 mm

Upeviovaci otvor pilového listu 20 mm

Priemer sacieho natrubku 35mm

Hmotnost' s akumulatorom (akumulator PowerTank 18 M 99 4,72 kg

LiHD)

Rozmery (SxD x V) 306 x 405 x 354 mm
2.5 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podfa noriem EN 62841 a daju sa pouzit na porovnanie elektrického
naradia s inym naradim a na predbezné posudenie zatazenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa m6zu pri skutoénom pouZivani elektrického naradia Iisit od
uvedenych hodn6t v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elektricky nastroj bez pretazenial

251 Udaje o emisiach hluku

Emisie hluku zistené podla normy EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku
Neistota

Hladina akustického vykonu
Neistota

Lea =93 dB (A)
Kea=3dB (A)
Lwa=101dB (A)
Kwa =3 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované Standardne dodavanym listom pily.

252 Udaje o vibracii

Typické vibracie pdsobiace na ruky a ramena stanovené podia EN 62841 s mensie ako 2,5 m/s 2.

-261-



2.6 Obsah dodavky
Ponorna pila MT 55-18 kompletna s:

1 pilovy list KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49 zubov
1 obsluzny nastroj (Sesthranny kIG¢ 5 mm) v drziaku na stroji

1 Paralelny doraz pre €. vyrobku 91F503, 91F521
1 Paralelny doraz pre €. vyrobku 91F503, 91F521
1 vrecko na triesky

1 nabijatka APS M pri vyrobku €. 91F501, 91F521

2 batéria PowerTank 18 M 99 LiHD pri vyrobku ¢. 91F501, 91F521

1 transportna skrinka
1 navod na pouzivanie
1 zoSit ,Bezpeénostné pokyny*

2.7 Bezpecnostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpecnu prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost' a mozné
poskodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo netcinnymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe&nostnymi
zariadeniami:

- Ochranny kryt

Velka zakladna doska
Rukovate

Spinacie zariadenie a brzda
Odsavacie hrdlo

2.8 Pouzivanie podra predpisov

Ponorna pila je vhodna vyluéne na pozdizne a prietne
rezanie masivneho dreva, ako aj na rezanie blizko
okraja (napr. na vytvéranie tielovych Skar).
Spracovat mozno aj dosky, ako su drevotrieskové
dosky, latovky a dosky MDF.

Je mozné tiez spracovanie drevovlaknitych izolaénych
materialov a plastov (polystyrén).

Pouzivajte iba pilové listy schvalené spoloénostou
Mafell podfa EN 847-1 v uvedenom rozsahu g.

V spojeni s diamantovym listom pily mozete rezat aj
vlaknocementové panely.

PouZivanie v nepretrzitej priemyselnej prevadzke nie
je povolené.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané.
Za $kody, ktoré boli sposobené v ddsledku takéhoto
iného pouzivania, vyrobca nezodpoveda; takéto
pouzivanie tiez rusi zaruku a naroky na uplatnenie
zaruky.

Aby ste mohli pouzivat stroj podfa predpisov,
dodrZiavajte prevadzkové, Udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.

2.9 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podia predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskové rizika
spbsobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Dotykanie sa dielov pilového listu, ktoré vy¢nievaju
pod obrobkom, pri rezani.

- Dotykanie sa otoCnych dielov z boénej strany:
Pilovy list, upevhovacia priruba a skrutka s
prirubou.

- Spétny naraz stroja pri zaseknuti v obrobku.

- Zlomenie a vyhodenie pilového listu alebo dielov
pilového listu.

- Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastréke, ktora nie je vytiahnuta.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.
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- Emisie $kodlivého dreveného prachu pri dlhodobej
prevadzke bez odsavania.

3 VSeobecné bezpeénostné pokyny pre
elektrické naradie

Nebezpecenstvo

Dodrziavajte neustale nasledujuce
bezpecnostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzivanial
Precitajte si tieZ bezpe¢nostné
pokyny uvedené v prilozenej
broZure 070500 ,Bezpe¢nostné
pokyny“ (podfa normy EN 62841-
1).

4 Bezpecnostné pokyny pre kruhové

pily

4.1 Pilenie

- Nebezpecenstvo: Nesiahajte rukami do oblasti
rezu a na pilovy list. Svojou druhou rukou
uchopte pridavnu rukovit’ alebo teleso motora.
Pokial obe ruky drzia pilu, nemézu byt zranené
koti¢om pily.

- Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas
nedokadze ochréanit pred kotuCom pily pod
obrobkom.

- Prisposobte hibku rezu hribke obrobku. Pod

obrobkom by mala byt vidiet menej ako cela vyska
zubov.

- Nikdy nedrzte obrobok, ktory sa ma pilit', v ruke
alebo prelozeny cez nohu. Zabezpeéte obrobok
na stabilnom upevneni. Je dolezité, aby ste riadne
upevnili obrobok, aby sa vyrazne zniZilo riziko
fyzického kontaktu, zaseknutia Cepele alebo straty
kontroly.

- Drzte elektricky nastroj za izolované rukovate,
ked vykonavate cinnosti, pri ktorych méze
zasiahnut' pouzivany nastroj skryté pridové
rozvody alebo spojovacie rozvody. Kontakt s
vedenim pod napatim spdsobi, Ze aj kovové Casti
elektrického néstroja budu pod napétim, ¢o bude to
mat' za nasledok uder elektrickym pradom.

- Pri pozdiznom rezani pouzivajte vzdy zarazku
alebo vodiacu listu. ZlepSuje to presnost rezu a
znizuje moznost zaseknutia pilového listu.

- Vzdy pouzivajte pilové listy so spravnou
velkostou a vhodnym montaznym otvorom
(napriklad v tvare kosostvorca alebo okriihlom
tvare). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym
dielom stroja, bezia nerovnomerne a spdsobujl
stratu kontroly.

- Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky pilového listu. Podlozky
a skrutky pilového listu st Specialne navrhnuté pre
vaSu pilu pre optimalny vykon a prevadzkovu
spofahlivost.

4.2 Spatny naraz -

bezpecnostné pokyny

- Spatny néraz je nahla reakcia spdsobena
zachytenim, zaseknutim alebo nespravnym
nastavenim pilového listu, ktora sposobi, Ze sa pila
bez kontroly zdvihne a posunie von z obrobku
smerom k obsluznému personalu.

- Ak sa pilovy list zachyti alebo zasekne v zéreze pily,
zablokuje sa a vykon motora tlai pilu spat k
obsluznému personalu.

- Pokial sa pilovy list pri rezani skrati alebo vychyli,
mdzu sa zuby na zadnej hrane pilového listu
zachytit o povrch dreva, ¢o spdsobi vyclvanie
kotlca zo zarezu a odskocenie pily smerom spat k
obsluznému personalu.

pri€éiny a prislusné

Spétny néaraz je vysledkom nespravneho alebo

chybného pouzivania pily. D& sa mu zabranit prijatim

vhodnych preventivnych opatreni, ako je popisané
nizSie.

- Drzte pilu pevne oboma rukami a svoje ruky
umiestnite tak, aby absorbovali sily spéatného
narazu. Vzdy sa drzte bokom od pilového
kotti¢a, nikdy nedavajte pilovy list do jednej
roviny s vasim telom. V pripade spatného narazu
méze kotuCova pila poskodit dozadu, ale
obsluhujuci  personal méze kontrolovat sily
spétného narazu prijatim vhodnych opatreni.

- Pokial sa pilovy list zasekne alebo prestanete
pracovat, vypnite pilu a drzte ju pevne v
materiali, kym sa pilovy list Uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte odstranit' pilu z obrobku
alebo ju tahat dozadu, ked sa pilovy list
pohybuje, pretoze méze déjst k spatnému
narazu. Zistite a odstrarite pricinu pre zaseknutie
pilového listu.
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Pri opatovnom spusteni pily, ktora je zaseknuta
v obrobku, vycentrujte pilovy list v zareze a
skontrolujte, ¢i nie su zuby pily zachytené v
obrobku. Pokial sa pilovy list zasekne, mdze sa
vysunut z obrobku alebo spdsobit spatny naraz pri
opatovnom spusteni pily.

Podoprite velké dosky, aby ste znizili riziko
spatného narazu sposobené zaseknutym listom
pily. Velké dosky sa mdzu prehybat pod vlastnou
vahou. Dosky musia byt podopreté na oboch
stranach, a to aj v blizkosti zarezu pily, ako aj na
okraji.

Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové listy.
Pilové listy s tupymi alebo nespravne nastavenymi
zubami spdsobuji zvySené trenie, zaseknutie
pilového listu a spétny naraz z dévodu prili§ tzkeho
zarezu.

Pred pilenim riadne utiahnite nastavenie hibky
rezu a uhla rezu. Ak sa poCas pilenia zmenia
nastavenia, pilovy list sa mdZe zaseknut a moze
tiez dojst k spatnému nérazu.

Budte mimoriadne opatrni pri pileni do
existujucich stien alebo inych neviditelnych
oblasti. Ponoreny pilovy list sa mdZze pri rezani do
skrytych predmetov zaseknit a spdsobit spatny
naraz.

4.3 Funkcia ochranného krytu
- Skontrolujte pred kazdym pouzitim, ¢i sa

uzatvara bez problémov ochranny kryt.
Nepouzivajte pilu, pokial nie je vofne pohyblivy
ochranny kryt a nedokaze sa okamzite zavriet'.
Ochranny kryt nikdy pevne neupeviiujte ani
neviazte, pretoze by tak zostal pilovy kotié
nechraneny. Pokial by pila spadla neimyselne na
podlahu, m6ze sa zohnut ochranny kryt. Uistite sa,
Ze sa ochranny kryt volne pohybuje a nedotyka ani
pilového koti¢a, ani inych dielov pri v3etkych
uhloch a hibkach rezu.

Skontrolujte stav a funkcnost' pruziny pre
ochranny kryt. Pokial' ochranny kryt a pruzina
nefunguju spravne, nechajte vykonat pred
pouzitim udrzbu pily. PoSkodené diely, lepkavé
usadeniny alebo nahromadené triesky spdsobuju,
Ze dolny ochranny kryt funguje s oneskorenim.
Zaistite pri vykonavani ,,ponorného rezu“, ktory
sa nerealizuje v pravom uhle, zékladni dosku
pily proti boénému pohybu. Jeho bocné
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posunutie mbze spdsobit zaseknutie pilového
kotu¢a a tym aj spatny raz.

Neodkladajte pilu na pracovny stél alebo nazem
bez toho, aby bol pilovy list zakryty ochrannym
krytom. Nechraneny pilovy list, ktory dobieha,
pohybuje pilou v opaénom smere ako je smer rezu
a reze vSetko, €o mu stoji v ceste. Davajte pritom
pozor na dobu dobehu pilového listu.

5 Specifické bezpeénostné pravidla

5.1 Pracovny rozsah
Vseobecné pokyny:

Deti a mladeZ nemdzu obsluhovat’ stroj. Vynimkou
z toho st mladi fudia pod dohlfadom $pecialistu za
Ucelom ich vySkolenia.
Uistite sa, Ze sa v
nenachadzaju ziadne osoby.

Nikdy nepracujte bez ochrannych pomébcok
predpisanych pre prislusny pracovny postup a
neupravujte na pile ni¢, ¢o by mohlo znizt
bezpeénost.

Pri praci vzdy pouzivajte osobné ochranné
prostriedky (ochrana sluchu, ochranné okuliare,
ochranna maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv).
Zabezpedte volné a nekizavé miesto pouZivania s
dostatoénym osvetlenim.

Pouzite opierku palca ako pridavnd moznost
vedenia stroja druhou rukou.

Skontrolujte obrobok na cudzie Castice.

V kovovych dieloch, napr. klincoch, mozete pilit len
s vhodnym pilovym listom.

Nepouzivajte prasknuté pilové kotuce alebo pilové
kotlce, ktoré zmenili tvar.

NepouZivajte tupé pilové koti¢e z dbvodu
nadmerného zatazenia motora.

Nepouzivajte pilové listy vyrobené z vysoko
legovanej rychloreznej ocele (pilové listy HSS).
NepouZivajte pilové kot&e, ktoré nie st vhodné pre
pocet otacok pilového kotti¢a vo volnobehu.
PoSkodené kable alebo zastrcky okamzite vymerite.
Vymenu méze z bezpeCnostnych ddévodov
vykonavat iba spolo¢nost Mafell alebo autorizovany
servisny servis MAFELL.

nebezpeénej oblasti



5.2 Pokyny k udrzbe a servisu

Pravidelne Cistite pilu, najm@ nastavovacie
zariadenia a vedenia. Jednd sa o dolezity
bezpe&nostny faktor.

Pri preprave a skladovani dbajte na to, aby sa kabel
nezamotal okolo stroja, a vyhnite sa ostrym
zalomeniam kabla.

Nebezpecenstvo zranenia pri vymene pilového
kotucal Pri vymene pilového listu noste ochranné
rukavice a postupujte opatrne. Ak sa dotknete
ostrych zubov pilového listu, mozete sa poranit.

Pouzivajte len origindlne nahradné diely a
prisluSenstvo spolo¢nosti MAFELL. V opacnom
pripade nevznikd narok na zaruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

5.3 Pokyny k batériam

Chranite stroj a batérie pred vihkostou!
Nevhadzujte batérie do ohAa!

Nepouzivajte poSkodené alebo zdeformované
batérie!

Neotvérajte batérie!

Nedotykajte sa kontaktov batérie a neskratujte ich!
Z poskodenych Li-lon batérii mdze unikat mierne
kysla, horfava kvapalina! Pokial unikne kvapalina z
batérie a dostane sa do kontaktu s pokoZkou,
okamZite ju oplachnite velkym mnozstvom vody. Ak
sa vam dostane kvapalina z batérie do oéi, musite
vyplachnut' odi Cistou vodou a okamZite vyhladat
lekarsku pomoc!

Pred nastavovanim, prestavbou, Udrzbou alebo
Cistenim vyberte akumulatory zo stroja.

Ak stroj odlozite, prepravujete alebo skladujete bez
dozoru, musite z neho vybrat batérie.

Pri pouZiti akumulatora sa uistite, Ze je pila vypnuta.

6 Konstrukcia

6.1 Zobrazované suciastky
(pozri obr. 1-5)
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Odsavacie hrdlo

Klucka

Blokovacia paka

Sesthranny skrutkovad

Prirubova skrutka

Predna upeviiovacia priruba
Blokovanie zapnutia

Spinacia paka

Nastavovacie koliesko (pocet otacok)
Ukazovatel

Hibkovy priklep

Skrutka s valcovou hlavou

Kridlova skrutka

Posunovaé

Doraz

Oznacenia

Indikator prasklin

Paralelny doraz

Kridlové skrutky

Zarazka

Nastavovacie kolieska (vola vedenia)
Opierka palca

Ochranny kryt

Viozka

Skrutky

V/ola vedenia

Drazka (vodiace kolaje Mafell)
Drazka (vodiace listy inych vyrobcov)
Odblokovanie batérie

Priezor



7 Zmena vybavy / nastavenie

7.1 Nabitie batérie

Skontrolujte, &i menovité napétie batérie zodpoveda
napatiu uvedenému na stroji.

Batéria a nabijacka su navzajom zladené. PouZivajte
iba originélne batérie Mafell/CAS a nabijacky.

Pri novom stroji najskér nabite batériu.

Popis nabijania najdete v navode
dodanom s nabijackou.

=

Batéria je vybavena kontrolou teploty. To zaistuje, Ze
sa bude batéria nabijat iba v rozsahu teplét medzi 0°C
a 50°C. Dosiahne sa tak dlha zZivotnost' batérie.
Viyrazne skratena prevadzkova doba na jedno nabitie
znamena, ze batéria je opotrebovana a musi sa
vymenit.

Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu

Chréante batériu pred horuc¢avou,
ohriom a vlhkostou.

>

Batériu nesmiete ukladat na ohrievade a vystavovat ju
na dihsi ¢as silnému sine¢nému Ziareniu. Teploty nad
50°C poskodzuju batériu. Nechajte zahriatu batériu
pred nabijanim vychladnut.

Optimalna teplota uskladnenia sa nachadza medzi 10
°Ca30°C.

Neotvarajte batériu a chranite ju
pred narazmi. Skladujte batériu na
suchom mieste chranenom pred
mrazom.

Nebezpecenstvo

Pri skladovani mimo nabijacky
zakryte kontakty batérie. Pokial
ddjde ku skratu spdsobenému
kovovym mostikom, hrozi riziko
poziaru a vybuchu.

Res$pektujte pokyny k ochrane
Zivotného prostredia.

S P

7.2 Vlozenie batérie

Zasuvajte nabitd batériu do vedenia batérie vedla
rukovate, kym hlasne nezapadne na miesto.

7.3 Odstranenie batérie

Odblokujte batériu stlatenim zapadky 29 (obr. 2) a
vytiahnite ju z vedenia batérie.

' Nepouzivajte nasilie.

7.4 Odsavanie triesok

Pri v8etkych C&innostiach, pri ktorych vznika znacné
mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimalne 20 m/s.

Pred pouzitim sa musite uistit, Ze
je batéria bezpe¢ne umiestnena v
stroji.

Vnutorny priemer sacieho natrubku 1 (obr. 1) je 35
mm.

Optimalny odvadzanie triesok dosiahnete tak, Ze pred
rezom posuniete priehfadné okienko 30 (obr. 1)
smerom nadol aZ k rezanému materialu.

Namiesto externého odsavania sa da pouzit vrece na
triesky (obr. 6). Vrece na triesky je k dispozicii ako
volitelné prislusenstvo (pozri www.mafell.com).

+ Vrece na triesky musite nasundt na saci natrubok.

+ Po dokonéeni spracovania odstrante vrece na
triesky a uzavrite ho ¢ervenym gumovym krytom 31
(suCast vreca na triesky), aby sa zabranilo
nahodnému vyprazdneniu vreca na triesky.
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+ Vrece na triesky vyprazdnite tak, Ze ho otvorite

pomocou zapadky 32 (obr. 6).
32

31

MAF02476/a

7.5 Volba pilového listu

Aby ste dosiahli dobri kvalitu rezu, pouZite ostry
nastroj a zvolte ho podla materidlu a Ucelu pouzitia z
nasledujiceho zoznamu:

Rezanie masivnych a drevotrieskovych dosiek

pozdiz smeru vlakien:

- Pilovy list KSB-WL160 GT & 160 x 1,8 x 20 mm, 15
zubov

Rezanie masivneho dreva, ako aj masivnych

drevenych a drevenych vrstvenych dosiek

pozdizne a prieéne k smeru vlakien:

- Pilovy list KSB-WU160 GT & 160 x 1,8 x 20 mm, 28
zubov

Rezanie jemnych rezov do dreva, univerzalne pre

doskové materialy:

- Pilovy list KSB-WF162 GT @ 162 x 1,8 x 20 mm, 49
zubov

Rezanie hlinika a plastov (polystyrén):

- Pilovy list KSB-AL160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 48
zubov

Rezanie laminatov, HPL vrstvenych dosiek,
Trespa:

- Pilovy list KSB-L160 @ 160 x 1,8 x 20 mm, 46 zubov
Rezanie cementovych a sadrovych

drevotrieskovych a vlaknitych dosiek:
- Pilovy list KSB-AM160 @ 160 x 2,2 x 20, 4 zuby

7.6 Vymena pilového listu
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi tdrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
batériu.

Nebezpecenstvo zranenia tieZ pri
zastavenom kotugi pily. Noste
ochranné rukavice!

+ Na odklopenie ochranného krytu 23 (obr. 3) stlaéte
tlaCidlo 2 (obr. 4) a potiahnite poistni packu 3
smerom nahor. Potiahnutim blokovacej packy sa
automaticky zablokuje hriadel pily a radiaca paka.

+ Pomocou imbusového kltu¢a SW 5 (drZiak 4, obr. 2)
uvolnite skrutku priruby 5 (obr. 3) v protismere
hodinovych ruciciek. Odstrante skrutku a tiez
predn( upeviovaciu prirubu 6.

+ Teraz mdzete pilovy list zdvihnut smerom dopredu.

+ Upinacie priruby musia byt bez prilepenych ¢asti,
suché, bez prachu a mastnoty.

* Pri vkladani pilového listu davajte pozor na smer
ot4Cania.

+ Potom nasadte upeviiovaciu prirubu, skrutku
priruby a riadne ju utiahnite otaCanim v smere
hodinovych ruciciek.

+ Zatvorte ochranny kryt. K tomu sklopte kryt a stlacte
poistnt packu 3 (obr. 3) smerom nadol.

8 Prevadzka

o

Pocas prevadzky moze za
vhodnych podmienok dochadzat' k
elektrostatickym vybojom cez
obsluhu - najma pri suchom
vzduchu, materialoch, ako su
potiahnuté materialy panelov, a bez
antistatickej sacej hadice. Aktivuje
sa ochranna funkcia elektroniky a
stroj sa prepne do bezpe¢ného
stavu. Stroj sa samocinne vypne.

8.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pri¢om
treba  venovat  zvlddtnu  pozornost  kapitole
,Bezpecnostné pokyny“.
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8.2 Zapnutie a vypnutie

+ Zapnutie: ZatlaCte zablokovanie zapnutia 7 (obr. 4)
smerom dopredu, aby sa odblokovalo. Potom
stlacte pri stlacenej zapinacej packe spinaciu paku
8.

Kedze ide o spina¢ bez aretacie, stroj bude bezat len
dovtedy, kym bude tato spinacia paka stlacena.
Integrovana elektronika zaistuje pri zapnuti plynulé
zrychlenie a upravuje pri zatazeni otacky na fixne
nastavenu hodnotu.

Okrem toho reguluje tato elektronika spatne motor v
pripade pretazenia, to znamend, Zze sa pilovy list
zastavi. Potom vypnite stroj. Potom opét zapnite stroj
a pilte dalej so znizenou rychlostou posunu vpred.
Prehrievanie stroja vedie k rychlejSiemu vypnutiu
sposobenému pretazenim.

Pomocou nastavovacieho kolieska 9 (obr. 2) mbZete
plynule nastavit otdcky pilového listu v rozmedzi od
2660 do 5930 min- .

o

Nastavenie otacok pilového koti¢a vhodné pre vase

Prostrednictvom vhodného
nastavenia otacok zabranite
prehriatiu zubov pily a prediZite
Zivotnost pilovych kotucov.

pouzie a material najdete v nasledujlcich
informaciach.
Stupen Pocet otacok min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Skupiny materiélov
- PVC, Plexi, PA
- Stupen:1-6
- Tvrdé drevo, makké drevo, preglejka
- Stupen:3-6
- Potiahnuté panelové materialy
- Stupen:4-6

- Vlaknocementové panely
- Stupen: 3-5

- Plast (polystyrén)
- Stupen:1-2

o

Pokyny na rezanie dreva mozno
pouZit aj na rezanie
Strukturovanych plastovych
materidlov. Pri rezani plastovych
materidlov vZdy vykonajte
skusobny rez, aby ste zistili, i pila
nespdsobuje tavenie materialu. V
pripade potreby upravte rychlost
rezu alalebo posuv a/alebo pilovy
kotu¢, aby ste
minimalizovali/zabranili taveniu.

Dodrzujte pokyny vyrobcu
prisluSného materialu tykajlce sa
obrabania.

o

+ Vypnutie: Pre vypnutie musite uvolnit spinaciu
packu 8. Prostrednictvom integrovane;
automatickej brzdy sa obmedzi dobu vysunutia
pilového listu na cca 3,5 s. Zablokovanie zapnutia
sa opat automaticky aktivuje a zabezpeCuje ruénu
kotGcovu pilu proti neimyselnému zapnutiu.

8.3 Nastavenie hibky rezu
Hibka rezu sa da nastavit v krokoch po 1 mm.

Postupujte pritom nasledujicim spésobom:

+ Prestavte indikétor 10 (obr. 4) otdanim do hornej
alebo dolnej polohy podfa toho, Ci pracujete s
vodiacou liStou alebo bez nej.

Poloha hore = s vodiacou listou
Poloha dole = bez vodiacej listy
Pri &innostiach s vodiacou listou pozri tiez kap. 8.9.
Vodiace liSty st $pecialnym prisluSenstvom.

+ Hibku rezu nastavte pomocou hibkového dorazu 11
podla stupnice. Doraz méa zarazku 1 mm.

+ Na nastavenie do¢asnych rozmerov mozete pouzit
Sesthranny skrutkovat SW 5 (drZiak, obr. 2) na
otoCenie valcovej skrutky 12 (obr. 4). Jedna otacka
zodpoveda zmene hibky rezu o 1 mm.
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Pri rezani vzdy nastavte hibku rezu
o priblizne 2 az 5 mm vac&Siu ako je
hribka rezaného materiélu. Pri
rezani drazky je potrebné presne
dodrZat rozmery.

o

8.4 Nastavenie pre Sikmé rezy

Agregat pily sa da nastavit na lubovolny uhol pre
Sikmé rezy od 0° do 45°.

+Uvolnite kridlova skrutku 13 (obr. 4).

+ Nastavte uhol podla stupnice na otoénom
segmente.

+ Potom riadne utiahnite kridlovd skrutku 13.

Okrem toho sa da otoCit stroj na -1° alebo 48°.

+Uvolnite kridlovu skrutku 13 (obr. 4).

+ Aby sa otoilo na -1°, potiahnite posunovaé 14
(obr.4) dozadu v smere $ipky a podrzte ho.

+ Otocte stroj na -1°.
+ Aby ste otodili stroj na 48°, stlacte doraz 15 (obr.3)
smerom dole.

+ Otocte stroj na 48°.
+ Dotiahnite opat pevne kridlovu skrutku 13.
+ Doraz 45° a 0° sa vynuluje automaticky po prejdeni.

8.5 Ponorné rezy
Nebezpecenstvo
Riziko spatného narazu pri
ponornych rezoch! Pred ponorenim
umiestnite stroj zadnou hranou
zakladnej dosky k dorazu, ktory je
pripevneny k obrobku. Pri pouziti
vodiace;j listy (Specialne
prisluSenstvo) musite na vodiacu
liStu pripevnit spatny doraz F-RS,
ktory je k dispozicii ako Speciélne
prisluSenstvo. Pri ponoreni drzte
stroj pevne za rukovat a posurite
ho mierne dopredu!
Pouzivajte opierku palca, aby ste
stroj viedli eSte stabilnejSie.

« Znacky 16 (obr. 1) na ochrannom kryte a na
kontrolnom okienku sluzia ako orientécia pre oblast
rezu Uplne ponoreného pilového listu pri pouziti
vodiacej listy (pozri k tomu kap. 8.9 Cinnosti s
vodiacimi kolajami (3peciélne prisluSenstvo)).

+ Nastavte maximalnu  hibku

nastavenia hibky.

+ Pri pileni posuvajte stroj dovtedy, kym znacka na
ochrannom kryte a kontrolnom okienku nedosiahne
vopred nakreslenu prie¢nu znacku.

rezu pomocou

—

s vodiacou listou

bez vodiacej listy

8.6 Pilenie podla narysu

Zakladna doska ma sledovaci indikator rysovania 17
(obr. 1), pre rovné rezy, ako aj Sikmé rezy. Tato
narysovana hrana zodpovedd vnitornej strane
pilového kotuca.

+ Zaistite obrobok proti posunu a umiestnite podpery
obrobku tak, aby pilovy kotu€ volne prechadzal pod
obrobkom.

+ Uchopte stroj za rukovat a polozte ho na obrobok
prednou ¢astou z&kladnej dosky.

* Zapnite ponornd pilu (pozri kapitolu 8.2). Ponorte na
nastavenu hlbku rezu a stroj rovnomerne posuvaijte
v smere rezu (pre¢ od pouzivatela).

« Po skonceni rezania vypnite pilu uvolnenim
spinacej paky 8 (obr. 4). Otocte agregat pily spat do
hornej zablokovanej polohy.

8.7 Pilenie s paralelnou zarazkou

Paralelna zarazka 18 (obr. 1) sa pouziva na pilenie
rovnobezne s existujucou hranou. Doraz méze byt
namontovany na stroji vpravo alebo viavo. Plocha rezu
je cca 140 mm na pravej strane a cca 295 mm na lavej
strane.

+ Sirku rezu moZete nastavit po uvolneni kridlovych
skrutiek 19 (obr. 2) prislusnym posunom dorazu a
naslednym  riadnym  dotiahnutim  kridlovych
skrutiek.
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Okrem toho sa da paralelnd zardzka pouzif
jednoduchym otoéenim (vodiaca plocha pre hranu
obrobku smeruje nahor) aj ako dvojita podpera pre
lepsie vedenie ponornej pily. Potom sa da viest' stroj
napr. pozd|z kolaje pripevnenej k obrobku.

8.8 Rezanie tienovej Skary

Tiefova Skara je potrebna pri dilataénych $karach,
napr. pri vytvoreni okraja podlahovej krytiny
(plavajucej) k stene. Vzdialenost od steny umoziuje
pohyb podlahy v dbsledku zataZenia a/alebo
teplotnych vykyvov ako aj vlhkosti vzduchu a je na
podlahe zakryta pomocou listy.

Tiefova Skara je vhodnad tiez v pripade opticky
oddelenych pléch, napr. pri strope s perom a drazkou.
V tomto pripade sa po obvode namontuije o nieco Sirsia
dolnd konstrukcia v zladenom farebnom odtieni.
Neskér bude tato dolna konstrukcia viditelna cez
tiefiovl Skar a vznikne rovnomerny okraj, ktory moze
byt farebne oddeleny alebo podsvieteny.

+ Nastavte pomocou nastavenia hibky rezu hibku
rezu na materidl, ktory chcete rezat (pozri tiez kap.
8.3 "Nastavenie hlbky rezu").

+ Umiestnite stroj na povrch materialu, ktory chcete
rezat.

+ Musite davat pozor, aby zakladna doska priliehala
k rezanému materidlu a ochranny kryt k bocnej
vodiacej ploche.

+ Potom zapnite stroj a pomaly ho ponorte do
materialu, ktory chcete rezat.

+ Stroj zatlaCte od seba smerom dopredu, aby ste
vyrezali tiedovd Skaru (Sirokd 10 mm). Pre
maximalnu ochranu boénej dosadacej plochy sa
pila moZe pri tomto postupe dodatocne nastavit na
-1° (pozri tiez kap. 8.16)

MAF02477/a

8.9 Cinnosti s vodiacimi kofajami (Specialne
prislusenstvo)

S ponornou pilou sa da pracovat s vodiacimi listami,

ktoré su k dispozicii ako Speciélne prisluSenstvo (pozri

www.mafell.com).

Okrem toho sa daju pouzit aj niektoré vodiace listy

dostupné na trhu.

o

Postup pri praci s vodiacou listou:

+ Upevnite vodiacu listu na obrobok pomocou
upinacich svoriek F-SZ alebo upinacieho systému
Aerofix F-AF. Tym sa zabrani posunu vodiacej listy
na obrobku pocas rezania. Upinacie svorky F-SZ a
upinaci systém Aerofix F-AF su Specidlnym
prisluSenstvom (pozri www.mafell.com). Pokial nie
je vodiaca lista upevnend na obrobku, pogas
rezania zvysSte tlak smerom dole na obrobok.

+ Nastavte na stroji pomocou dvoch nastavovacich
koliesok 21 (obr. 2 a 4) volu vodiacej listy, aby ste
dosiahli o najpresnejsi rez.

o

8.10 Predrezavanie s vodiacou listou

Funkcia predrezavania umoznuje rez bez vytrhavania
povrchov s povrchovou Upravou a lakovanych
povrchov, a to aj pri opotrebovanej ochrane proti
vytrhavaniu na vodiacej liSte. Pozri k tomu tiez kap. 8.9
Cinnosti s vodiacimi  kolajami  (3pecialne
prisluSenstvo).

o

Aby ste sa zabranili roztrhnutiu povrchu, postupuijte
nasledujucim spdsobom:

Pri pouZiti inych typov strojov moze
byt potrebné vymenit ochranu proti
odlupovaniu.

Pri pouziti inych vodiacich list
dostupnych na trhu uvolnite na
dolnej strane stroja skrutky 25 (obr.
5) a odstrarite vlozku 24. Potom
nastavte volu vodiacej liSty 26.

Pri panelovych materialoch
dosiahnete Cisty rez, pokial
vykonate predrezanie. Pouzivajte
vhodny a ostry pilovy list (pozri
kapitolu 7.5).
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+ Najskor nastavte pomocou dvoch nastavovacich
koliesok 21 (obr. 2 a 4) volu vedenia (pozri tieZ kap.
8.9).

+ Upevnite vodiacu kolaj na obrobok.

* Otocte zarazku 20 (obr. 2) v smere hodinovych
ruGi¢iek az na k doraz. Hibka predrezania je teraz
nastavena na cca 2,5 mm.

+ Umiestnite stroj vodiacou drézkou na vodiacu kolaj.

+ Nastavte hibku rezu - re$pektujte hrabku vodiacej
kolaje (pozri kapitolu 8.3).

+ Dosku musite predrezat. Otocte zarazku 20 (obr. 2)
v protismere hodinovych ru€iciek az na doraz.

+ Ponorte sa na vopred nastavent hibku rezu a
prerezte cell hrubku dosky.

o

8.11 Cinnosti s diamantovym pilovym kotiéom vo
vlaknocementovych paneloch (Specialne
prisluSenstvo)

Pritom postupuijte nasledujicim sposobom:

Aby sa zachoval predrezany, Cisty
okraj, pilovy list sa pri plnej hibke
rezu automaticky mierne posunie
doprava.

+ Pripojte stroj k externému odsévaniu.
+ PouZite vhodny pilovy list (pozri kapitolu 7.3).
+ Vymerite pilovy list (pozri kapitolu 4.4).

o

Diamantovy pilovy list bol vyvinuty
pre vlaknocementové panely. Zuby
osadené diamantovym hrotom su
citlivejSie ako zuby pilového listu
HM. Preto pracujte s jednou
vodiacou kolajou. Rezanie inych
materidlov moze sposobit
poSkodenie pilového listu.

8.12 Cinnosti s indikatorom polohy MT-PA
(Specialne prislusenstvo)

Indikator polohy MT-PA podporuje presnu préacu pri

ponoreni do obrobku. MéZete pracovat s dodatoénou

vodiacou liStou aj bez nej.

o

Pri pouziti indikatora polohy sa
odpordéa zvolit hibku rezu 10 /
12,5/ 25 alebo 50 mm (ako je

uvedené na indikatore polohy).

« Zaveste indikator polohy — pri praci bez vodiacej
listy — pred a za ochrannym krytom do dvoch
hornych upeviiovacich otvorov (pozri obr. 8).

MAF02478/a
+ Zaveste indikétor polohy — pri préaci s vodiacou
listou - do dvoch dolnych upeviovacich otvorov

(pozri obr. 9).

MAF02479/a

+ Teraz nastavte hibku rezu pomocou nastavenia
hibky (pozri kap. 8.3). Posufite obe posuvné
zariadenia (vlavo a vpravo) indikatora polohy na
hodnotu nastavenu na nastaveni hibky (obr. 10).

MAF02480/a
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+ Pohybuijte strojom poCas pilenia tak diho, kym sa
postvace indikatora polohy nedostani na vopred
oznacenu priecnu znacku (pozri obr. 11).

MAF02481/a

8.13 Pouzitie uhlového dorazu F-WA (Specialne
prisluSenstvo)

Pomocou uhlového dorazu F-WA sa daju realizovat
uhlové rezy od - 45° do 60°. Uhlovy doraz F-WA sa da
pripojit na vSetky vodiace liSty pomocou spojovacieho
kusa F-VS.

Pri uhlovych rezoch postupujte nasledujucim

sposobom:

+ Nastavte pocet stupfiov pre uhlovy rez pomocou
stupnice 33 a zafixujte aretaciu 34.

« Zarovnaijte uhlovy doraz na obrobku.
+ Odrezte obrobok v nastavenom uhle.
33 34

[y
N
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V polohe 90° je dizka listy
uhlového dorazu F-WA 200 mm.
Pri nastaveni na hodnotu 0°
zatlaCte ukazovak s palcom do
drazky, podrzte stlaéené a zafixujte
aretaciu.

o

8.14 Pouzitie spojovacieho kusu F-VS (Speciélne
prisluSenstvo)

Spojovaci kus F-VS sluzi na spojenie dvoch vodiacich

kolajnic F alebo vodiacej kolajnice F so Specialnym

prislusenstvom (uhlovy doraz F-WA a saci-upeviiovaci

systém Aerofix F-AF1).

Aby sa mohol pouzit spojovaci kus F-VS,
postupujte nasledovne:
+ Odstrarite koncové kryty na vodiacej liste F.

+ Spojovaci kus F-VS musite zasunut boéne do
vodiacej listy F az po strednu znacku a zafixovat
dvoma excentrickymi skrutkami.

+ Nasadzujte druhG kolajnicu alebo volitelné
prisluenstvo na spojovaci kus F-VS, kym sa obe
Casti, ktoré sa maju spojit, nestretna.

+ Zafixujte obe Casti dalSimi dvoma excentrickymi
skrutkami.

»  Pomocou spojovacieho kusu sa vyrovnaju
dve &asti, ktoré sa maju spojit, v pozdiznom

smere.

eae0wi= «—Bi——7
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Pokial' sa spojovaci kus F-VS nepouziva, musi byt
Uplne zasunuty, pripevneny excentrickymi skrutkami
alebo sa musi odstranit.
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8.15 Pouzitie sacieho upinacieho systému Aerofix
F-AF (Specialne prisluSenstvo)

Sacie upinacie systém Aerofix F-AF1 sa dé predizit
pomocou spojovacieho dielu F-VS s vodiacimi listami
F. Vyuzivaju sa sacie sily vysavaca a pod profilom listy
sa vytvori podtlak.

Nasavanie prebieha pred materidlom zdola (napr. pri
rezani) alebo na materiali (pri ponornom rezani).

8.16 Zadny rez pri --1°

Podrezanie pri -1° sa pouziva na dosiahnutie ¢istych
reznych hran bez vytrhavania pri montazi obrobkov s
viditelnymi styénymi hranami (napr. viditelné spoje
dosiek, hrany pri povrchovo upravenych alebo
dyhovanych materidloch). Oba obrobky sa potom
obrabaju zo zadnej strany s uhlom rezu -1°. Hrany sa
pritom rez( tak, aby sa dali v viditelnej oblasti zlozit do
jednej roviny.

+ Potiahnite posuva¢ 14 (obr. 4) smerom Sipky
dozadu, aby sa otogil na -1°.

+ Potom odrezte oba obrobky, ktoré chcete spajit, zo
zadnej strany.

8.17 Zadny rez pod uhlom 48°

Zadny rez pod uhlom 48° sa pouziva na Sikmé hrany
alebo uhlové rezy. Aj v tomto pripade sa hrany alebo
uhlové rezy rezu tak, aby sa dali vo viditelnej oblasti
zlozit do jednej roviny.

+ Stlacte doraz 15 (obr. 3) smerom dole, aby sa stroj
otocil 0 48°.

o

9 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi tdrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Dorazy 45° a 0° sa po prechode
obrobku automaticky vratit spat.

Stroje MAFELL sU skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

Pouzité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dihSej prevadzkovej dobe odporuc¢ame
odovzdat stroj na kontrolu autorizovanej servisnej
dielni firmy MAFELL.

Na v8etky mazacie miesta pouzivajte iba na$
Speciélny tuk, objednavka €.049040 (1 kg plechovka).

9.1 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dihSiu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

9.2 Preprava

Litium-iénové  batérie  podliehaji  poZiadavkam
legislativy o nebezpecnom tovare. Akumulatory sa
daju  prepravovat pouzivatelom bez dalSieho
odkladania na cestu.

Pri zasielani tretou osobou (napr.: letecka preprava
alebo 3Spedicia) musia byt dodrzané Speciane
poZiadavky na balenie a oznaCovanie. Pri priprave
balika sa musite poradit' s odbornikom na nebezpeény
tovar.

Zasielajte akumulatory iba vtedy, ak teleso nevykazuje
poskodenie. Odlepte kontakty a zabalte akumulator
tak, aby sa nemohol pohybovat v obale.

ReSpektujte aj dalSie narodné predpisy.

9.3 Likvidacia akumulatorov/batérii

Elektrické naradie, akumulatory,
prisludenstvo a obaly sa musia

odviezt na ekologicku recyklaciu.
<4

Neodhadzujte elektrické naradie a akumulatory do
domového odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice
2012/19/EU elektrické
naradie,ktoré uz nie je pouzitelné,
a v stlade s nariadenim o
batériach (EU) 2023/1542 sa
poskodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie musia zbierat
oddelene a recyklovat spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
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Akumulatory / batérie, ktoré sa uz

nedaju pouZit, odovzdajte priamo:

e v 3pecializovanom obchode s
elektronikou

e nazbernom dvore

e v komunalnom zbernom
vozidle pre nebezpe¢ny

Spolo¢nost Mafell AG je registrovana v nadacii EAR
na Ucely likvidacie a recyklacie starého elektrického a
elektronického zariadenia a akumulatorovych batérii:
Reg. ¢. WEEE: DE 98107000

Reg. €. batérii: DE 25385810

Akumulatory/batérie:

odpad

e nadalSich miestnych
zbernych miestach po

registracii

o Dalgie informacie o likvidagii
najdete na internete na
adrese www.batterie-

zuriick.de

10 Odstranovanie poruch

[ Lidon [

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych portch a ich odstrariovanie si vzdy vyZaduje zvySenu
pozornost a opatrnost. Predtym vyberte batériu!

X
"X

Zmeny vyhradené.

Li-lon:
ReSpektujte pokyny uvedené v
kapitole ,Preprava“, strana  273.

V nasledujucej asti st uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchéch sa obréatte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Pricina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut

Vybit batériu

Nabitie batérie

Batéria nie je zaistena v koncovej
polohe

Uplne zaistite batériu

Batéria je takmer vybita, LED na
batérii blika.

Elektronika chrani batériu pred
hibokym vybitim.

Skontrolovat, stladit tladidlo 22
(obr. 1+ 3).

Pokial svieti iba jedna LED, nabite
batériu.

Pretazenie, stroj sa vypne.

Stroj alebo batéria sa prehriali v
dosledku dlhodobého zatazenia.

Zaznie vystrazny signal
(pipnutie).
Pokial  stroj alebo  batéria

nevychladli, pri kazdom zapnuti
stroja sa opat ozve pipnutie.

Nechajte  stroj a  batériu
vychladnut.

Batériu moZete rychlejsie ochladit
v nabijacke s chladenim vzduchu.
Stroj modzete tiez rychlejsie
ochladit pomocou inej batérie vo
volnom chode.
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Porucha

Pricina

Odstranenie

Stroj sa vypne, pokial dojde k
nahlemu zvySeniu zataZenia.

Pri nahlom zvy3eni zatazenia sa
takisto okamZite zvySi prud, ktory
je potrebny pre stroj. Zaznie
vystrazny signél (pipnutie). Toto
zvySenie, ku ktorému dochédza v
pripade nahleho zablokovania
alebo spatného razu, sa meria a
vedie k vypnutiu.

Vypnite stroj uvolnenim

spinacieho tlacidla.
Potom mdzete stroj znova zapnit
a normalne pokracovat v praci.

Stroj sa vypne poCas prevadzky

Elektrostatické vyboj. Aktivuje sa
ochranna funkcia elektroniky a
stroj sa prepne do bezpe¢ného
stavu. Stroj sa vypne.

Pokuste sa vyhnat dalSiemu
zablokovaniu.

Pouzivajte  antistaticka  saciu
hadicu

Pilovy list sa zasekava pri posune
stroja vpred

Prili§ velky posun vpred

Znizit rychlost posunu vpred

Tupy pilovy list

OkamZite uvolnit
Odstranit  stroj
vymenit pilovy list

spinac.
z obrobku a

Pnutie v obrobku

ZvySena opatrnost pri pileni,
zvySuje sa riziko spatného narazu.

Nespravne vedenie stroja (napr.
pri hands-free navadzani)

PouZite paralelny doraz alebo
vodiacu listu

Nerovny povrch obrobku

Viyrovnat plochu

Pilovy list vibruje v obrobku

Pilovy list nie je
nastaveny

spravne

Dotiahnut’ pilovy list

Obrobok nie je upevneny

Upevnit obrobok svorkami

Viypélené flaky na rozhraniach

Nevhodny alebo tupy pilovy list
pre pracovny krok

Vymenit pilovy list

Zapchaté vyhadzovanie triesok

Drevo prili§ vinké

Vy¢istit vyhadzovanie triesok
Pouzivajte suché drevo

Dihotrvajuce  rezanie  bez | Pripojit  stroj k externému
odsavania odsavaniu, napr. malému
odstrafovacu prachu
Nahly vznik dymu v telese motora | PretaZenie elektroniky stroja PreruSenie  privodu  energie

vybratim batérie. Prestane sa
vytvarat dym.

Nepouzivajte  viac  batériu!
Zabrante vdychovaniu dymu!

Pri pileni sa plast topi

Tupy alebo nespravny pilovy list,
rychlost rezu a/alebo posuv prili§
vysoky/prili§ nizky

Vymenit pilovy list
Znizte rychlost rezu alalebo
Znizte/zvyste posuv
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Porucha Pricina

Odstranenie

Prehriate hroty pily Tupy alebo nespravny pilovy list,

rychlost rezu a/alebo posuv prili$
vysoky/prili§ nizky

Vymenit pilovy list
Znizte rychlost rezu a/alebo
znizte/zvyste posuv

11 Zvlastne prislusenstvo

Batéria PowerTank 18 M 72 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 72 LiHDX
Batéria PowerTank 18 M 99 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 144 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 144 LiHDX
Batéria PowerStation APS M

Batéria PowerStation APS M+

Batériova vykonova stanica APS M+ -GB

Objednavka ¢. 094500
Objednavka ¢. 094523
Objednavka ¢. 094503
Objednavka ¢. 094498
Objednavka ¢. 094520
Objednavka ¢. 094492
Objednavka ¢. 094509
Objednavka ¢. 094511

Dal3ie informécie o Specialnom prislusenstve najdete na nasej domovskej stranke: www.mafell.com

12 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de |'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o0 a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage Gvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpegbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha rapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEeHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXoauMbl B CBS3M C AedekToM
martepuarna, o6paboTku 1 cOopki. ITO He OTHOCMTCS K PacXogHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmvHa unu
YCTPOWCTBO OMMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBneHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmeanus knueHToB dnpmsl MAFELL. M36eraitte
MOMbITOK CaMOCTOSITENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIyyae rapaHtusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpeg,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHns Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montéaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob prilozZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni raun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega dolocila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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